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FORORD. 



horfattarinnan till dessa reseanteckningar fciddes 1 
Stockholm den 3 maj 1823. Hennes barndom och 
forsta ungdom forflot dels i foraldrahemmet i Stockholm, 
dels pa bruksegendomen Yxe i narheten af Nora stad. 
Hon erholl en for den tidens forhallanden mycket vardad 
uppfostran. Efter att hafva atnjutit undervisning i en 
ansedd flickpension i hufvudstaden, forkofrade hon sina 
kunskaper genom enskilda lektioner i franska, engelska 
och musik. Ar 1847 tradde hon i aktenskap med seder- 
mera professorn vid Teknologiska Institutet, expeditions- 
sekreteraren Berndt Otto Nycander. Hon afled i Stock- 
holm den 5 december 1852 vid 29 ars alder. 

Redan vid 16 ar borjade Marie-Louise Forsell fora 
en dagbok, hvilken hon med nigra uppehall fortsatte 
anda till sin dod. Ett helt for sig bilda hennes an- 
teckningar om den resa hon foretog ar 1842 till- 
sammans med sina foraldrar, ofverste Carl af Forsell 
och hans maka Clementine, f. Qeijer, samt sin syster 
Emma och sin kusin, underlojtnant Carl Wennberg. I 
enlighet med en af hennes dotter, fru Marta Tjerneld, 
f. Nycander, uttryckt onskan, utgifvas nu dessa rese- 
anteckningar i tryck. 

HufvLidpersonen i anteckningarna ar forfattarinnans 
fader, ofverdirektoren vid General-landtmaterikontoret, 
ofverste Carl Gustaf af Forsell (f. 1783, f 1848). Denne 
hade gjort sig bemarkt som en framstaende topograf 
och statistisk forfattare samt en verksam beframjare af 
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allmannyttiga foretag, sasom byggandet af de forsta 
svenska angbatarna, stiftandet af nykterhetsforeningar, 
sparbanker och smabarnsskolor, samt Sallskapet for 
nyttiga kunskapers spridande. Han hade afven tjanstgjort 
som adjutant hos kronprinsarna Karl August och Karl 
Johan och varit arfprinsen Oskars liirare. Under en tid 
hade han varit en stor gunstling hos konung Karl Johan. 

Marie-Louise Forsells morfar var den rike bruks- 
patronen, lagman Salomon Eberhard Geijer, kusin till 
Erik Qustaf Geijers far, brukspatron Bengt Oustaf Geijer 
pa Ransater. Ar 1839 skankte lagman Geijer genom 
gafvobref Yxe med Jarle bruk i Vastmanland at sina 
tre dottrar, fruarna Euphrosyne Wennberg, iVlimmi Wed- 
berg och Clementine af Forsell, och at deras barn, den 
i reseanteckningarna omtalade »sextonlankiga barnbarns- 
kedjan». Yxe »Silfverslott», som enligt en sagen upp- 
byggts af en svensk kammarherre for att inom sina 
murar emottaga en italiensk prinsessa, blef darefter en 
kar samlingsplats for morforaldrar, barn och barnbarn. 
Det blef ocksa utgangspunkt och slutpunkt for den resa, 
som a efterfoljande blad skildras. 

Det var namligen vid Yxe slottslika trappa familje- 
vagnen, »den gula res-kojan»-, stod »f6respand med trenne 
hastar» den 31 juli 1842. Och dar stannade den vid 
fardens slut, kl. half sex eftermiddagen den 26 Sep- 
tember samma ar. Resans mal var Kopenhamn, men 
resetiden upptogs till storsta delen af besok hos slak- 
tingar och vanner i Sverige. Marie-Louise Forsell var 
denna sommar 19 ar, och hennes syster Emma 16 ar. 

Den unga forfattarinnan skildrar pa ett enkelt och 
askadligt satt denna resa i sin dagbok. Genom ofverste 
af Forsells hoga samhallsstallning och familjens talrika 
slaktforbindelser inforas resenarerna i manga svenska 
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hem, i landshofdinge- och biskopshus, och deltaga bade 
i det ansprakslosare och det fornama umgangeslifvet. 
Forfattarinnan redogor salunda for sitt sammantraffande 
med manga af 1840-talets mer eller mindre kanda person- 
Ugheter, samt omnamner atskilliga af mellersta och sodra 
Sveriges herrgardar och storre platser. Sjalf berattar hon, 
att hennes far kallade den dag, da besok aflades hos 
biskop Esaias Tegner i Vaxjo for »den rohgaste och mark- 
viirdigaste pa hela resan». Bland herrgardar och egen- 
domar, som gastades ma sarskildt namnas: Frosvidal 
(G. E. af Qeijerstam), Kortingsberg (C. A. Staaf), Ofre 
Haddebo (M. S. Wagstrand) och Bysta (J. A. Anckarsvard) 
i Narke, Skofteby (J. O. Geijer) och Svaneberg (J. H. 
V. Hofsten) i Vastergotland, Sperlingsholm (H. D. och 
M. C. Hamilton) i Halland, samt Herrevadskloster (C. E. 
V. Geijer), Skabersjo (T. K- Thott) och Tosterup (G. C. 
A. A. Ehrensvard) i Skane. At Kopenhamn och dan- 
skarna agnas ocksa nagra af dagbokens blad. Resvagen 
framgar af den bifogade kartan. 

Marie-Louise Forsells reseanteckningar utgifvas hiir 
i den form hon sjalf gifvit dem. Den gamla staf- 
ningen och kommateringen samt nagra alderdomliga ord- 
former hafva dock moderniserats. Afven hafva nigra 
fa uteslutningar gjorts och nagra flyktighetsfel aflagsnats. 
Forkortningar hafva utskrifvits och tillaggen i marginalen 
hafva till underlattande af lasningen inforts i texten. 

I slutet af boken har utg. tillagt nagra forklarande 
anmarkningar samt person- och ortregister. De till 
personregistret fogade biografiska uppgifterna grunda sig 
dels pa tillgangliga tryckta arbeten, dels pa muntliga och 
skriftliga upplysningar. Tyvarr har utg. i ett flertal 
fall icke kunnat ur fullt sakra kallor kontrollera 
uppgifternas riktighet. For en mojligen utkommande 
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andi-a upplaga emottagas med tacksamhet beriktigande 
och fullstandigande upplysningar under adress: »Till 
M.-L. Forsells dagboksanteckningar», Alb. Bonniers bok- 
foiiag, Stockholm. 

Det ar en kar plikt for utg., dottern till en lank i 
den ofvannamnda barnbarnskedjan, att bar hembara ett 
uppriktigt och vordnadsfullt tack till Marie-Louise Forsells 
kusin och minnesgoda van, froken Hilda Wennberg,* 
som med varmt intresse omfattat dagbokens utgifvande 
och godhetsfullt lamnat varderika upplysningar. 

Utg. 



* Froken Hilda Wennberg afled i juni 1914, sedan detta 
forord skrifvits och blifvit uppsatt. 
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>0 Lykke, naar man let i Sind 
Saa let ad Veien ruller, 
Foran os Alt i Rosenskin, 
Det Morke bag vor Skulder!* 



Frosvidal. 
D. 3 1 : s t a J u 1 i, S 6 n d a g. Na, sent omsider kan 
jag da bdrja att tro, det den sa lange omtalade, 
den sa mycket efterlangtade och sa manga ganger upp- 
skjutna Resan andteligen blir af. - Den ar da verke- 
hgen antradd - men jag maste se mig omkring, for att 
nktigt bh ofvertygad att det ar sant. Ja, syster Emma 
och jag bebo nu en liten tack kammare pa ett af de 
vackraste stallen i Narke, hvilket tillika ar ett af de 
ordningsfullaste. Emellan 3 och 4 lamnade vi det kara 
Yxe. Den vackra trappan var uppfylld af vackra afskeds- 
tagande; sedan vi sagt farval till dem alia, upphissades vi 
af den draplige C. A. von Hofsten i Pappas gula res- 
vagn, forespand med trenne hastar, och med den gode 
Kusin Carl pa kusksatet, som under resan atagit sig 
det ingalunda obetydliga och ganska besvarliga for- 
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troendet: att kora. Utan ringaste afventyr anlande vi 
hit, dar man sokt fordrifva tiden for oss sa angenamt 
som mojiigt. Det ar ej utan att jag hyser en viss 
fruktan for tant Eva Oeijerstam, ty hon lar vara fuUkom- 
ligheten sjalf. Hennes dottrar voro sardeles iilskliga och 
deras satt att vara oklanderligt. Forr har jag alltid be- 
undrat dem for deras ovanliga, smakfulla och prydhga 
kladsel, men nu voro de i sin landthga enkelhet sa lika 
andra beskedliga manniskor, att jag just blef latt om 
hjartat, emedan de sota flickorna darigenom syntes ha 
aflagt den stelhet, som forr gjort dem Htet frammande 
for mig. Emedan de hafva fatt en i alia delar utsokt 
uppfostran, aga de afven en sardeles skicklighet att 
spela Forte-Piano. Pa en utmarkt god liggande flygel 
(fast Pappa pasted att den skar i oronen), undfagnade 
OSS lilla Stina med ett stycke af Liszt, som i mitt tycke 
var bara krafs och liit alltsammans som en Introduktion. 
Mamsell Louise Selling, syster till Fru Eva, och forlof- 
vad med en Inspektor Geete, som afven har sin lilla 
peppar, forsiikrade mig dock: »att blott man blir infor- 
lifvad med kompositionen, skall man finna den hogst in- 
tagande». Harpa spelte Alls och en Mamsell Anna Lisa 
Werling Uvertyren till Fingals Hohle af Mendelssohn- 
Bartholdy. »Detta stycke ar lattfattligare an det f6rra», 
anmarkte jag for ro skull, ehuru sanningen att saga, jag 
agnat min uppmarksamhet mer at en ragad korg med 
morkroda korsbar an at musikens Ijufva toner. »Jaha», 
infoll Mamsell Selling litet spetsigt, »men man far d a 
hora om temat sa valsignadt manga ganger, att man 
slutligen maste ha det i sig». 

Alia pa Frosvidal voro hyggliga utom Mamsell Wer- 
ling, som forefoll mig litet trabocksaktig. Farbror Janne 
Oeijerstam, en aflagsen kusin till Mamma, var afven dar, 
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han ar faseligen ful och liar fatt de Geijerska kind- 
benen i stor skala, ty de hanga langt nedom hakan, lik- 
val maste man tycka om honom, ty han har ett vanligt 
och godlynt satt; mellan de vackra flickorna och honom 
tyckes vara det aldra vanskapligaste forhallande, hvartill 




G-ustaf Ejiiamiel a/ (,i/ 
af Frosindal. 
Efter fotografi. 

jag slot af de kraftiga kyssar, som de riitt ofta frivilligt 
gafvo honom. Emma matte dock ej markt detta, ty hon 
fragade mig, »om ej Mamsell Werling var forlofvad med 
Janne Geijerstam, emedan de sa hjiirtligt klappat hvar- 
andra»; jag finner haraf att man maste taga sig till vara 
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att i frammandes narvaro klappa unga herrar. Om Tant 
Evas unga soner bor jag val anda namna nagra ord, herr 
Emanuel lofvade forr att bli en ganska vacker gosse, 
men bar nu vuxit upp till en stor slyngel med ful bred 
mun; ban hade atskilliga missoden, hvilka adrog honom 
atskilliga sma skrapor af sota Mamma. Lilla Gustaf dar- 
emot var riktigt alskviird, jag bar aldrig sett nagot barn, 
som forenat sa mycken mildbet och kvickhet i sina 
anletsdrag som ban. Na an tants man da? Farbror Gostaf 
bor jag icke glomma, men jag vet icke bur det kommer 
till, det forefaller mig som bade man och barn, bus ocb 
gard, ja, liksom allt tillhorde frun; hon ar visserligen 
ocksa den vasentligaste drifkraften i detta fullkomligbetens 
bem. Hennes man kunde gjirna lata bli att bemoda sig 
samtala med frammande ungdom, da det faller sig sa 
svart och enfaldigt som for honom. Bland all den har- 
lighet som finnes pa Frosvidal, och hvilken jag, som pa 
satt och vis ager ordningssinne och alskar det fuUkom- 
liga, ej kan lata bli att vardera, afundas jag dem dock 
mest deras sardeles tacka park, hvarigenom en back 
slingrar sig och bildar flera sma holmar och omvax- 
lingar, daribland fanns en liten, liten en, just lagom 
for tvenne salla hjartan, som funnit hvarandra; den kallas 
Lycksaligbetens O. Hela parken var val ordnad och 
underballen, ocb pa dess breda gangar stodo manga till 
hvila inbjudande bankar; jag suckade vid deras asyn, ty 
jag erinrade mig, att flera af satena i Yxe Park ha blott 
3 ben, tidens tand har borttagit det f jarde. — Nej ! 
detta bemska ord tiden, paminner mig mer an den 
somniga Emmas snarkningar att jag bor lagga mig — 
min lilla klocka ar ofver 11 — saledes Godnatt, du 
hulda Warld! — 
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Kortingsberg. 

D. l:sta August i, Mandag, sade vi farval till 
den »fullkomliga familjen», forst tappade jag dock ett 
parti »Raf» till Farbror Janne. Och den unga delagaren 
i Uddeholm, herr Carl L5venhjelm, som forleden dag 
var pa jakt, nedbojde at oss de ofverfulla grenarna af 
roda korsbar, hvarpa vi trugades att ata frukost, och 
sa fore af . Frosvidals lilla trappa var harvid full kladd 
af dess vackra invanare. Pa viigen till Edsbergs Sanna 
foro vi en gang rasande, och som det var ganska svart 
och kinkigt att viinda, hof Emma och jag upp vara galla 
stammer och skreko: »S6ta Carl, sola Carl!» ack, delta 
i herrars oron mindre viilljudande epitet, komma vi 
visst ofta att gifva honom under var . langa fard vid 
minsta anledning till fara. Vid nyssnamnda gastgifvare- 
gard intogo vi en skon middag, hvarvid den siillsam- 
heten forefoll att da de fagelalskande systrarna Forsell 
fragade pigan om det fanns fagel, svarade hen : »Nej, 
men farstek finnes det», och likviil bar hon upp till oss 
det ena fatet med fagel efter det andra. Allt sedan Son- 
dagen ha vi varit gynnade af det skonaste vader, sa att de 
vackra trakter vi genomforo syntes i all sin klarhet. 
Kors, hvad vart Fiidernesland ar besadt med sma vackra 
landskyrkor, och sma trefliga prastgardar sen ! De roa 
mig bra mycket att se, isynnerhet under det spokeri, 
som f. n. rader i mitt hufvud, att jag skall bli en 
Prostinna. 

En stund fore tetiden anlande vi hit. Sjalfva stallet, 
ehuru pa allt mojligt vis bra och i godt skick, tyckes 
mig dock ej aga nagot utmarkt, men dess agare sa mycket 
mera. Ack, hvad jag tycker om Kapten Staaf; den som 
anda kunde fa en sadan man ! Han har nagot sa man- 
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ligt, godt och forstandig-t i sitt vasende — jag lyckonskar 
Tant Henrica att aga honom; men hon lar afven for- 
tjana det, ty min lilla Mamma sager att hon ar den 
adlaste bland kvinnor, fullkomlig skall hon ocksa vara 
i alia stycken, fast det hos henne ej framlyser sasom hos 
Tant Eva Geijerstam. Ej heller kunde jag ana att hon 
var andra ofverlagsen, cm jag ej vetat det forut, ty 
hennes satt ar sa mildt och biygt som hvar och ens, 
som kiinner sin egen ofullkomlighet. liuru garna ville 
jag icke har uppteckna hennes historia, om jag ej fruk- 
tade att for mycket aflagsna mig fran resebeskrifningen. 
Sedan de goda och valvilliga manniskorna undfagnat oss 
med bar, togo vi fram vara sommar och skulle borja 
sy, men se da kom en liten natt varelse insvafvandes, 
som var den unga,, nyss gifta Prostinnan, f. d. Lina Geijer. 
Sedan kommo tva gamla Gummor hem, som varit bort- 
resta. Den ena var Kapten Staafs Mor och den andra 
hennes syster, en Fru Ek med en gammal dotter med 
det vackra namnet Clementine. Afven dessa gamla man- 
niskor voro alskvarda och bemotte oss med en ofor- 
tjant artighet. Men den som dock gjorde oss mesta 
nojet af alia, var en ung syssling Henrica Ulff, en god, 
mild och ansprakslos flicka, mer ful an vacker, en dotter 
till Pappas Ungdomsflamma Louise Geijer, nu Fru Ulff, 
med 11 barn, som Pappa sade till dottern att han tror sig 
kunnat fa, blott han friat till henne. Ack, hvad de her- 
rarna aro egenkara! — 



D. 2:dra Augusti, Tisdag. Min glada, ung- 
domliga Mamma fyllde denna dag sina 43 ar! — Pa 
aftonen sutto Lina, Henrica, jag och Emma visst ofver 
en timme i en bersa, och roade oss med att fortala vara 
vanner. — Det ar and;! en bra nojsam sysselsattning! ! 
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Hvar och en manniska har sin lilla vurm, tant Hen- 
nca alskar mycket taflor och har manga sadana vackra 
och dyrbara, och flera af stort varde; emedan hon ar 
ganska rik, kan hon tillfredsstalla denna sin bojelse. 
. Mamma och afven Pappa onskade hora »Kuku» pa Tant 
Henricas uppstaende taffel, och jag sjong den till min 
egen tillfredsstallelse, emedan jag uppfyllde Pars och 
Mors onskan, och till de gamla Tanternas synnerliga 
noje, emedan de aldrig hort sa vacker och tillika enkel 
sang. Vidare spelade Emma och jag till allman fortjus- 
ning Qabriele-valsen af Strauss, vi kommo endast af 
OSS sex ganger; harutaf kan man sluta till hvilka milda 
domare vara ahorare voro. 

Efter frukosten vandrade vi till den vackra Prost- 
garden for att halsa pa den unga Prostinnan. Hennes 
bostad var pa allt satt fortrafflig. Vi undfagnades med 
de deliciosaste krus- och korsbar, samt jordgubbar och 
gradde, bakelser och Malaga. Prosten Gumslius sjalf, 
en lard man och ryktbar sasom Narkes storste blomster- 
odlare — han har ett froskap med 365 afdelningar eller 
lador — hade den artigheten att lara oss flera latinska 
namn pa de rara vaxterna och skankte oss afven nagra 
rara blommor. Jag lade mina i press. 

Bra garna skulle jag vilja aga det Lina ager, men hon 

ar 21 ar och Prosten 54 ! Kan hon ha radfragat 

sitt hjarta vid ingaendet af en sadan forening? — Jag 
horde henne en gang sucka - men, hvad bevisar det- 
VI hade en sa het dag, att man val kunde bade sucka 
och pusta - och det blott for solens brannande stralar 
Hon fortrodde mig ju att hon onskat sig en utmarkt 
sig mycket ofverlagsen make. - Aj, min lilla Lina, jag 
fruktar att du latit arelystnaden fatt for stort insteg i 
din sjal; enligt min tro kunna vi blott skapa oss en var- 
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aktig lycka genom att lyda fornuftets bud, det gar ej 
en gang an att lyssna till hjartats rost. — Efter intagen 
middag foro vi i Kapten Staafs granna ekipager, "ett 
med trenne hastar for de aldre och ett med tvenne for 
ungherrskapet, till M or mors Styfmor, Fru Ziden. 
— Under vagen aterfick Carl sitt muntra Yxe-humor, 
hvilket han annars, till stort bekymmer for Emma och 
mig, tycks hafva alldeles forlorat. Snart anlande vi till 
Varsta, som ligger vid en tack insjo. Dar gjorde vi 
bekantskap med var aldrige styf-slakting, eller styf-grand- 
mormor, en vacker Gumma, med stora, bfa, ''nagot 
skarpa ogon, for hvilka jag just blef litet radd. Hennas 
allt-i-allo, en gammal snusig rodfnasig Lojtnant Qued- 
lingburg, som syntes mig en riktig fruntimmers-kavaljer, 
ty han kysste Mamma pa hand, tycktes vara sardeles 
smickrad da vi talade vid honom och har gjort en karu- 
sell samt kappar och ringar at Mamsell Watz, hus- 
hallerskan pa stallet, en liten innerligt -gladlynt klot- 
rund person, hvilken han visst spekulerar pa att fa till . 
sin 3:dje fru, och som Lina kallade Watzsan eller 
Watzkan. Det var en gladje att se med hvilken karlek 
alia pa detta stalle omfattade min dyra Mamma, och 
hvilket noje Tant Henrica och Mamma funno i att erinra 
sig sina barndomsminnen. Inspektor Quedlingbiu-g var 
isynnerhet hanryckt att aterse henne, och sjalfva tippen 
pa hans roda nasa blef annu rodare da han talade vid 
den sota Ofverstinnan. Det ar nu omkring 30 ar sedan 
den sednare var pa Varsta och lekte med Fru Zidens 
dotter, hvilken saledes verkligen ar Mormors styf- 
syster. 



I« 



MARIESTAD 



17 



Mariestad. 

D. 3:dje August i, Onsdag, lamnade vi det 

paradisiska Kortingsberg, de sota gamla Gummorna, 

hvilka vi i brist pa Ungherrar agnade all var artighet, 

voro outtrottliga i sin godhet att hjalpa till vid inpack- 




Jit/u/ia Forsell—uoii HoJUen 

Efter niiniatyrmalning 1847 af Ann'Beate 

Ehrenborg-Kleen. 

Tillhor kapten H. v. Hofsten, Jaxbo. 

ningen i vagnen. De valmenande Staafvens forsago oss 
ti 1 och med pa resan med bar och pannkakor. Henrica 
Uff forsakrade att hon minst i 3 : ne dagar skulle sorja 
e er oss, och vi foro af, viftande med nasdukarna farval 
till de goda manniskorna pa Kortingsbergs trappa, som 
var annu mindre an Frosvidals. Denna dag ha vi rest 
32 fjardingsvag och darunder passerat Gota Kanal, ett 

2. — En resa i familievagn. 
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praktverk, som i mitt tycke val kan kallas Svenskarnas 
Fafanga, ty den ar for vart fadernesland mer vacker an 
nyttig. Pappa yttrar sig i sin Beskrifning ofver Mariestads 
Lan att: »F6rfattaren liaft det missodet att aldrig fa se 
nagot fartyg pa kanalen», ocli han liar likval for flera 
och 20 ar sedan, under svett ocii moda utstakat den. 
Afven denna gang hande det samma missode, de bla 
vagorna framrullade lugnt ocii jamnt i ostord ro. 

Vid var hitkomst hollo vi vid Gastgifvaregarden, men 
dess yttre var sa forfarande ruskigt, att sota Far pa det 
hogsta bekymrad tog sota Mor under armen och vandrade 
bort att skaffa oss battre logis. Det misslyckades dock, 
sota Far och Mor kommo ater fran sin upptacktsfard, 
svettiga och varma, och vi togo in pa det skropliga 
hotellet, dar vi ha hvar sitt rum och en samlings-salong, 
ata godt, ligga val och finna oss pa allt satt nojda. Se! 
man bor aldrig doma efter ytan ! — Sedan vi ruskat af 
oss dammet och nagot forfriskat oss, gick Pappa upp till 
Landshofdingen eller Generalen d'Orchimont. Vi andra 
amnade bese staden, men fastnade i en stor triidgard, dar 
vi traffade pa den mest valvilliga tradgardsmiistare, som 
till var forvaning afven bjod oss ata bar; detta kunde 
han dock tryggt gora, ty buskarna voro alldeles tomma. 
Foljande sinnrika inskription pa ett slags tradkors, lockade 
oss dit in : 

»Vagen ar ju stor och bred? 

Trampen icke graset ned ! 

Stangen grinden, Flickor!!» 



Darpa ato vi en skon kviillsvard, och nu — iir jag fardig 
att lagga mig. Denna stad ar fasligt tyst, ingen rorelse, 
intet lif; stillheten afbrytes blott stundom af de at sar- 
skilda hall farande Postiljonerna, som tuta i sina horn. 
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D. 4:de Aug., Tors dag. Man bor aldrig sorja 
for den kommande dagen; har icke Pappa varit i stor 
fruktan att denna dag, som han var nodsakad att till- 
bringa i Mariestad for att tala med en Landtmateri- 
C)irekt6r, skuUe bli lang och ledsam for oss, fastan jag 
forsakrade att man pa den trefliga Oastgifvaregarden, 
hvilken jag rekommenderar till hvar och en, ingalunda 
kunde ha trakigt. Men hvad hande; sedan Mamma och 
jag bhfvit kladda (somntutan Emma amnade sofva till 9, 
darfor att hon trenne morgnar nodgats gatt upp kl. 6 
for att vara narvarande vid kaffebordet), horde hon nagra 
roster utanfor dorren fraga var uppasserska: »aro 
damerna uppe? - Sag aro de uppstigna?» hvarpa en 
guldsmidd herre intradde, atfoljd af tvenne andra. Det 
var Kammarjunkaren och Ingenjoren Knorring, hans 
bror, afven Landtmatare, och herr Cronberg, deras am- 
betsbroder; alia tre kommo att gora sin uppvaktning hos 
Pappa. Strax darpa infann sig General d'Orchimont, den 
artige och kruserlige gubben kysste Mamma pa hand 
och bjod oss till sig pa en ungkarlsmiddag, emedan 
hans Fru och dottrar aro i Stromstad. Detta var en 
ledsam nyhet, ty fastan Generalen tyckes satta stort 
varde pa fruntimmer, kan jag dock ej visa samma »com- 
plaisance» mot hans kon, ty jag foredrar dock mitt eget 
slakte. Emellertid hade den guldsmidde Kammarjunkaren 
afven nagot pa hjartat, och se det var att hans Mor 
onskade se Mamma med sina dottrar hos sig pa kaffe. 
Na, vi tackade naturligtvis, hogst fornojda ofver att veta 
var dag sa val upptagen. 

Pa formiddagen visade Generalen Pappa och Carl 
den forres fodelseorts bade fysiska och moraliska elande,' 
namhgen Lazarettet och Fangelset. 

Lyckligtvis fanns det i Mariestad en skicklig tvatter- 
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ska och med nystarkta forkladen begafvo vi oss till 
Generalen, som trakterade oss med en rar middag och 
gjorde f ortraffligt las h o n n e u r s. Vi besago det 
skona Marieliolm, som skall vara det vackraste lands- 
hofdingeresidens i riket, bade in- ocli utvandigt. Det 
forra var angenamare an det senare, ty inne i de stora 
praktfulla rummen var svalt och friskt, men ute var det 
stekhett, sa man orkade knappt taga i sikte den harliga 
belagenheten. Sedermera forde oss Generalen upp i 
Lanskansliet, Provincialbanken, m. fl. ambetsrum, hvarest 
det luktade ganska ilia af gammalt papper och dar de 
allra kostligaste figurer sutto och forde pennan. Efter 
att ha pa det forbindligaste satt tackat Generalen, ater- 
vande vi hem. Kort darpa kom Kammarjunkar Knorring 
och ledsagade oss hem till sin Mor. Hon var en sot 
och vacker Gumma, men hennes dottrar intogo mig lik- 
val mest. De voro sa milda, ansprakslosa, okonstlade, 
och hvad som mest stamde mig till deras fordel, sa 
utmarkt vanliga mot oss, att vi maste nodvandigt tycka 
om dem. Den aldsta, Mathilda, var till vaxten lik Ma- 
thilda Heijkenskjold och hade ett ganska godt ansikte, 
hon var blott 17 ar. Den andra, blott 16 vintrar gam- 
mal, var en riktig liten skonhet, men sa blek och sa 
sjuklig och sa klen. Vi blefvo snart fortroliga med dem, 
och tillbragte i deras sallskap den angenamaste kvall, 
besago ett nytt Teaterhus, hvari med tiden »ett resande 
sallskap artister fran Nora» skall upptrada, vandrade till 
Karlsholm, en rysligt ful egendom, gjorde musik, ato 
kvall, kysste de sota flickorna och atervande hem till var 
Gastgifvaregard, uppfyllda af erkansla mot »bror Frans», 
herr Kammarjunkaren, som forskaffat oss nojet af sina 
systrars bekantskap. 
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Skofteby. 
D. 5:te, Fredag. Drucko vi kaffe i det lilla sall- 
skap vi har i Mariestad hunnit bilda omkring oss. Darvid 
voro Oeneralen, Pappas Direktor Friberger, flickorna 
Knorring, deras »bror Frans» och Ingenjor Cronberg 
narvarande. Sedan vi instufvat Far och Mor med allt 
pick och pack i deras res-koja, satte vi oss upp i flickorna 
Knorrings vagn, ty »bror Frans» ar nog god att lata 
systrarna atfolja sig till Kinnekulle, och foro fran Marie- 
stad. Ungefar vid middagstiden anlande vi till den be- 
ryktade skona kullen. Vagen ar 3 mil, men den gick sa 
fort under vart muntra glam. Sedan vi farit forbi 
Honsater motte oss 3 amasoner, hvilka lara ha varit 
trenne kusiner, Froknarna Lewenhaupt, Saint Cyr och 
Silfverschiold. Bra garna skulle vi ha besett den senares 
hem, som framstaller sig sa innerligt tackt, behagligt och 
trefhgt for den fortjuste askadarens blickar, men tiden 
tillat oss endast besoka det statliga Hallekis, hvarpa ung- 
domen borjade bestiga kullen. Pappa och Mamma foro 
under tiden vagen omkring. Efter ett modosamt gaende 
och ett besok i Morkeklef, dar vi forfriskade oss af 
det kristallklara vattnet, hunno vi andteligen lagkullen. 
Jag uppsparrade mina sma narsynta ogon och kikade 
utofver Vanerns blaa yta, och visserligen fann jag taflan 
skdn, men endera var det ogonens fel eller ocksa var min 
inbillning for hogt stegrad, nog af, jag tyckte mig ej 
skada just nagot vackrare daruppe an nere pa lands- 
vagen. Sanningen att saga har jag afven efter den dumma 
sjukdomen blifvit sa materialistiskt sinnad, att jag ej 
ratt kunde njuta af naturens skonhet, blott af harm att 
mm vantan att pa kullen fa bigaraer blef bedragen 
Likval sprang jag uppfor de 300 trappstegen som en 
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raget, oaktadt Kammarjunkar Knorrings upprepade var- 
ningar »att jag skulle spara mina svaga krafter»; men 
just for att visa att d e ej voro svaga sprang jag 
desto varre, och da vi anlande till Rustsater, dar Mamma 
och Pappa jamte tusentals flugor vantade oss, tvingade 
jag Kammarjunkaren att ga ut med mig och plocka kors- 
bar, da bans systrar och Emma utmattade nedsjonko pa 
ett par gamla trasoffor. Sedan vi pa Rustsater intagit en 
middag, som skulle varit hogst torftig, cm ej vara goda 
Reskamrater Knorring delat sin matsack med oss, skildes 
vi fran dem med verklig saknad och en annu ej kallnad 
erkansla. Redan i Onsdags foro vi ifran Orebro Lan in 
i Mariestads, och som kara Far nu ar i sin fodelseort 
Vastergotland, ar han outtrottelig i att prisa sin 
Fadernebygd. Har aro folket vackra, men landet sar- 
deles uppfyllt af omatliga slatter, som for mina ogon aga 
foga behag. For stora patrioter aro val de yppiga sades- 
falten en gladje att skada, men jag, som just kommer 
fran var vackra bergslag, kan ej alska dem. Efter att ha 
befarit en lang, knagglig och pa allt satt stygg vag, an- 
lande vi andteligen mellan 7 och 8 hit. Hela familjen 
emottog oss pa det vanligaste; den ager genom sitt an- 
tal af personer en svag likhet med Yxe, de besta af Mor- 
fars bror Jakob Gustaf Oeijer, en gammal trog och fatalig 
man med straft utseende; hans Fru Betty daremot ar 
en spraksam Gumma, hvars breda mun, sallan star igen ; 
hon klader sig elegant, Mr hjartlig och charmant emot 
frammande, men hvad jag har emot min drapliga grande- 
tante ar att hon fortvifladt syr tapisseriarbeten, bade hela 
mobler och stora formaksmattor, i stallet for att skota 
sitt vidlyftiga hushall, hvaraf hon i stallet lamnar hela 
bordan till sin lilla sota, men bleka och sjukliga dotter 
Louise. Denna ar gift med sin kusin Alexander Wast- 
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felt, forr en af Stockholms omsorgslose Kavaljerer, nu 
en valbestalld Landthushallare, med stora agor att skota 
och stort bekymmer for host- och varsaden. Sasom man 
till Mammas kusin tors jag nu halla litet af honom, ty 
han synes mig sa hygglig, glad och hjartlig. I for- 
troende vill jag fortalja att han var en af mina barn- 
doms-fortjusningar, och att min omma laga underhoUs 
af de manga gyllene apelsiner, han skankte mig. Louises 
aldre syster, Amelie, en lang och vacker manniska, ar 
gift med Tullforvaltar Lange, en stor man med yfvigt 
har, som talar mycket kort och karlavulet, skall vara 
kvick och tyckes mig vara ratt musikaliskt sinnad. Louises 
annu aldre syster, Betty, ar puckelryggig, stackars flicka! 
Hennes hufvud ar dock ganska vackert och har de vack- 
raste blaa ogon. Utom dessa 7 personer voro afven 
yngste sonen, kadetten Hjalmar och en Lojtnant Skjolde- 
brand tillstades. De skulle resa morgonen diirpa, och an- 
vande detta till ursakt, hvarfor de uteslutande sprakade 
med hvarandra och latsade ej om att andra manniskor 
funnos i rummet. Sedan vi smorjt oss med korsbar, hort 
Hjalmar sjunga Vikingen m. fl. stycken, beundrat hans 
verkligt skona rost, atit kvall och tagit »god natt», for- 
fogade vi oss hit upp pa var liUa natta kammare, dar 
VI, som jag tror for forsta gangen i var lefnad skola sofva 
1 sparlakans-sangar. - Dock innan jag ofverlamnar mig 
at den Ijufva hvilan fordrar min kara Dagbok kanhanda 
en liten redogorelse for vart besok pa Svaneberg. Ja, 
under vagen till KinnekuUe voro vi jamte Knorringens 
verkligen uppe hos Gerhard Hofstens foraldrar. Gum- 
man var en vordig, rodblommig Matrona, sardeles rolig 
att skada. Gubben var en hvitharig man med aktnings- 
vardt utseende, som man sagt oss vara nara doden, 
men hvilken vi funno frisk som en notkarna. Man bjod 



24 



EN RESA I FAMILJEVAGN 



OSS choklad och bar. Froken Wastfelt, Kapten Linroth, 
en gammal Mamsell Dyven och en make till henne slogo 
sig ner att prata med oss; men vi hade knappt kommit 
i farten, da Pappa gaf tecken till Uppbrott. Jag hade 
bra garna velat stanna langre for att gora min namne 
Marie-Louise Hofstens narmare bekantskap; jag fann 
henne sot och intagande. Dessutom tycktes Svaneberg 
vara ett utmarkt trefligt stalle, ty det syntes sa solljust 
och skont, eller kanhanda erhollo vi detta intryck af 
Svaneberg genom det Ijufliga sommarvadret. 

D. 6:te, Lor dag. Skofteby ar ej vackert; ehuru 
pa tvenne sidor omslutet af Lidan, synes den ej. Hvarje 
trad ar planteradt. Stallets brist pa naturskonhet skuUe 
dock ej falla sa i ogonen, blott jag markte riktig lefnads- 
lust hos dess Invanare, men de tyckas vilja dra sig 
ifran varlden, da jag aterigen vill att alia manniskor skola 
in dari. Pappa hade vid antradandet af denna resa in- 
billat oss, att Skofteby var ett praktigt slott, nu dar- 
emot funno vi ett gult trahus med tvenne flyglar; hvilket 
visserligen var ganska bra, men alls icke motsvarade hvad 
vi forestallt oss. Pa eftermiddagen gjorde vi ett besok 
i flygeln hos de unga nygifta, Louise och Alexander. 
Dar var oandeligen natt och trefligt, men afven dit hade 
Tant Bettys tapisserivurm spridt sig i atskilliga arbeten, 
ja t. o. m. i en hel mobel. Den glade och tystlatne 
Gustaf Geijer kom fran Skraddaregarden att halsa pa oss 
— han sade aldrig ett ord, sag blott pa oss — och 
skrattade! Dagen forflot ratt smatrefligt, tack vare Mam- 
mas goda tal-formaga, de skona korsbaren, vara fortriiff- 
liga Minnesbocker, hvilka jag ar hjartans led at, samt 
var och herr Langes lilla musikaliska talang. 
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Trollhattan! 
D. 7:de, Son dag, begafvo vi oss fran Skofteby, 
hvars Invanare syntes mig allra alskvardast i afskeds- 
stunden. De forde forst vagnen pa en farja och sedan 
OSS ofver Lida-an pa samma satt, for att bespara oss 6' 
fjardingsviig. Gubben rodde oss sjalf. Alexander, Lange 
och Gustaf foljde med och Fruntimmerna stodo pa 
stranden med fladdrande kjortlar och ropade: farval! 
tills slattvinden fortog Ijudet af deras roster och bort- 
forde deras personer. Men herrarna foljde med vagnen. 
Sjalfva den troge Gustaf yttrade smaleende ett par ord, 
formodhgen upplifvad af varmen. Alexander, den gode 
kusinen, foljde oss langst, svettig som en plogdragare, 
for att visa vagen, tog andtligen farval af familjen i 
Reskojan - och sa forsvann afven han ur var asyn 
Men vi rullade allt langre och langre bort. Garna skulle 
jag besknfva den trakt vi genomfara, men som bade 
Emma och jag aka baklanges genom Sverige, kunna vi 
endast se allt fran en sida, erhalla aldrig riktig ofversikt 
eller ett fullkomligt intryck af det vi se, och jag dodar 
darfor tiden pa landsvagen med att sofva och for min 
mbillnmg framstar da langt Ijufligare trakter an de vi 
genomfara, befriade fran bade solhetta och damm. 

Har bo vi pa ett praktigt hotell, for att ligga vid 
landsvagen, uppbyggdt pa TroUhatte-Bolagets bekost- 
nad. Sedan vi druckit ett skont te och tomt nagra skorp- 
korgar, talat vid Landshofdingen i Vanersborg, Herr 
Sandelhjelm, och skadat hans Fru, en vacker manniska 
med de bjartaste roda rosor pa kinderna, begafvo 
vi oss ut att se de markvardiga vattenmassorna, som 
kallas fall, men hvilka egentligen sluttande rulla fram 
under ett forfarligt brusande. Lagman Sandberg, Lanets 
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Land-Sekter och Pappas aflidne bror Johns hustrus bror 
var var vagvisare, och under bans ledning besokte vi den 
lilla vilda men tjusande Toppon, hvilken ligger dar sa 
intagande, fastan afsondrad fran hela den ofriga varl- 
den genom vattenvidundret, som omsluter den. Lag- 
mannen visade oss vidare Polhems Sluss, vid hvars 
askadande jag af hapnad teg och undrade blott pa an- 
laggarens djarfva plan, och det sa djupt att jag i borjan 
ej miirkte hur ett fint dugg fran det hoga fallet slog mig 
i ansiktet. Dar var mycket att se, ty till Naturens under- 
verk ha de sma snalla manniskorna fogat konstens. Lag- 
mannen drog med oss fran anlaggning till anlaggning, 
fran sprangning till sprangning, sa att vi knappt for- 
madde slapa oss hem, och skulle kanske dessforinnan 
ha uppgifvit andan af trotthet om vi ej mott den Danske 
Professor Forch hammer med sin lilla lifliga Fru — mera 
om dem i Kopenhamn — och Herr Carl Troilius, hvilkas 
sallskap nagot uppmuntrade oss. Sedan ato vi med dem, 
Lagmannen och hans tva sma piltar, en god kvall och 
drucko de Danskes valgangs-skal i champagne. 

Vid Trollhattan fingo vi sallsamt nog en erinring 
om Bla porten genom en mangd cigarrokande unga 
eleganter och en mangd eleganta damer — de fiesta voro 
visserligen endast Vanersborgs-boer, men manga ut- 
lanningar funnos afven ibland dem. Da de fran den 
stora platsen utanfor vardshuset vid den lilla bron 
ofver kanalen vandrade framat, agde scenen en for- 
vanande likhet med en Djurgards-scen. 



Alingsds. 

D. 8:de, Man dag. Sedan Emma och jag val fatt 
somnen ur ogonen, som for mig nagot blifvit stord under 
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natten af tandvark, fallets sus och sjofolkets munterhet 
under vara fonster, skaffade kusin Carl en bat och vi 
fingo ro uppfor kanalen for att se slussarna. Denna 
fard var otroligt rolig, vi voro blott nara att blifva litet 
klamda och krossade mellan en vedskuta och kanal- 
banken, men jag upphafde da min rost och lat hora min 
formaga att kommendera; och foljden var att vi blefvo 
raddade ur faran. Slussarna, som troligtvis bora riiknas 
om ej bland de storsta, atminstone undransvardaste upp- 
finningar, voro bra nojsamma att se, isynnerhet da de 
jattelika slussportarna under ett motvilligt mummel opp- 
nade sig att inslappa ett fartyg, som holl pa att sanka 
sig utfor den langa sluttningen i den sprangda grafven. 
Vi funno sa mycket noje att ase detta fenomen att i 
stallet for att aterkomma kl. 10 till kara Far, som sakert 
stod med lornjetten for ogat, kommo vi ej forriin 11. 
Emellertid hade Pappa tillbragt tiden inne hos lilla Dan- 
skan och saledes alldeles icke funnit den lang. Snart 
togo vi afsked af henne, som bad oss vara valkomna 
till Danmark — och sutto ute i vagnen. Det ar sant, 
Gubben Professorn, Fornforskaren, hennas man, som 
ar Oeolog, var ute och petade bland sina sten- och 
jordarter, hvaraf det stackars forbudet far dras med en 
hel kista. 

Ja, nu aro vi i Alingsas, det ar ocksa en stad, och 
en stad, som man visst icke bor skammas for. Om just 
ej byggnadssattet ar sa vackert, ar dock belagenheten 
tiick; rikedom pa trad och en klar a samt grona angar, 
hvad behofves mer for att forklara naturen — skon! 
Vi bo hos var goda Faster, en hederlig Ankegumma, f. d. 
hustru till Doktor Josef Forsell, som dog for nagra ar 
sedan af sorg ofver att ha blifvit blind. Den beskedliga 
frun har manga barn, hela 7 stycken, har haft tvenne 
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manner, bada med namnet Forsell. De aro da for all- 
tid borta, men se nu var ej heller nagon af barnen 
hemma, blott den beskedliga, ansprakslosa Carolina Lind- 
qvist, gift med en liten rund och trind fijartans besked- 
lig garfvare, en liten Morbror Lars Erik i mindre skala, 
ty sa stor som bans verkningskrets ar, kan dennes aldrig 
vara. Det beskedliga paret hade en son vid namn Carl, 
en 14-arig yngling, af hvilken Emma och jag funno oss 
sardeles roade att blifva kallade for Tanter — ty ku- 
sinerna pa Mors sida ha annu ej forskaffat oss detta 
noje — fastan vi voro nog nedlatande att proponera 
Duskap. Han holl sig jamte en ung Rudenschiold troget 
bakom en dorr; Emma och jag roade oss at de unga 
skolfuchsarnas radsla for Tanterna. 



D. Q:de, Tisdag. Den tjocke herr Lindqvist var 
nog beskedlig att sanda sin egen hast och vagn efter 
Amelie, den mig karaste af kusinerna, som var pa besok 
hos den yngsta af systrarna, Clementine, nu fru Yllander, 
en liten tillkommande prostinna. Vi fingo saledes afven 
gora hennes bekantskap, hvilket forut ej skett. Jag tick 
taga mig ett bad, tyckte ej om badmadammen, ty hon var 
for allvarsam, men den lilla tacka badlokalen sa mycket 
mer; den forenar afven brunnsinrattning och danssalong. 
Den goda Faster Hedda, en glad, fryntlig manniska och 
lik Moster Euphrosyne en riktig matgumma, bullade i 
gladjen att ha den »lille sote Calle (den kara farsgubben) 
med familj i huset» upp den allra raraste middag. Lind- 
qvistens hade den artigheten att bjuda oss pa kaffe i 
deras verkligen eleganta och trefliga bostad; de hade 
franska tapeter och skona bakelser. I stallet att har fa 
sin lilla wira, som Pappa u p p g j o r t i sin resplan spat- 
serade vi i stallet till Grefve Lewenhaupts vackra Nol- 
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haga, hvars byggnadssiitt ar belt enkelt, men naturen ovan- 
ligt skon. Under en stor palskarm, eller hvad det egent- 
ligen var, som Emma kallade aOrefvinnans paraply» satte 
yi OSS alia att hvila, och harunder fortaljde Emma och 
jag vara markvardigaste lefnadshandelser. Det ar lustigt 
da vi kommit i farten, ty da ga vara munnar riktigt med 
entusiasm. 



Goteborg. 

D. 1 : d e A u g., O n s d a g. Magister Yllander kom 
m fran Eggvena for att titta pa sin lilla hustrus sma 
kusiner. Men titta hann han blott, ty snart korde vagnen 
fram och omgifna af den goda, valmenande familjen, som 
var sa bojd att icke allenast alska utan afven beundra 
OSS, stego vi upp dan. Sallan har jag med rorelse lamnat 
nagot stalle, oaktadt den godhet man pa alia bevisat 
OSS, men nar jag nu sag tarar i den goda familjens ogon 
och synnerligast sadana i den lilla prostinnans milda, 
djupbla, var jag nara daran att blifva smittad af dem 
I3ock - vi rullade bort. Mycket har man prisat den 
skona vagen vi i dag foro, men sannerligen jag for 
hetta och damm kunde njuta af dess skonhet. Vi foro 
uppfor den forfarliga backen, »hastbrackan», hvars langd 
ej allenast hotar hastars utan afven manniskors lif- 
Mamma och jag gin go af forbarmande mot vara arma 
dragare. Nu sedan jag nagot hamtat mig, framstar det 
praktiga Nas for min inbillning i all dess harlighet, det 
har yerkeligen en Gudomlig belagenhet. Medgafve blott 
den korta tiden skulle jag har beratta en anekdot om dess 
agare, mm aflidne Morbror Commerce-Radet Wennberg 

hans goda hustru och en kvick bekant till dem. ' 

Genom Pappas anseende erhollo vi intrade i Jon- 
sereds konstiga fabrik, hade ej mina oron lidit af det 
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makalosa slamret och bullret i viifstolarna, skuUe jag visst 
funnit stort noje i dess betraktande. Det ofantliga vatten- 
lijulet, som drifver det stora hela, erbjod en storartad 
anblick, da det hogtidligt vande sig i sin langsamma 
gang. Pa en hojd far man en fortrafflig ofversikt af 
fabrikens byggnadssatt, och jag forsakrar det ingen angrar 
att hafva gjort den nagot modosamma farden uppfor en 
skraltig Mosebacke-trappa for att erna den. Vattenhjulet 
afvensom fabrikens byggnadssatt ar engelskt, och det 
yttre ar ovanligt smakfuUt och ser ut som ett Orangeri 
i flera vaningar. — Nara Goteborg motte vi en vagn, 
hvarur hoppade Prosten Gumaslius med sin lilla fru; i 
gladjen ofver detta angenama mote gaf Emma Lina att 
lana sin parasoll, som ar henne sardeles dyrbar — de 
foro nu att bese Jonsered. 

Denna kvall drucko vi te i rikets andra stad. Staden 
ar vacker och teet smakade skont efter allt det damm vi 
insupit, men har ar Oud nas marknad. Lojtnant Jung- 
marker, som alls icke liknar en vanlig Lojtnant, har 
skaffat oss rum hos en liten Fru Kaptenska Norrman, 
hvars man for narvarande ar i Wien. De aro natta och 
trefliga, men ligga tvenne trappor upp vid en smal, stygg 
gata, som likval heter Drottninggatan. Var lilla tacka var- 
dinna kan ingalunda forsona oss med det obehagliga 
laget, ty vi fa visst aldrig frisk luft i vara rum. — 
Sedan hungerns fordringar blifvit nagorlunda stillade, 
begafvo vi oss ut i staden. Mina ogon fangslades plotsligt 
af nSgra paron, hvilka lago dar sa lockande i en mangel- 
skas korg. Jag drog min brunetta kusin Josefine med mig 
och handlade nagra. Emellertid forlorade vi de andra 
ur sikte, vandrade hit och dit forgafves utan att finna 
dem, da skymningen inbrot. 1 fortviflan mumsade vi pa 
vara paron. Nagra Engelsman syntes benagna att gora 
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OS sallskap hvarfor vi hastigt skyndade till Drottning- 
ga an , ^orjade leta efter var port, da liten Largon 
Uases^larsang) hejdade oss och forde oss upp till 

L "' T'' '" '''''' "^^^^I^"^' d^'- ^" skon supe och manga 
orebraelser vantade oss for vart forsvinnande. De senare 
atvande ]ag pa ett beundransvardt skickligt satt. 

mast!?' ^ ^/*' ^"g-' To'-sda g. Stackars liten Largon 
Prosten T™"^', "' '''' ^^^'^" ''' ^" '^'^ -tt Pa 

slTZ T' °'' '*''"'' ^™'™^ P^^^^«"- De hade 

agt sig amna fara som denna morgon. Drypande af 

V. fard.gkladda da besokande i mangd infunno sig. Allra 

X hiuvrb^'"'"'""^" ^""^"^^'"^^'- "pp^''- ^-^ 

Forst den lusfga Gumman Bennet, med sin lange, Ijuse 
ob^haghge son och Betty Forsell, hans hustru'for n 

tTZ ;;^,^^%"PP/-ktsfard, motte han prosten Gun..- 

ms med fru , farstun. Sedermera Tant Louise Forsell 

anka efter den -af n.ina farbroder, son, i afseend p^ hu ' 

vudets vagnar var Pappa ..est Hka, hennes dot er loui e 

nnda roda kinder, just som bror Gustaf. Darefter 
kom Ingenpr Julin, I. Schalin, med tvenne Landtm e 

had: ,L : ' :r ;;"« ^ ^-^--^ el r.ckt m. Systrama 

crantz' f^, 1 u ^"'^ ^'"^ ^°^ L°itnant Oden- 

crantz fru, hv.lken vi inbillade oss vara den, som ar fodd 
Ho mqv,st men det var forlorad moda att t il Ttta anda 
-al ha pasatt forkladen och kragar, ty i stSlt Sj 
V. ga . en mangd af Goteborgs granna Jud buTief 
Det odraghgaste jag vet, ar att ga ur och i bod - us4 
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usch, usch ! ! ! ! — Hvilken pina!! Trottoarerna 

aro bra, men pa dem knuffas man fasligt. 

Vi spisade middag pa Frimurare-Logen, jamte lilla 
prostinnan, Tant Louise Forsell, hennes barn, Jung- 
markers och Josefine. Pa kvallen gingo vi pa Spektaklet. 
Men jag glommer att forst genomgingo vi en riktig 




Carl August Fa-sell. 

Marie-Louise Forsells liusin. 

Efter fotografi fran 1859 eller i860. 

skarseld, vi voro i den mest tryckande hetta och besago 
en vacker men inskrankt slojd- och tafvel-exposition. 
Redan uttrottade haraf, maste vi darpa stalla var kosa till 
Chalmerska slojdskolan, blott darfor att den tjanst- 
fardige Bennet pa Pappas anmodan underrattat Professor 
Palmstedt om vart besok. Denna inrattning ar alldeles af 
samma slag som Teknologiska Institutet i Stockholm, 
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men nu voro alia eleverna ute pa marknaden, alia verk- 
staderna stodo stilla. Professor Palmstedt infann sig dock 
ganska riktigt, forde oss fran rum till rum att se meka- 
niska mrattnmgar och maskiner, som vi alls icke forstodo 
hvad de tjanade till, och i rum af den mest vanliga be- 
skaffenhet. Denna vandring var obeskrifligt trakig, men 
den artige mannen trottnade ej att visa allt, som icke 
mtresserade oss. Det basta af allt var Professorns por- 
tratt, fortraffligt traffadt, och en bok, hvari en mangd 
^orsellar inskrefvo sina namn. Jag var nara att digna af 
trotthet. Slutligen sade den arlige Pappa rent ut till 
den Larde forevisaren, da vi sett Laboratorium, som ej 
agde andra markvardigheter an atskilliga bla, roda, o-uia 
och grona flaskor, militariskt uppstallda i raka linjer "och 
andra rum af lika obetydlighet, att vi verkligen maste 
skynda oss hem, emedan en regnskur snart skuUe intraffa 
Han lat likval ej afskracka sig af Pappas ifver att ga, utan 
slapade oss annu vidare med sig, under forevandning, att 
han »nu hade nagot att ta fram, somskulle roa fruntimren». 
ba upplaste han skap pa skap, och da de andteligen togo 
slut, foreslog han oss att nu komma upp i hans egna rum 
och se hans enskilda samlingar. Harmed horde han 
egentligen ha borjat, ty de bestodo af de vackraste sma 
sallsamheter fran sarskilda lander. Uppfyllda af trotthet 
och tacksamhet lamnade vi honom »Enfin». Vid hem- 
komsten funno vi Commerce-Radet Wijk och Plats- 
Majoren Virgin pa visit. Den senare tyckte att Mamma 
ej det ringaste forandrat sig pa de 26 ar, som for- 
flutit sedan hon sist var har. Detta smickrade allt lilla 
Gum man. Nu forst gingo vi pa operan, Josef ine, Marie- 
Louise, Louise och Emma Forsell, fyra morkheter, an- 
forda af Carolus, som i farstun presenterade mig for den 
vackre och store pianisten Lojtnant Lowegren. Lilla 
■3- ~ En resa i fumUjevagn. 
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prostinnan skulle egentligen tjana som forklade at oss, 
men kom forst senare, emedan hon skulle packa in. 
Emedan hon ville sa, maste jag satta mig allena i en 
Loge med Prosten, fastan mot min vilja, ty jag ville 
ogarna de goda Goteborgsboarna skulle missta sig, att jag 
var en prostinna, hvad jag da kan bli — fa vi se! — 
Na, emellertid arc vi da pa spektaklet; min kara prost 
sprakade sa ungdomligt med mig, att jag blef alldeles 
forsonad med bans 52 ar. Dessutom bar ban i dag 
raddat mig fran att kasta mig i en af kanalerna, bvilket 
jag var pa vippen att gora af forfaran for tvenne slags- 
kampar till bast. Sedan boll ban mig troget under den 
ena armen, och sin fru under den andra. 

»Debutanten och hennes Far», som egentligen lockat 
oss dit, motsvarade min vantan; tack vare den draplige 
Lasse Kinmanssons komiska spel, fick jag grufligen 
skratta. Debutanten, en liten smanatt Fru Gille, agde 
det olyckligaste malfore att tala fran scenen. Hvad jag 
beklagade henne! Hon gjorde dock sitt basta. Kusin Carl 
undfagnade oss med konfekt; det fagnade oss ratt 
mycket, nastan mer an att ban satt vid var sida, det 
vi fingo se honom pa parkett sitta mellan Lowegren 
och Julius Cesar Guntber, Stockbolms-damernas alsk- 
ling. JManga sma omma hjartan klappa i tystbet for 
honom, den lycklige afundsvarde! Sa intressant med 
sitt forstorda brost och sina magra kinder! — Kl. 11 
foil ett uppfriskande ballregn, staden Goteborg till veder- 
kvickelse, men ogynnande for oss, som skulle ga hem. 
Lille Largon kom oss dock till motes nara var port med 
kappor, utankangor och paraplyer. Sedan drojde vi en 
stund pa en bro och forde oljud till forlustelse for 
stadens invanare, for att inbilla kara Mor att vi afbidat 
hennes omtanke i Opera-farstun, och ej med ungdomens 



GOTEBORG 



35 



vanhga otalighet skyndat darifran den forutan. Hem- 
komna begarde vi mjolk, fingo uppkokt, som vi, sjalfs- 
valdiga barn, ej kunde dricka, och somnade hjartans 
trotta med och pa denna langa dag. 

D 12.-te Aug., Fredag. »Lugn, ar det jag har 
1 Utvet mest varderar», yttrade en viss liten egensinnig 
person till den basta af kusiner; denne rattade sig dar- 
efter, men har i Goteborg kunna vi ej anhalla darom, 
och vara goda slaktingar harstades aro outtrottliga i att 
sa Iskapa med oss. Formiddagen voro vi dock nodsakade 
att behalla for oss sjalfva och agna den till brefvaxlingen 
med vara alskade Yxe-boer. Harunder lato vi kusinerna 
roa sig med vara ovarderliga Albums. Kusin Bennet 
stackare, som har en plats i tullen utan nagon syssel- 
sattnmg, at jamte de andra Kusinerna och oss middag 
pa Logen. Darpa vandrade vi genom en lang for mina 
ogon oandlig alle, ett profstycke pa den smak och kost- 
nad Goteborgarna anvanda pa att forskona sin stad Vid 
dess sidor ligga flera sma tacka villor, i en af de mest 
intagande bland dem hade Tant Louise Forsell sin bostad 
d V s hon hyr tre sma rum i ofre vaningen. Ehuru 
sot belagenlieten ar, betalar hon dock ej stor hyra 
emedan viUan ligger pa sa stort afstand fran staden' 
Hennes vardinna, en rik kopmansanka vid namn Bratt- 
berg, hade en dotter, Mamsell Alida, med de allra sotaste 
gropar i kmden, en son, som var malare, vackra rum 
> sm villa, en tradgard i engelsk stil darutomkring och 
ett natt lusthus, som hon aldrig vistas uti, emedan Mon- 
sieur Brattberg statt lik dar, men hvaruti vi, som ej kande 
namnde herre, funno oss ganska val, och dar vi upn- 
fangade nagot af den vackra musik, Alfsborgs Regemente 
utforde hos Rubensons. Tant Louise, som oaktadt sonen 
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Washington ar vid Karlberg och unga Louise Guvernante 
i Vanersborg, likval med svarighet drar sig fram, bar 
tva mumier inackorderade hos sig. Den ena, en gamma! 
fru, som hvarken kan rora hand eller fot, si forlamade 
aro de, fort juste sa kusin Carl, att han var nara att 
glomma att ga pa Consert a la Musard, eller den musi- 
kaliska aftonunderhallningen hos Rubensons. 

Major Hallstrom uppe med sin langa herr son, 
som var ful, men sag hygglig ut. 



Kdnso. 

D. ]3:de, Lor dag. Bennet hemma med tvenne 
sma piltar. Vi foro pa en praktig Segelbat till den for 
detta kala och ofruktbara 6, pa hvars odling den kraftfulle 
Farbror Jacques nedlagt otrolig moda. Och pa Kanso lag 
min alskade Far i »karantan» 1834 — da vi voro nog 
lyckliga att aterfa honom fran England ur Kolerans klor. 
— Pa nedgangen till hamnen besago vi det vackra bad- 
huset, som har en rund salong, hvilken jag mycket 
undrar hvartill den skall tjana, och motte en omklig 
dvarginna med ett omattligt stort fyrkantigt hufvud. 
Vore det i forntiden borde denna arma varelse kunnat 
gjort lycka vid ett hof. Mamma gaf henne en tolfskilling. 
En forbigaende piga yttrade i detsamma: »Jo, nu ar 
hen sail nu; det dar gar hon val direkte till krogen med, 
att genast supa upp.» — Sa ar det att vackas till med- 
lidande! — 

Earden pa hafvet, som jag forestallt mig sa fasans- 
vard, var daremot hogst angenam. Eol var nog artig att 
blott slappa ut sina mildaste flaktar, sa att den 2 mils 
langa vagen drog ut hela 4 timmar. Harmed voro de 
stormalskande passagerarna hogst missnojda, men mig 
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forekom tiden ganska kort, ty jag fann noje i att sam- 
tala med unge Herr Hallstrom, Quarantains-Chefen, Major 
Hallstroms, med blaa nasan, son, f. d. elev a Barnangen, 
som jag dar dansat med, och en Haradshofding ""och 
Arkitekt Forsberg, afven ganska treflig och kunnig i 
hvarjehanda. Jungmarker, Josefine, Louise, som gladde 
sig att fa visa oss hvad hennas Far gjort, en rosen- 
kindad, tystlaten informator och en Jungfru utgjorde 
passagerarna. Ah, det var sant, Bennet foljde oss ned till 
baten med piltarna. 

Vid framkomsten mottogos vi pa det hjartligaste af 
Tant Marie Jungmarker, den fortraffliga Lojtnantens for- 
traffliga hustru, en fullkomlighet i sitt slag, och intogo 
en middag, sadan som hufvudstadens gastronomer skulle 
med gladje fortart, och vi voro likval pa en af naturen 
kal 6, i Bohuslans fattiga skargard. 

Den blanaste Majorens dotter behagar mig synner- 
ligen, oaktadt min van Heddas nasa bras starkt pa 
fadrens. Hon ar sa glad och okonstlad att jag genast 
borjade halla af henne. Hog och reslig ar hon, sa att jag, 
omfamnande hennes lif, stodjer mig liksom vid ett trad.' 
Lilla Hedda Jungmarker har iifven intagit mitt hjarta, ty 
hon ar bland de sotaste barn jag sett. 

Vi intogo kaffe i parken utanfor ett lusthus. Dar 
bredvid stod Farbror Jacques' namn pa det vackraste in- 
ristat (uthugget) i klippan. Det fortjanar val att sta dar, 
ty han har anlagt parken och latit plantera hvartenda ett 
af de smarta sma trad, som finnas dar. De hinna aldrig 
ofver en viss hojd, ty da gar den snarjande hafsblasten 
ofver de skyddande klipporna och afmejar deras spada 
toppar. Vi bestego ett hogt torn, pa ett stort berg, upp- 
gangen dit var nara att kosta oss lifvet, men val upp- 
komna iigde vi en vidstrackt utsikt ofver kala, odsliga 



38 



EN RESA I FAMILJEVAGN 



klippor omgifna af hafvets skvalpande boljor. Fastan 
vild agde den dock ett visst behag, hvarfor jag i en bok, 
dar vara namn skulle tecknas, skref: 

Vild men skon 
Var modans Ion. 

Hvilket kanske ar lika meningsiost som ofverdrifvet. Vi 
fingo dock skada huru solen sankte sitt gyllene klot ned i 
vagorna, hvilket verkligen var en harlig anblick. 

Darpa besago vi tradgardarna, Majorens, Jung- 
markers och Doktorns, gjorde en promenad pa sjon 
och en pa land, och slutade dagen med sang och musik. 
Darpa foreslogs dans, men af trotthet sade vi rakt af 
Nej. 



Ateris'en Gotehor^. 
D. 1 4 : d e, S 6 n d a g. Ett fasligt skrifvande i minnes- 
bocker. — Bra garna ville vi denna morgon ha rest till 
Saro, denna bad-plats, som fatt ton sa mycket for sig, 
men lilla Pappa, den sote otalighets-Gubben langtad'e 
nodvandigt hem till Staden, och efter intagandet hos 
Major Hallstroms af en frukost med hummer, som ej gaf 
gardagens middag efter, seglade vi med forlig vind iter 
hem. Dessforinnan ville man ha oss ned pa visit till det 
tredje hushallet pa on, Doktor Wastenius'. Ej just 
hagade dartill, prutade vi emot, men ofvertalade dartill 
af Lojtnant Jungmarker gingo vi, och angrade det ej, ty 
man undfagnade oss med den raraste konfekt, sylter och 
vin. Doktorn var en hygglig och gladlynt man, som jag 
tyckte mycket om, men frun forefoll mig litet krakaktig, 
och dottern, Mamsell Christine, som hade kikhostan. 
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stackars manniska, gaf mig till V. Dahlgren en Comis- 
sion, som jag alls icke tyckte om. 

I det skonaste solskensvader skildes vi fran de. goda 
hjartliga Kansoboerna, med hvilka vi trifdes sa val. Qarna 
hade jag dar velat stanna nagot langre, men — 

»Framat sa gar vart Odes bud!» — 
De foljde oss i en bat, rodd af sex sjoman i kostym — 
sa utstyrda af Herr Forsberg. — Tant Marie Jung- 
marker foljde med till staden, och till folje af en gyn- 
nande fastan saktmodig vind (som kallas Maria-vader) 
och hennes sallskap gick afven denna fard alltfor hastigt. 
— Sa ar det med alia nojen pa denna Ijufliga resa, de 
f 1 y a 1 1 1 f or hastigt. Forgafves soker jag har pa pap- 
peret kvarhalla ett minne af dem — bestandigt fly mig 
tanken och tiden. 

Annu ett ord om Kanso. Det frojdar min sjal att 
P a p p a s bror dar gjort allt — tank bara : att skapa ett 
belt litet eden i en oken uppfylld af klippor och 
vatten ! 

Hemkomna gaf oss var lilla tacka vardinna, som 
jamte sina sma sotungar till barn voro inne hos oss, ett 
valsmakande te, och darefter gingo vi ater till de langa 
alleerna till ett vardshus, som taflar med Rubensons att 
roa stadens invanare. Dar horde vi en natt musik af 
Gota artilleri, drucko svag lemonad, trangdes med 
ahorare i de tranga alleerna, och jag for min del var 
hjartans nojd att komma darifran; i gladjen skankte jag 
till och med hela min kassa, bestaende af 6 sk., till 
tvenne blinda tiggare, hvilka alltid vidtogo den for- 
siktigheten att framracka sina trasiga hattar t o m m a, 
for att vacka mera medlidande. 

Pa trottoaren motte vi den hjartans Bennet, som med 
hustru och barn letat efter oss ofver hela stan. Han at 
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kvall med oss afvensom de andra slaktingarna pa Fri- 
murare-Logen. 

Varherg. 
D. 15:de, Man dag. Packade vi in for att fara 
till en annan marknad. Kl. 8, hade Pappa sagt vi skuUe 
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resa, och precis pa slaget infann sig Bennet med hustrun 
sin. Sedermera kommo Jungmarker, Josefine och Harads- 
hofding Forsberg, och vi lamnade med gladje Ooteborg, 
rorda ofver all den godhet vi erfarit, men langtade af 
allt hjarta efter - lugn. Vi ato middag i Kungsbacka. 
Motte Langes niira Varberg. 

Utan afventyr kommo vi till den badbesokta staden, 
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hvars invanare tycktes alia vara vardshusvardar, ty de 
visade sig ej en enda for oss. Har ar tyst och stilla som 
pa en kyrkogard. Da Carl, Emma och jag, vantande 
pa Mamma, som gatt att bestiilla en dyna hos Sadel- 
makaren, i stallet for den Pappa glomde pa Kanso, tiU- 
bragte vi en hel timme pa gatan, utan annat sallskap 
an en kalkontupp. Jag blef litet betagen i en vacker 
bodbetjant, och borjade darfor ett litet samtal med 
honom, men Emma kom ned i portgangen (darifran 
var ingangen till boden), och stott att aga en syster 
med sa lag smak, borjade hon gora mig forebraelser 
med af vrede lagande ogon och forvriden mun — men 
jag skrattade, och med hjartat uppfylldt af min bod- 
betjant, gingo vi till badhuset, 'dar vi gjorde bekant- 
skap med den intressanta badforestanderskan och for- 
histade oss i badrummen N:o 4 och 5. 

Jo, pytt ock fingo vi vara i ro har; hade icke Mamma 
en slakting i Staden, Mamsell Psilander, och till Pappa 
kom en gammal 80-arig Landtmatar-tok vid namn Bratt- 
berg. Men se kara Far, lag helt ogeneradt stilla pa sin 
soffa, och tog salunda emot de vanliga besoken. Vi 
voro da andteligen utgangna. 

Halmstad. 
D. 16:de, Tisdag. Borjade vi tidigt ater kuska 
— forst var jag dock ned i boden och kopte black, for 
att annu en gang fa se den vackra bodbetjanten. Vi 
ato middag i staden med det ridderliga namnet, d. v. s. 
Falkenberg. Pa sista Gastgifvaregarden sago vi nagot 
ratt ohyggligt, det var ett helt tjufband, bestaende af 
4 kvinnor och 5 karlar. De sista skramlade hemskt med 
sina blackar, men de forstnamnda gingo losa och lediga, 
frimodigt blickande pa herrskapet i reskojan. Jag slog 
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med handen at dem, till tecken att de forbrutit sig mot 
samhallet, och de nickade bifall. Dar var urtima ting 
och hela det vackra sallskapet skuUe infor ratten. 
Stackars Haradshofding! — 

Nara staden korde snabbt forbi oss ett grant eki- 
page med 4 unga darner, elegant kladda, och en sof- 
vande gubbe uti. De stannade likval snart, anhoUo oss, 
och befunnos vara Ingenjoren, nej, Forste Landtmataren 
Lohr med dottrar, hvilka amnat mota oss pa Gastgifvare- 
garden och bjuda pa te, de hade emellertid kommit for 
sent. 

En kort stund darefter insprangde vi pa Residensets 
borggard. I porten omfamnades Pappa pa det kar- 
vanligaste af Fru Amelie, kysstes af hennes man och 
klappades af dottern. Hon ar val den roligaste Landshof- 
dingska man kan fa se, mig fSrefoU hon litet »sardeles», 
som Qamla Fia sager. Hon tyckes vara kanslig och aga 
en liflig vidt omfattande sjal. Stundom ar hon ratt artig 
och uppmarksam mot sitt frammande, men glommer 
stundom att andra manniskor aro tillstades. Efter hvad 
ryktet sager, skall hon satta alltfor hogt varde pa 
karlarnas vanskliga hyllning; ma sa vara! hon tillater 
sig ett visst amabelt sjalfsvald bade mot dem och 
oss, men hon tyckes rattvist uppskatta Farsgubbens 
varde, och darfor haller jag redan af henne. Ganska 
omt ar det da mellan dem, ty plotsligt lamnar Fru 
Amelie sin bekvama plats icauseusen, stiger upp 
och omfamnar honom — och Mamma far da kanske 
afven en omarmning pa kopet. Landshofdingen ar ocksa 
rolig pa sitt satt, rod i ansiktet som en tupp och med 
hvitt uppstaende har, foreter han en ratt lojlig figur, 
men ar en hygglig gammal man fran den gamla goda 
tiden. Dottern Jacquette ar ej vacker, men anglasot, 
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och skulle jag afven ha traffat henne i hvad klass som 
heist, skulle jag dock alltid forklara henne att hora 
till de alskvardaste af hennes kon. 

Anforda af Jacquette besago vi slottets omgifningar 
och horde henne fortalja dess historia. Till kvallen var 
utom OSS en kapten Thulstrup, ung och ful men med 
nagot adelt i uppsyn och hallning, gift med Oeneral- 
AdJLitanten Akrells vackraste dotter. 

D. 17:de, Onsdag. Hvad det ar skont att bo i 
de stora slottsrummen, de aro sa svala och luftiga, man 
andas i dem sa latt. Vi voro denna morgon ej half- 
kladda, da fru Amelie gjorde oss den aran af en visit. 
»God morgon», hordes hon saga med den vanligaste men 
tillika gallaste stamma, som Carl fortraffligt kan atergifva. 
Darpa intradde hon, fragade pa samma satt: »sofver Fars- 



gubben an: 



Detta har vi lart henne — kastade 



sig helt obesvaradt pa en soffa och borjade till var 
forskrackelse en konversation. Strax darpa horde vi 
Jacquettes rost i formaket forvanande likt modern saga: 
»God morgon !» Hon kom da ej in. Sedan drucko vi 
det lackraste kaffe, hvarvid jag maste omnamna en liten 
handeise. Bade fru Amelie och Jacquette bado oss taga 
smorgas, garna hade vi gjort det men kunde ej upp- 
tacka nagot smor. Slutligen varseblefvo vi nagra sma 
boliar, som floto i vatten, jag trodde dem vara nagon 
slags kaffeaprikoser — men se de voro af smor. 

Kl. 9 gingo vi att se Fru Amelies verk, Stadens sma- 
barnsskola. Lokalen, Lararinnan, en Fru Matern, me- 
toden och barnungarna — alltsammans lofordades pa 
det hogsta, och fortjanade det afven. Darifran gingo 
vi till de eleganta Mamsellerna Lohr, som undfagnade 
oss med vin och konfektyrer, sa till Fru Psilander, 
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Mammas f. d. Svagerska; en blek mild varelse, som 
genomgatt manga lidanden, forlorat man och allt, och 
nu forsorjer sig med att gora bakelser och hyra ut rum. 
Afven hon bjod oss vin och af sina rara bakelser. Dar- 
ifran gingo vi hem och kladde oss till middagen. Utkomna 
i salongen funno vi dar en mangd unga militarer sam- 
lade, hvaribland jag igenkande den muntre spefageln 
Lojtnant Bergenstrahle, som jag mangen [gang] sett hos 
Moster Euphrosyne, samt en morklagd Lojtnant Morner. 
Vid det stora prydliga middagsbordet var just ingen 
hagad att skilja korparna Forsell at. (Nar den blonda 
Jacquette i gar var hvitkladd och gick mellan oss, lik- 
nade jag henne vid en dufva mellan tvenne korpar.) 
Var det af modestie som herrarna foredrogo manliga 
grannar? — Jag ville garna veta det. Omsider steg 
Lojtnant Bergenstrahle fram, och tack vare hans gyck- 
lerier, kryddades maten for oss af det hjartligaste skratt. 
Efter maten syntes de dock mera bojda for frun- 
timmerssallskap. De bestodo af fyra herrar ute pa 
rekognoscering. Utom de tva forstnamnda var det en 
tjock Ehrenborg, man till Froken Melin, och en smal, 
med det allra sotaste skanska malfore, som jag talte vid. 
Olyckligtvis maste de snart taga till sina hattar, ty 
Landshofdinge-paret fann deras uppforande nagot opas- 
sande; na, det var ocksa ej ratt att obekanta ga kl. 1 
pa visit till ett Landshofdinge-hus, heist som delta ej kan 
forliknas vid en Gastgifvaregard — och de blefvo foljakt- 
ligen ingalunda kvarbjudna eller ombedda att fornya 
visiten. Landshofdinge-Gubben, den gamla goda tidens 
man var hogeligen forbittrad, men den Angla-Jacquette 
bad for dem. Efter teet gjorde vi en batfard pa den 
vackra Nissa-an och sago en hamn, som ar hogst mark- 
viirdig, men fragar nagon mig, sa kan jag nog beskrifva 
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den. Vi ha da nu pa broar farit ofver de fiesta af 
Hallands floder eller aar, Viskan foro vi dock ofver pa 
farja. Jag skall saga att det kostat Pappa ratt ansen- 
ligt med bropenningar. — Kapten Thulstrup vistas nastan 
lika mycket pa Slottet som vi, fastan han icke bor dar. 
Han ar tyst, men hygglig, ocli det lilla han talar iir bra. 



D. 18:de, Tors dag. Stor middag hos Forste 
Landtmataren Lohr for hans Chef, var kare, alskade 
Farsgubbe, hvars familj jamte Landshofdingens fingo 
folja med pa siinken. Vid bordet var mycket mat och 
en forfarhg hetta, den senare har den olyckliga verkan 
pa mig, att ogonen nodvandigt vilja sluta sig, och oaktadt 
den Ulla snalla Mamseh Josefine Lohrs vanUga bemodan- 
den att haila mig vaken, var jag nara att somna. Vid 
desserten vacktes jag dock af Gubben Lohr som vid 
skalarna holl tal till alia sina gaster; han hade riktigt 
kommit i farten och det gick som af sig sjalf pa ett hogst 
komiskt satt, som jag skulle onska kunna aterge. Han 
tackade oss alia att ha gjort honom »den f6rman» att 
besoka hans hus, men till Carl tackade han for ;>den 
ara» som darigenom skett honom. 

Varmen var pa eftermiddagen kvafvande; somnen 
nastan ofvervaldigade mig, da till min gladje vagnarna 
korde fram och vi satte oss i att fara till det skona 
Sperlingsholm, hvarmed alia Hallanningar sa mycket 
skryta. Jacquette, Carl, jag och Emma foro trefligen 
tillsammans. Viil anianda ur vagnen pa farstutrappan, 
som pryddes af pelare, hvilka uppburo en altan, kom 
Fru Grefvinnan oss till motes, halsade med en omarklig 
bojning pa hufvudet (jag kunde blott gissa till att detta 
skulle vara en halsning) och forde oss in. Dar presen- 
terades vi for en liten man, Orefve Piper, Grefvinnan 
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Hamiltons Far, som reser kring landet med tvenne in- 
tagande fruntimmer, Froken Ulfsparre, en gammal ung- 
domsbekant till Calle Forsell (Far min), och Mamsell Mont 
Rose eller Mont Blanc, Grefvinnans guvernants dotter, 
en nagot bedagad men ej ful Sydlandska. 

Den forstnamnde erinrade sig med fornojelse Carl 
Forsell fran de ijufva ungdomsdagarna, men han kunde 
ej paminna sig henne. Huru besynnerligt att »h jar- 
tats minne» skall vara sa kort hos det manliga slaktet. 
— Na, nu vidare i presentationen ! — vidare forestallde 
man oss, sma rodnande och darrande barn, for tvenne 
herrar med yfvigt har, Grefvarna Hugo och Malcolm 
Hamilton, den ene Grefvinnans man, den andre Grefvens 
bror. — Vi besago trenne charmanta taflor af Hjalmar 
Morner och ett stort syperbt stycke af Westin, fore- 
stallande tvenne broder \X^rangels afskedstagande. Efter 
en stund inkommo nagra sma grefvar, den ene fulare 
an den andre, efter dem Magistern, lang, biek och 
mager; sa trenne sma froknar med sin guvernant. De 
stackars sma sago trotta och matta ut, da de kommo 
ur skol-rummen. Ack, jag minnes sa val att det som 
barn afven under varme forekom mig hogst pakostande 
att anstranga sjalen. Sedan en liten Mamsell Curtius fran 
Lubeck, denna behagade mig mest af alia, men for att 
kunna tala med henne, maste jag leta upp min lilla 
fransyska, jag menar det obetydliga af detta sprak som 
obrukbart ligger gomt i mitt hufvud. — Rummen liknade 
Rosendals, belagenheten tycker jag just ej skulle vacka 
uppseende i nagot annat landskap, men stallets ordnade 
och stadade skick bor prisas ofver allt. Ack, om Yxe 
kunde blifva sa, utan att forlora nagot af sin trefnad. 
— Vi fingo det nojet att vaga oss; jag befanns vara 
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6 pund och en mark tung, vagde forr 6 lisp, och 11 
skalp. - har saledes genom sjukdomen forlorat 10 
skalp. och vunnit den fordelen att vara lattare an min 
|atta syster. Darpa uppskrefvos vara namn och var tyn^d 
' en stor bok. '^ 

Vi lamnade det skona Sperhngsholm med ett behag- 
ligt intryck, ty dess agare hade visat oss artighet pa sitt 
satt. Hemkomna till Lohrens voro vi ater nara att for- 
gds af hetta, och mot min vilja formadde jag ej after 
onskan besvara Mamsellerna Lohrs artiga bemotande. 
^arl lagade sa att dar blef dans, och drog sig sedan ur 
dansen till ettspelbord. Han tycktesigharigenom hagjort 
ett godt knep - till sin egen fordel. - Nu aro vi da 
"Jud ske lof hemma, men fastan i de hoga Slottsrummen 
ar jag annu het, bade om oron och kind. Innan jag gar 
till hvila viU jag dock gora herr Kammarrattsradet Ferdi- 
nand Stockenberg en liten komplimang, ty tack vare 
honom blef denna kvall draglig. Med hvilket deltagande 
lyssnar han icke till bade hvad gammalt och ungt folk 
sager, han ar icke bortskamd af den hyllning nyare 
tiden sa ofortjant skanker karlarna -^ ack, huru inner- 
I.gt hygghg ar han icke. Jag trodde mig med noje finna 
att Emma . honom fatt en ny kurtisor - da, hvad far 
jag hora! -- Han har hustru och barn, ja ~ tva 
adertonanga soner vid Lunds Akademi. 

D. 1 9 : d e, Fr e d a g. Egentligen skulle vi tillbrajrt 
denna dag pa landsvagen, men Pappa lat forleda sig 
stad tmf " ' °f-^t^Iningsf6rmaga att stanna i Halm 
stad tills I morgon. Jag ar ratt glad att han lat beveka 
-s.g, ty V. hade en ratt treflig f. m. i parken, dar vi ^ad 
OSS att spraka med den goda Jacqnette. Till middagen 
hade VI Kapten Fhulstrup, en lang Lojtnant Virgin med 
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langa tander och en Finsk Major Lemke = chen, och min 
favorit-ratt appelkaka. Hamiltonska sallskapet matte 
verkligen fattat tycke for oss, ty bade i gar och i dag 
ha vi varit ditbjudna pa dine och supe fastan de aldre 
vagrat komma; och darfor kommo de sjalfva i dag pa 
f. m. med spann for vagnen. Deras ankomst nodgade 
oss att lamna den svala parken, men det grefliga herr- 
skapet gjorde blott en kort visit. Jag tror detta behagade 
Landshofdinge-Qubben, ty han roade sig utan skonsam- 
het pa deras bekostnad och var nara att ta oss i famn 
af erkansla for var vagran till Hamiltangerna. Pa e. m. 
maste vi gora en visit hos Lohrens, att tacka for all 
deras godhet mot oss. Jag skuUe trifvas bra dar, ty bade 
Nelly, den aldsta, och hennes systrar voro ratt sota, 
men dar harskar en forfarlig hetta och flugornas nasvis- 
het var olidlig. Nu var brodern Daniel afven hemma, 
den aldste af 11 syskon. Jag tror mig aldrig ha sett 
nagon sa ful som han, dock miirkte jag det icke sa mycket 
under den tid han bodde hemma i vind. 

Mamma gick darifran till Fru Psilander — diirmed 
gjorde hon henne mycken gladje. De talade lange cm 
forflutna tider med hvarandra, och da sota Mor hem- 
kom, hade ett helt sallskap hunnit bade komma, prata 
och ga fran slottet, dar det standigt ar frammande. Nu 
bestod det af en gammal Ryttmastar Ehrenborg, hans 
grefvinna och nagra andra gamla tanter och onklar, eller 
foraldrade guvernanter och informatorer, gamla inven- 
tarier i familjen. 

Jacquette gick jamte oss och en kapten Hahr i den 
gamla kyrkan. Tyvarr fingo vi ej se forste svenske Stat- 
hallaren pa Halmstads slott, herr Kaggs balsamerade 
lik, ty klockaren var borta, annars lar denne bruka bara 
det pa armen, saval som Jungfru Claras. I stallet beska- 
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dade vi markvardiga taflor, bestaende af hela knabojande 
familjer. 7 soner och 7 dottrar i raden, alia fula som 
stryk och lika som bar. Fran kyrkan gingo vi att bese 
den efter branden nybyggda vackra bron. Under det 
VI stodo darpa, betagna af utsikten emellan Nissans lof- 
bevaxta strander, kom en stor resvagn rullandes, hvari 
sutto Amelie Lange med de sma sota barnen och den 
store mannen pa kuskbocken. Detta var ett kart mote, 
men annu karare var mig att vid hemkomsten finna den' 
hygglige herr Ferdinand Stockenberg. Denna sista kvall 
forflot angenamt liksom den ofriga tiden pa Halmstads 
slott. 



Herrevadskloster. 
^ D. 20:de Align sti, Lor dag. Gumman, ah, nej, 
sa far jag ej saga om Pappas lilla flamma, den annu' 
ungdomliga 46-ariga Fru Amelie, som jag forut namnt 
tyckes vara litet svag for Adams soner och ge dem fore- 
tradet framfor sitt eget kon, synes mig dock ha fattat 
ett hfhgt tycke for min dyra Fru Moder - och ville 
hon blott ge akt pa henne, skulle hon finna att man 
kan vara lika iilskvard bade mot herrar och damer - 
Ehuru bade Amelie och Jacquette sa nar aldri- velat 
amna oss i gar kvall for bara idel omhet, till stort men 
for Largon, som skulle ha vara saker inpackade, hade 
det dock denna morgon intet slut pa afskedstagande 
Fru Amelies omhet hade till den grad stegrats under 
natten, att hon gaf Mamma med en tar en harlock af 
sitt eget blonda har, af de lockar, som forut skuggat 
hennes annu rosiga kind. Landshofdingen gaf mig"" ett 
paron; sedan jag gjort en djup nigning for honom, om- 
famnat frun och kysst Jacquette - sutto vi ater i vagnen. 
-1. - En resa i fainiljevagn. 
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»LahoIm ar ocksa en stad», och dar bor en Landt- 
matare vid namn Billing, som i tvenne dar gatt i uniform 
och sporrar for att vanta pa Pappa. Vore kara Far road 
af att narra sina Landtmatare kunde de nota ut sina 
uniformer bara af vantan pa honom. Fru Billing, en 
munter Gumma, hade afven vantat pa oss med vin och 
bakelser. Herrn hade satt pa uniform for Ofversten, men 
for familjen hade han till reds sodavatten och saft. 

Nara Halmstad foro vi forbi det grannaste stalle jag 
sett. Det heter Skottorp och tillhor en ryttmastar Moller, 
hvars unga Fru, fodd Roth, fran Halsingborg, i varas 
dog- fran man, barn, lycka och rikedom. 

Pa en af gastgifvaregardarna sammantraffade vi for 
sista gangen med Langens, hvilka nu flytta till sin nya 
bostad i Ah us, samt med Ryttmastar Ehrenborgs, hvars 
hastar vi togo bort, hvilket han dock artigt skankte oss 
tillgift for och lato oss fara. 

Sedan vi nu ofverfarit Halmstads sista flod inkommo 
vi i det bordiga Skane, hvars natur for mina ogon dock 
tammeligen liknar Sveriges andra landskaper, emedan 
de stora falten nu aro afslagna. De harliga morkgrona 
skogarna med sina vordnadsvarda trad aro likval bra 
behagliga att genomfara. Efter att ha genomrest flera 
sadana, om just ej skogar sa atminstone skogsdungar, 
hvilka voro fortraffliga till parker blott man anlade sma 
sandgangar i dem, kommo vi till KHppans pappersbruk, 
men till min ledsnad var det for sent att bese det. 

I skummerasket anlande vi till Herrevadskloster, 
hvars alskvarda Invanare prisas af hela Skane, och 
hvilka min penna ar alldeles for svag att beskrifva. 
Grefvinnan Lewenhaupt eller Marie Geijer var iifven 
dar, och jag har saledes nu gjort bekantskap med alia 
min Mammas kusiner, utom Axel Geijer fran Skofteby. 
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Den nagot egne Gottschalk, som vid tolf ar kom till 
Karlberg, vid 17 gick darifran, har sa godt hufvud man 
kan onska sig, ar bade vacker och val vaxt, och som ban 
1 Stockholm mangen gang kom mitt unga hjarta att 
klappa, kunde ban val denna gang intagit det anyo, ty 
ban var ovanligt artig och jag annu bojd att beundra 
honom, men snart trottnade den unge herrn, ty ban iir 
ingen fruntimmers-alskare, ocb jag bar afven nu lart 
battre kanna ocb kan battre balla i styr det lilla odjuret, 
som kallas b j a r t a. 

Marie Lewenbaupt var mycket road ocb boll af mig 
1823 - bon var da 10 ocb jag ett ar - det vore onskligt 
att nagon gnista af denna forntida vanskap ater kunde 
Lippblasas, ty bon ar sa vacker ocb intagande att alia 
matte tycka cm benne. Till kvallen fingo vi rod-grot, 
en veritabel skansk mat. 



D. 2 1 : s t a. S 6 n d a g. Tillbragte vi storre delen 
af 1 Lollys sallskap. Denna unga person forefoll mig i 
hdstas pa Munkforsen litet underlig och melankolisk, 
till detta domde jag dock endast gissningsvis, men tyst 
ocb sluten fastan mild och vanlig var hon da bestamdt 
Nu funno vi benne afven aga kansla ocb forstand ocb 
tiden forflot ratt angenamt med benne, ja vi kommo 
sa val ofverens att vi till kl. 1 pa natten sutto och pra- 
tade 1 var lilla tacka kammare med sparlakans-sangar. 
- Under dagens lopp roade vi oss mest med musik ocb 
ata: Jag vill garna skylla pa min genomgangna sjukdom 
det ofverdrifna varde mat for narvarande bar for mia 
men jag fruktar jag af naturen ar gastronom ; bar i Skane' 
som ar en riktig matort, kan jag da i detta afseende bli 
tillfredsstalld. Tante Maries ogifta syster Engel, en god 
ocb deltagande person,' som for Mammas skull om- 
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fattade oss med synnerlig vanskap, skulle garna hort oss 
beratta vara lefnadshandelser, men tiden medgaf det ej. 
Farbror Carl Emanuel sjalf, Morfars yngste bror, ar bra 
hygglig, men hor sa ilia att fastan road af sallskaps- 
lifvet, kan han dock ej deltaga dari. Han horde ej en 
gang huru middagsklockan ringde. 

Flera ganger under aftonens lugn lyckonskade jag 
mig att fa njuta af den Ijufva stillhet, som radde pa 
Kloster, i stallet for att trangas pa Malmos Knutsal, dar 
herr Brodersen hade foranstaltat slutbal for att visa all- 
manheten sina elevers framsteg att hoppa och skutta, 
och hvilket Forste-Landtmataren Falkman bedt oss komma 
att askada. 



Den 22:dra. Mandags morgon. Med verklig 
saknad skildes vi fran Klosters rara Invanare. Pa 
vagen till Lund motte vi Professor Cederschiold, den 
beskedlige Gubben, som sag pa mig under mitt jammer- 
liga tillstand under den otacka reumatiska flam- 
febern. Framkomna till Sveriges sodra Universitets- 
stad, antastade Pappa strax en hvitharig gubbe, som gick 
spejande kring vagnen och hvilken befanns vara Pro- 
fessor Liljewalch. Vi talte darpa vid Largon, som farit 
forbud, hvilket han alltid gor, den lille, glade, snalle, 
papasslige, palitlige och villige gossen. Pa det granna 
hotellet fingo vi en dalig middag. Kopte frukt, besago 
Funds danssal, ej olik Uppsalas, och voro pa vag till 
Bokhandlaren Gleerup, da en vagn svanger fram pa 
torget, en ung herre hoppar darur, som befanns vara 
Forste-Landtmataren Falkman, pappas van fran Malmo, 
den forste hygglige och till figur och utseende nagor- 
lunda vackre Landtmiitare, som jag nagonsin sett. Han 
hade med sig Magister Hultman, en lika kunnig som 
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artig man. De forde till oss en stor Arkitekt, Professor 
Brunius, som jamte dem ledsagade oss till Domkyrkan, 
Jittten Finns masterstycke. Uppfyllda af beundran for 
det harliga hvalfvet och forundran ofver den under- 
jordiska kyrkan, fingo vi en annu hogre njutning, ty 
man efterskickade en Assessor Wenster, som med skick- 
lig hand rorde Orgeln, den skonaste jag troligtvis far 
hora. Den Ijod alldeles som en osynlig anglakor, ej 
heller syntes den lille musikmastaren till, ty hans sma- 
natta figur doldes af de glansande piporna. Midt under 
orgelns Ijufvaste toner intradde tvenne sma rodlatta 
man, General Cederstrom och Kammarherre Hallenborg 
samt en liten fortratlig hund. Dessa tre hollo ett sadant 
surr att de for mig alldeles betogo orgelns toner. Den 
fyrbente Orostiftaren tog jag da i knaet, men i sin harm 
var han niira att forstora bade mina silkesvantar och 
parasoll. Darpa gingo vi genom det fula Lunds vackraste 
plats, den grona Lundagard. Magister tlultman forde 
oss genom Biblioteket och larosalarna. Men detta roade 
mig just ej mycket, ty i Uppsala har jag sett allt detta 
i storre skala. I biblioteket sag jag dock med stort in- 
tresse Westins portrait af Pappas idol, den flardfrie Prins 
Carl-August, jamte en mangd snillrika radsherrar och 
Biskopar, hvilkas namn vaktmastaren, sallsamt nog, upp- 
repade sasom en utanlaxa. 

Glad satt jag mig ater i vagnen, och framkomna till 
Malmo, korde Forste-Landtmatarens ekipage om oss, 
for att visa vagen.till hotellet, som ligger vid en stor, 
fri plats kallad Gustaf-Adolfs torg, som ar sa vidstrackt 
att det innesluter en liten ang, hvarpa stadens far beta. 
Pastor Hultman, Forste-Landtmataren och hans lilla 
vackra fru, som har de renaste anletsdrag och de friskaste 
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rosor pa kinden, drucko te med oss i vara hoga, rym- 
liga rum. Darpa laste vi vara bref fran Yxe — och 
sa var den dagen slut. 




Hilda Wejinberg. 

Marie-Louise Forsells liusin. 

Efter fotografi. 

D. 2 3 : d j e, T i s d a g, tillat jag mig sofva ovanligt 
lange, ty i gar kviill, skrefvo vi bref till hemmet iinda 
till midnatten. Atskilliga visiterande har pa formiddagen. 
Till middagen gingo vi till Forste-Landtmataren Falk- 
mans, dar var mycket fint och grant, fortraffligt allting. 
Ehuru Falkmans ha fyra sma spada plantor, se de hk- 
val bada tva ut sasom nygifta. Utom frun och herrn 
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och Pastor Hultman voro dar tvenne unga flicker, var- 
dinnans systrar. Den aldsta, Mathilda, har den slags 
skonhet, som mest intar mig, hon agde starkt tycke 
af den alskvarda Stockholms-flickan Margrete Pettersson. 
Malforet ager isynnerhet en forvillande likhet, jag hade 
darfor min fornojelse af att bade se och hora henne. 
Hon har mycket godt hufvud och skall nu gifta sig med 
sin aflidna systers man, en intressant och blek Herr 
Flensburg. Den yngre Emilie, var tjugu ar, men sag 
blott ut som en sextonarig nyss utsprucken blomma. 
Bada systrarna Stahle anses for stadens skonheter. Jag 
tycker mycket om det Skanska malforet, det later sa 
godt, skada blott att jag med svarighet forstar dem. 
R-r-r susar nu omkring mig pa alia sidor. 

Efter maten gjorde vi en spatserfard i vagn, for att se 
stadens, eller rattare landets kring staden liggande sma 
landthus, de formognare invanarnas sommarnojen. Major 
Ysedoms och Kopman Kockums utmarkte sig isynner- 
het for prydlighet och glans. Mathilda Stahle var var 
ciceron och Pastorn korde for oss; men, Oud bevare 
OSS val fran en sadan kusk, vi ma vara glada att ha 
hemkommit med lifvet. Pa stengatorna lat han oss 
obarmhartigt skaka, och korde alia svangar i fullt 
strack, sa att en gang voro vi niira att kora ihop med en 
lika oforvagen bonde. Falkmans hade afven varit i stor 
oro for oss, da han i stallet for Carl fattade tommarna. 
Vi besokte bland annat en vanvardad brunnspark, dar 
Magistern bjod pa saft och tarta, och hade det miss- 
odet att bryta af min olyckliga parasoll. Det ar dock 
val att han har skickliga vanner inom las och bom pa 
slottet, hvilka skola laga den. Det ar skada att talangen 
sa skall hallas fangslad! Pastorn eller Magistern, sa- 
som jag oupphorligt forsiiger mig, har varit fang- 
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predikant och anses har i staden for ett stort Ijus, 
jag medger det giirna, och vill ingalunda betaga 
honom bans varde, atminstone uttrycker ban sig 
med den storsta latthet, men till kusk duger ban 
platt icke. Ful ar ban, mycket ful, men artig ocb 
hygglig- Vi trifvas darfor godt med honom, och 
aro glada att ban foljer oss till Ki0benhavn. Pa e. m. 
medbunno vi afven att besoka bans tradgard, ett gry- 
ende zoologiskt museum och bans rum. Ur de senare 
hamtade jag en del af Oelenschlagers tragedier och i 
tradgarden blefvo vi ofverbopade med de utsoktaste 
Dahlior af Underlararen i den skola, hvars forestandare 
Pastorn ar, den bleke Magister Hesselberg, som liknade 
en riktig bokmal. Vid var aterkomst fran akningen funno 
vi storre delen af stadsboerna forsamlade bos Falk- 
mans. Daribland voro de utmarktaste: den alskvarda 
Grefvinnan Posse, den fulaste af hennes 5 soner, nigra 
Mamseller Bellander, af hvilka jag sarskildt vill omnamna 
Mamsell Carolina, Fru Flensburg, afven vardinnans 
syster, en utmarkt sot varelse, en Dansk Pianist vid 
namn Griiner, som med masterlig fardighet ocb smak 
spelade de svaraste stycken, en ung Flensburg, som 
med mycket behag dansade Hamburger-Skotska — m. fl. 
m. fl. som jag ej sa noga kunde taga reda pa. Se bar 
det omdome jag vill ge om denna supe: allting var dar 
fullt upp, ja, nastan till ofverflod, ocb liknade de stor- 
sta hus i Hufvudstaden, tonen var god, och Fru Falk- 
mans systrar hjalpte henne sa snallt med vardinne- 
skapet att jag onskar mig kunna likna dem. 



D. 24: de, Onsdag. Tillbragte vi i lugn; atmin- 
stone en god del daraf. Jag skref i min dagbok — hvilket 
jag ej pa fjorton dagar gjort, och ingen bor darfor 
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undra pa om ej just min lilla resebeskrifning ar liflig. 
De fiesta af mina intryck do bort innan jag hinner 
uppteckna dem. Kl. half 1 kom Fru Falkman att hamta 
oss; jag akte med henne och lilla sonen Henrik, och 
efter kommo: kara Far, hvars dyrbara halsa icke vill 
vara riktigt bra, sota Mor, Emma och Carl, sasom van- 
ligt korande 3 hastar for den gula res-kojan. Ah, Lar- 
con var afven med ! — Sa foro vi till det Skanska Herre- 
godset Skabersjo, tillhorigt Orefve Thott, ett af Ska- 
nes storsta Herresaten. Orefven har en den allra 
sotaste och mest forekommande Grefvinna, som emot- 
tog oss sasom vore vi gamla bekanta i stallet for vildt 
frammande. Vi fingo nu gora bekantskap med en mangd 
Thottar, bade stora och sma, vackra och fula, samt en 
Mamsell Flensburg och en Mamsell Malmborg, bada 
guvernanter och saledes ganska hyggliga. 

Det forefoll mig pa Skabersjo liksom jag kommit 
till Soderns yppiga land, ty vi kunde knappast halla 
konversationen vid makt, sa mumsade vi frukt. Lik- 
som Thora Borgarhjorts slott var kringslutet af ormen, 
ligger denna skanska byggnad omfluten af en bred, 
klar flod, som bildar en rund holme. Stallets omgif- 
ningar eller promenader aro sardeles vidstrackta och 
sa val vardade och underhallna, som vid ett kungligt 
Lustslott. Vi besago dem alia och da vi kommo till drif- 
huset nedplockade Grefveparet med egna hander en 
korg med persikor och aprikoser, som vi fingo med 
oss. Efter att ha betraktat Byrons hjaltinnor, atit en 
omgang frukt af meloner, plommon, paron och applen, 
satte vi oss upp i vagnarna med den erfarenheten att 
ofortjant artighet mot friimlingar afven kan bevisas 
under ett Grefligt tak. Bland de Grefliga och Fri- 
herrliga kusinerna, som vistades pa Skabersjo, var iifven 
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en Grefve, nej, Baron Kjell Thott, som blifvit litet vurmig 
af att aga for godt minne; bans hufvud var sa uppfylldt 
af en mangd olikartade saker, att allt blef ett sammel- 
surium, och daraf uppstod snart en fuUkomlig sinnes- 
forvirring. Jag markte strax att det var nagot pa tok 
med honom, ty ban gick standigt och mumlade for 
sig sjalf. 

D. 2 5:te, T b o r s d a g, kom ett bud fran Lands- 
bofdingens ocb bjod oss dit pa te ocb supe. LyckUgtvis 
fingo vi dock vara i lugn anda till half 7 pa kvallen; 
vi vagrade atfolja Pastor Hultman, som kom att spat- 
sera med oss, och jag tillbragte bela dagen i djup 
negligee, ty det var en olidelig betta i luften. — 
Hela bataljoner af vara fiender flugorna ligga slagna ocb 
vanmaktiga i fonstren. Pa utsatt tid kom lilla Fru Falk- 
man att hiimta oss. — Vid vart intriide i den grant 
moblerade salongen, kom den vJinliga Orefvinnan Posse 
oss till motes, och forde Emma ocb mig in till de 
unga damerna. Utom vara forrgarsbekanta, bestodo 
de af 3 froknar Platen, nej, Stackelberg bette de, lilla 
Froken Ulla Tbott, som mycket fruktade att vi for var 
sorgdrakt ej skulle fa dansa; ty fingo vi det ej, blef det 
icke heller nagon dans af for de andra. Man finner tyd- 
ligen baraf att bjudningen var tillstalld for oss, ty hade 
vi svarat nej, skulle det troligtvis ej blifvit af med bela 
kalaset. Froken Malla Posse sag trulsig, trog ocb nagot 
tillbakasatt ut — huru olika Jacquette Virgin ! 

De unga Grefvarna Posse ville ej garna dansa efter 
F'orte-Piano, hvarfor 4 musikanter hasteligen efterskicka- 
des. De bopskaffades till min forundran genast, men jag 
bor minnas att Malmo ar en stor stad. Forsta fransasen 
fick jag den aran att dansa med den unge, vackre Grefve 
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Thott, som har de vackraste sma hvita tander. Sadana 
hai- jag endast sett en ung man hafva, en f. d. liten 
laga vid namn Jean Louis Gondret. — Den andra med 
den fulaste af Grefvarna Posse och den tredje med 
Kammarherre Klinteberg, en runsten sen Mammas ung- 
domstid. Valserna askadade jag beskedligt, af fruktan 
att genom den haftiga rorelsen adra mig rosfeber. Nfagon 
sa stor uppoffring var det just icke, men roligt ar det 
just inte att vid 20 ar sitta allena i en vra, som en gamma! 
sorjande anka. Dock bor jag erinra mig, att jag liade 
den oturen att alltid pa min lott fa de jammerligaste 
valsorerna. — Vi akte hem i Falkmans vagn och lade 
OSS vid midnattstiden hjartans trotta. 

Ack, det ar blott genom det anseende var alskade 
Farsgubbe atnjuter, som all denna heder bevisas oss, 
det ar blott honom vi skola tacka for dessa tva angenama 
dagar i den fornama varlden. Ah, det ar omkeligt att ej 
vara nagot genom sig sjalf, att blott vinna utmarkelse af 
den ara andra forvarfvat. Det gar dock an, »jeg er en 
Qvinde», som den danske skalden sager. Kunde jag blott 
alska min dyre Farsgubbe tillrackligt! Jag har blott 
lart kanna varlden, eller de man som verka nagot i 
varlden, genom betraktandet af hans person, och jag 
tror darfor att hela Warlden ar god! 



D. 2 6: te, Fredag, gjorde vi bekantskap med en 
ungdomsvan till Mamma; ack, var dyra moder har ju 
vid 16 ars alder stoppat ned sin forste man herr Psilander 
i grafven, och under den tid hon da tillbragte har, till- 
vann hon sig sa alias hjartan genom sin ungdom och 
skonhet, att de annu efter 26 ars forlopp bibehalla ett 
kart minne af henne. — Fru Forssberg var en fortrafflig 
fru, hon bjod oss pa iippel-kompott och plommon, har 
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fori' varit i sma omstandigheter, Mamma kan beratta 
hennes lefnadsoden, som aro ratt omkeliga. Nu kan 
man dock ej miirka nagot sadant, ty hon bor och mar 
priiktigt. Malmo-damerna matte ratt ofta besoka hennes 
nipperhandel. Hon hade afven en blomstrande dotter 
vid namn Laura, som varit betrodd att resa till Ham- 
burg med flera tusen Rd. pa fickan, och med hvilken 
jag ar ratt glad att fa rakna slakt med slakten. — Pa 
morgonen akte Emma och jag till badhuset i Falkmans 
eleganta ekipage, och jag forsakrade att vi sago ratt 
statliga ut, diir vi sutto och solade oss med parasollerna. 

Till middagen voro vi hemma, men pa kaffe gingo 
vi till den lilla vanskapliga Fru Falkman, hvars man 
iir ute pa matningar. Dar var hela den Stahleska fa- 
miljen samlad. Jag blef du med alia 4 flickorna, Emilie, 
Mathilda, Charlotte (Fru Flensburg) och Annette (Fru 
Falkman). Likna alia flickor harstades dem och Mam- 
sellerna Bellander, sa iir Malmo en lycklig stad. 

De jamte Pastor Hultman foljde oss till kyrkogarden, 
diir vi med allvar i hjartat, fastan med lojet pa lap- 
parna gingo ikring bland de dodas hvilostader. Den 
vackraste grafvarden var den August Flensburg, Mat- 
hildas Fastman, upprest at sin aflidna maka Ida Stahle, 
som dog vid 20 ars alder. Fran begrafningsplatsen 
gingo vi att bese Knutsalen, Ambetsrummen och den 
aldriga kyrkan, hvari radde den storsta enhet, ty allt 
var dar antikt. Efter att ha smorjt oss med en sa 
kallad tesupe, bestaende af 6 ratter, hvarmed Annette 
Falkman undfagnade oss, kysste vi vara sota flickor 
Stahle och vandrade hem. Kl- ar nu half ett pa natten; 
vi ha allting inpackat, Ijusen aro nedbrunna i stakarna, 
jag ar trott vid att skrifva; alia sofva vid denna timme 
i Stadt Hamburg — jag maste gora sa med, och viU 
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dromina om Kopenhamn. Dar jag hoppas vi skola vara 
nasta kvall vid denna tid — om lyckan star oss bi! — 



Ki0benhavn. Hotel dn Nord. 

D. 2 7: de, Lor dag. Ja, nu aro vi da i Kongens 
Bye, detta, malet for vara 3-ariga onskningar. Pa Uni- 
onen eller sasom den ocksa kallas, Kujonen, gjorde vi 
var ofverresa liit. Den ar hvarken ett Angfartyg eller 
Angslup, utan ett slags mellanting, som gar en hel 
timme senare an kamraten Malmo. Men emedan jag 
dels hade noje af mina egna sma tankar, dels roades 
af den hygglige Pastor Hultmans sailskap, och att be- 
trakta vara medpassagerare, som voro: Orefvinnan 
Barck, Baron Bennet, herr Noring och tvenne sallsynt 
skona bondgummor m. fl. syntes mig farden ga ganska 
snabbt och skuile afven varit behaglig, sa vida ej en 
stygg lukt af skamdt hafsgras forpestat luften. Vadret, 
var mildt, sa att ej en ging nagon sjosjuka kom i fraga. 
De snalla flickorna Stahle och Annette Falkman foljde 
oss ned till angbaten, och da vi liimnade Malmo redd, 
voro de det skonaste vara ogon folio pa. Vi hade akt 
ned, och kaptenen var nog artig att vanta hela 10 
minuterna pa Fru Orefvinnan Barck. Likval jaktade oss 
kara Far sa, att vi maste dricka kaffe med den storsta 
entusiasm jag i min lefnad gjort — den goda Mamma 
blef rakt af utan. — Den jovialiske Largon syntes vara 
sa fortjust att for forsta gingen vistas ombord pa ett 
Damskieb, att han upprymd daraf kom anda upp 
pa akterdacket och fortaljde oss under lifligt skratt, att 
»hjulskoflarna nyss dodat en fagel, som sag ut som 
en hund» — formodligen var det en sal. — Hum glad 
var jag icke att se Kjobenhavn ligga utbredd framfor 
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mig, att stiga ned fran angungen i baten, och darifran 
for forsta gangen satta foten pa Dansk botten. Da vi 
passerade det ansprakslosa fastet Tre kronor, for Dam- 
skiebet Eris fran Aalborg om oss, och aflamnade en 
faslig mangd passagerare pa bryggan, och vi fingo nu 
se De Danskes kanslor i yttringen af aterseendets gladje, 
som ingalunda var af den tystaste natur. I den mast 
brannande solhetta skulle vara saker genomsokas. De 
forforo dock skonsamt mad oss, och hvad skulle da afvan 
finna fran Sverige? — Vi hade ju blott vara sorgsaker, 
och dem fingo de garna vanda pa. Sedan detta forsig- 
gatt, satte vi oss upp i tvenne droskor, Larcon satt som 
en liten kung i den tredje bland alia sakerna. De 
stolta, skona husen, som tyckas liksom tafia mad hvar- 
andra i hojd och prydlighet, gjorde pa mig det ange- 
namaste intryck, isynnerhet forvanade mig det antika 
Amalienborg, for det ovanligt regelbundna i dess an- 
laggning. — Redan vid Angbaten voro oss till motes 
vardshusagenter, med hvilka vi gjorda upp att taga 
in pa Hotel du Nord. Praktiga akdon forde oss kost- 
nadsfritt dit, man behofde endast gifva kiorsvenden 
litet drikkepengar eftar behag. Har saga da da iirligt 
ifran hvartill de vilja anvanda vara gafvor — men sa 
gor man ju afven i Sverige. 

Hvad jag tyckte mycket om detta sandande af vagnar 
emot de Resande for att locka dem till hvars och ens af 
hotellerna. Jag undrar om vara kara landsman gora 
sig besviir med nagot sadant — ah, nej de vilja, sasom 
Pappa sager, »att stekta sparfvar skola flyga dem i 
munnen». — Vi bo furstligt pa vart Nordiska hotell, 
hafva siden-draperier till gardiner, hafva bade ajderdun 
ofver och under oss i vara sangar och fa kaffa i koppar 
stora som spilkummar. 



'T'-irr I'M-Mii 



KI0BENHA\N 



63 



t 



Min kara Dagbok, emottag nu pa dina tystlatna 
blad beskrifningen pa vara vaxlande tidsfordrif. Manga 
ar harefter skall jag troligtvis gora gallande min fordran 
hos dig, och du skall da skanka mig Ijufva erinringar 
fran Danmarks hufvudstad, fran den tid da sa inycken 
lycka och gladje annu smalogo mot mig! 

Latom OSS borja. »De harvarande Konungar ha 
hvarken gjort nagonting for sitt land eller for sitt folk 
— men de ha gjort allt for sin Residensstad» — sager 
var fortrafflige ciceron Herr Pastorn. Na latom oss 
da betrakta hvad en kunglig vilja astadkommit. Liksom 
for att egna en hyllningsgard at Osterlandets barn, 
emedan all var bildning egentligen forskrifver sig fran 
deras hem, vandrade vi forst till Judarnas kapell, eller 
deras Synagoga. Genom Pasterns inflytande fingo vi 
se det allraheligaste, ett rodt forhange drogs undan och 
man skadade en mangd glitter och skallror, som skulle 
betyda de tolf slakternas sarskilda vapen, och urgamla 
pergamentsrullar, men hvars betydelse jag ingalunda 
kunde begripa. Det ar dock roligt att ha en lard man 
till vagvisare. Det var ett skont och enkelt tempel, 
vardigt att man dari kom till en hogre andakt, an att 
midt under predikan borja uppgora handelsaffarer, sa- 
som Israels afkomlingar bruka. Vore det anda karleks- 
affarer, sa kunde man likval forlata dem ! — Darpa 
hamtade vi var Farsgubbe, som ar synnerligt belaten 
att kunna fa ofverlamna oss i en sa kunnig ledsagares 
hander, som den fortrafflige Pastorn, och gingo att ata 
middag pa en restauration, hvarest man kunde njuta 
doden af de ofantliga portioner de brukade. Vi valde 
allmanneligen »r6degr6t med fl6de» och »karbonader» 
— (skona kotletter). — 

Sa maste Mamma ga med mig till en perukmakare, 
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ty efter den fatala sjukdomen mister jag allt mitt otacl<a 
men nodvandiga tagelhar. Monsieur La Force var en 
Wfig karl med intressant ansiktsfarg, Italienska ogon ocii 
ett gentilt satt att vara. Sadan var Monsieur le per- 
ruqu.er. Han afradde mig fran att lata raka mig och 
anagga peruk; arrangerade »mes raies», ocl: under- 
holl ganska belefvadt en fransysk konversation; del- 
tog mycket i mitt svara missode och sade att han pa 
det hogsta beklagade mig, ty att behalla haret ar alltid 
at stor v,kt «pou, ^^^ .^^^^ demoiselle» 
Emellert.d g,ck jag fattigare darifran an jag kom, ty 
han bero vade mig otaliga harstran under anordnandet 
af den lilla aterstoden till en Peruviansk eller Hotten- 
tott.sk knut, som gaf mitt hufvud ett sa kuriost ut- 
seende att jag hela dagen maste nyttja mossa 

Harpa hvilade vi oss lange hemma, ty hettan var 
odraglig. 

Pastorn tillforde oss en lang, hyggUg Dansk, kallad 
Cand.datus E,be. Han atfoljde oss till Charlottenbor^ 
att se Thorvaldsenska ateljen. Afven erhollo vi tiut 
trade i den store konstnarens enskilda rum, i hvilka allt 
sag sa gladt och vanligt ut, som den milde Gubbens 
egna anletedrag. Dar funnos manga taflor och sydda 
arbeten, alia skankta af malare och fornama darner, som 
beundra hans masterverk. -^- Men, hans bilder, men 
bans balder! Vill man se det doda lefva sig, sa se 
blott dem - i mitt hjarta skall minnet af deras tjusande 
asyn allt.d lefva! - En Fruntimmers-blus hangde pi 
yaggen , ateljen, tillhorig en ung Froken Herbst, som 
ar nog sallsynt begafvad att aga anlag for bildhuggare- 
konsten och nog lycklig att erhalla undervisning af 
Ihorvadsen. Hon har en synnerlig bojelse att till- 
skapa hastar, och hennes spada hand (att doma af den 
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lilla blusen) har format sadana af kolossal storlek. Med 
ledsnad sleto vi oss ifran de lefvande bilderna, gingo 
att dricka kaffe pa Altan-Bazaren — eller Bazar-Altanen, 
det storsta konditoriet i Kopenhamn dar man har en 
vidstrackt utsikt ofver Kongens Nytorv, lamnade Pappa, 
togo tvenne bekvama vagnar och foro ut till Assistens- 
kyrkogarden. Min Gud, hvilken oandlig stracka af graf- 
var! Mitt minne blef sa ofverlastadt af de manga slags 
minnesvardarna att jag ej minns en enda af dem. Skada 
att de alia voro ofverhoijda af damm, hvilket okade 
deras sorgliga utseende. I de dodas stad syntes vid 
vart intrade ingen minnesvandrare, blott tvenne flicker 
med loje pa kinden, som afundsjukt dolde dess rosor 
under sina parasoller. Vid var afresa syntes dock en 
blek Nad, med sin tradgardsmastare efter sig med en 
vattenkanna, sakta framskrida, formodligen for att ansa 
det yttre af de alskades forvaringsrum. Mangen sorg- 
kladd dam gick afven med langsamma steg forbi vara 
glada vagnar och stallde sin kosa till kyrkogarden. Vi 
mota har mycket svartkladt folk, ty mangens anhoriga 
ha fallit ett offer for den i ar harjande Tyfus. 

Sist sago vi ett orangeri i tre vaningar pa A m a 1 i e n- 
gaden, och drucko te pa en ny restauration, hvartill 
vi doppade bakelser kallade »Fru Heiberg». 

Nu sitter jag och antecknar detta och manen har 
trangt sig in genom de pa giant staende fonsterluckorna 
och tittar nu pa mig med ett tydligt valbehag. Saker- 
hgen alskar den flitiga manniskor, som ej framfor allt 
alska hvilan, och jag haller af manen, ty den skyr ingen 
moda att vaka for oss om natterna och lysa jorden i 
sin bana, liksom solen gor det om dagarna; da gar 
manen helt ansprakslost och gommer sig, under det 
solens gyllene stralar stundom aro ratt harda mot de 
S- — En resa i familjevagn. 
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stackars manniskobarnen, det ma var himmelske Fader 

veta! 

Jag har afven formatt syster Emma att i kviill fora 
sina minnesteckningar till kommande dagars noje, ty 
»Minnet ar var basta rikedom», sager Mathilda Stahles 
poetiska fastman i en aforism. Jag vill bra garna gora 
det till ett rorligt kapital. Nej, nu ar det sa sent att 
jag maste i somnen hamta krafter for att ratt kunna 
njuta af morgondagens frojd! 

D. 2 8 : d e, en klar S 6 n d a g forde oss var ciceron 
att se det harligaste jag sakerligen harstades far se, nam- 
ligen Varfruekirken. Det var ett riktigt Qudomligt tem- 
. pel, och satte var Herre varde pa en sadan hyllning, 
den basta nutidens smak kan framvisa, skulle han tro- 
ligen alska att tillbedjas och lofsjungas dar. — Det 
forvanade mig att Judas icke fanns bland de tolf Lyck- 
liga, som fatt umgas med var Fralsare, men det tyckes 
sasom den store mastaren ogarna velat bilda ett sa 
vidrigt uttryck i hans ansikte, som forntidens konstnarer 
formodat honom aga. I koret stod en angel pa kna, sa 
skon och sa liffull att man trodde den lefva — hade 
blott ej vingarna varit! Sakerligen matte denna Angel 
vara bland de iilskligaste barnen af Thorvaldsens sjal. 
Ett sinnrikt stycke 5fver fattig-bossan gor det intryck 
att man omojligen kan ga dar forbi utan att gifva en 
skarf, ty man vackes till kansla om de behofvande, 
som anropa om jordisk barmhartighet, da andra vamjes 
vid ofverflod. Denna dag vandrade vi mycket omkring, 
besago afven Slottskapellet och amnade oss till en Hi-, 
storisk Konstsamling, men fingo ej intrada eme- 
dan den icke om Sondagarna forevisas. Forbittrad har- 
ofver ville var fortrafflige Pastor ej en gang hora pa 
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den »s m u k k e p i g e n s u r s ae k t e 1 s e r», som vaktade 
porten, och skalen till hennes viigran att ej slappa oss 
in, utan vandrade i vredesmod med militarsteg hem, och 
kom drypande af svett emot oss pa trottoaren med 
adress-kalendern i hand, hvilken han visade oss hafva 
Ijugit, da den formadde oss i solhettan foreta denna pro- 
menad. Pa vagen motte vi Engelska Ministerns son, en 
vidunderlig dvarg, med sma, tjocka, vaggande ben, och 
ett sa stort hufvud, att det skall hindra honom att resa 
sig, da han taller omkull. Denne sallsamme personage 
ville Emma och jag garna bekika, men var vsegviser bad 
oss lata bli, emedan han lar bli sa rasande darofver, att 
han midt pa gad en kunde ofverfalla oss med ovett. 
Darpa ato vi rod is och drucko isvand hos Mini, 
nej, Vincent. — Till ersattning for var missrakning skulle 
vi se Zoologiska museum, hvilket ej det ringaste roade 
mig, emedan jag 2:ne ganger sett det praktiga Stock- 
holmska; och fastan vi akt dit, hade jag visst forgatts 
af varme och trotthet, hade jag ej haft det nojet att 
skada nagra individer af det vedervardiga ormslaktet 
i spiritus-vini. Darpa gingo Mamma, jag, Emma, Carl, 
Pastorn och herr Eibe upp pa Tafvelsamlingen pa 
Christiansborg, i andra vaningen. Ditupp ledde en sadan 
mangd trapper att utom vid Mosebacke och Kinnekulle 
har jag aldrig sett dylika. Sa gingo vi genom en stracka 
af 10 till 12 stora salar, alia uppfyllda af Malarkonstens 
skona alster. Forgafves sokte jag fasta nagot af de oand- 
liga styckena i mitt minne, de enda som stannade dar 
var en ypperlig seen — men som jag ogarna vill saga 
hvad amnet var till, och ett hufvud uttryckande anger, 
det var Petri Anger. — Katalogen rader jag ingen att 
skaffa sig, ty om man icke allenast intresserar sig for 
malarens namn, sa ar den foga upplysande; ty om man 
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t. ex. intages af nagot stycke och vill veta hvad det fore- 
staller, star dar endast, )>Eine Dame und ein Herr; 
Portrait einer Frau; Ein Wasserfall; Eine Landschaft»,' 
o. s. V. — och allt detta bor man ju kunna se sjalf ? — 

Under vagen till Galleriet motte vi herr George 
Owen, men dJir upptagna af det myckna fortraffliga, 
och nedkomna darifran trotta till kropp och sjal, isynner- 
het i nacken, orkade vi just icke spraka mycket med den 
unge alskvarde mannen forran vi alia sutto pa spis- 
kvarteret och fingo dricka hans skal i champagne. Dar 
fingo vi veta att Grosshandlar Owen bjudit oss att pas- 
sera kvallen pa sin villa och att i hans vagn bese 
Dyrehaven. Darfor, i stallet att sasom de andra njuta 
af en vederkvickande siesta, vandrade Mamma och jag 
uppat Ostergaden for att skaffa oss nagra vackra sorg- 
saker. Det lyckades icke, ty man ar i Kopenhamn icke 
»preparered til soergelse» — men vi fingo gora 
bekantskap med en mangd tacka grisetter, sa sota, vackra 
och vanliga att tala vid, att vi funno noje att meddela 
oss med dem. Sa kom Owens ekipage. Forsellerna satte 
sig dari, men Mr. George Owen, Pastorn och Carl fingo 
frakta sig sa godt de kunde. Vi foro att se Kiobenhavns 
Djurgard, en lang 5 fjardingsvags stracka utmed hafs- 
stranden, med atskilliga sma spridda villor pa nagot af- 
stand fran hvarandra. De gode danske ma forlata mig, 
om jag sager att var skona, pa omvaxling sa rika Djur- 
gardspark ager stort foretrade framfor deras. Emeller- 
tid var det onekligen vackert att skada de hvita seglen 
och Damskiebens ang-skyar, som for ogonblicket lifvade 
asynen af Sundets ovanligt lugna vagor. Vid Klampen- 
borg, eller -burg, fingo vi till min gladje slutligen vanda, 
ty jag langtade bra mycket att gora bekantskap med 
familjen Owen. Morkret var redan inbrutet da vi anlande 
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till deras tacka landthus, som lag narmast staden, och 
hvartill de forsakrade, var kun en lille b i d t, och 
da var det ofver en fjardingsviig; Carl och Pastorn, som 
fingo ga hem, knotade nog ofver det danska matnings- 
sattet. Mr. Georges familj var sardeles alskvard. Pappa 
tyckte mycket om herrn, Mamma gjorde detsamma med 
Frun och Mormodern, Fru von der Pahlen, och Emma 
och jag, som onskat gora bekantskap med nagra jamn- 
ariga unga damer, kunde ej patraffa hyggligare och 
sotare an »the Misses 0\ven». Josefina, den aldsta ar 
23 ar, men tyckes pa sin hojd vara aderton. Elise daremot 
ar blott 16, och fastan hon har ett vekt och mildt vasende 
kan man tro henne vara aldre an system. Hon har 
marmorbleka kinder, hvilkas blekhet om mojeligt annu 
mera okas af det ebenholtssvarta haret. Josef ine har Ijusa 
flator och rosenroda kinder. Jamte deras yngre bror 
Mr. Frederic, som nyss i Paris genomgatt Polytekniska 
Skolan och ar en ganska belefvad ung gentleman, fore- 
togo vi en vandring utat faltet och sutto sa fortroligt 
och sprakade med hvarandra sasom gamla bekanta i en 
lofsal, da en fortretlig tillsagelse kom, som kallade oss 
att dricka te. Sedan roade vi oss med musik. Had voro 
de till min forvaning oss underlagsna, visst icke i den 
noggrannhet, hvarmed de utforde sina sma stycken, men 
de forstodo ej att gifva tonerna farg, att satta i forte 
och piano med smak. — Och Emma och jag, som trodde 
de danska damer sa skickliga i musik att vi ej en gang 
vagat taga med oss vara noter hit ofver! — Jag maste 
fram och sjunga mina favorit-bitar, och jag tror, att vore 
min rost blott litet mera ofvad och ej sa osaker, skulle 
jag ej misstrosta att atminstone nagon gang sjunga mig 
sjalf till nojes. Den lilla Josefine sjong afven, och ehuru 
hon agde den klaraste och Ijufvaste stamma man kan 
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onska sig, kan dock samma omdome galla om sangen 
som om musiken, ty hon inlade ej ringaste uttryck i 
tonerna och tycktes ej sjalf kanna hvad hon sjong. 

Sedan vi blifvit undfagnade med sotsaker m. m., togo 
vi farval, mycket forbundna mot Mr. George och kusln 
Leonard, hvilka vi egentUgen hafva att tacka for denna 
angenama afton. Utom de fyra fullvaxta barnen finnas 
i Owens familj trenne sma rosenknoppar Agnes, Char- 
lotte och Polonia. 



D. 2 9 : d e, M a n d a g. I gar hade jag riktigt fortagit 
mig, ty denna morgon ville krafterna ej sta bi, och jag 
kom ej upp ur sangen forran mot kl. 11. Ett helge- 
ran fran den dyrbara tiden! — Kl. tolf akte vi till 
Christiansborg, och var vsegviser skaffade en gammal 
vardig vaktmastare, som ledde oss genom de »kongelige 
gemaken» och forklarade alia de »s m u k k e m a 1- 
n i n g e r», som funnos dar. Rummen voro mera rymliga 
och hogre an de vi ha i Stockholms-slott, ja, sa stora, 
att jag tyckte det moblerna nastan ej syntes att de funnos 
dar. Det som mest ingaf mig beundran var den skona 
Riddarsalen, med sina marmorpelare, speglar, bild- 
huggerier och gyllene sirater. Det maste vara praktigt da 
den vid en hottest skimrar af skenet fran tusende Ijus. 
Den narvarande kungen har uppbyggt denna harliga 
sal, och ar han afven en omkelig landsfader, som pa- 
skyndar kunga-maktens fall, vet han dock att ratt lysa 
med sitt valde genom smak och inga medels sparande 
for att utveckla en kunglig prakt. 

Den dar meningen blef litet korkad, men sa har 
jag ocksa, innan den fullbordades, gatt i storre delen 
af Ostergades olikartade butiker, och deras innehall kan 
val bringa en fattig sjal ur koncepterna, isynnerhet da 
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denna har i forening ett for grannlat och bjafs sa svagt 
kvinnohjarta! -— TrSttheten tvingade oss alltsomoftast 
att taga plats pa de kongelige stolarna, och for att ater- 
hamta oss nagot fran den vidstrackta vandringen, sa 
gingo vi in till Mini's och drucko chokolade. 

Till stor ledsnad for de nygiriga Resande lamnade 
oss denna dag var hederlige pastor for att tillse sina 
Larjungar i Malmos basta skola, hvars forestandare han 
ar. Val har han uppdragit den hygglige Elbe att ersatta 
honom, men svag blir denna ersattning, ty hans plats 
kan ej fyllas. 

Kl. 5 akte vi ut pa Middag till Owens villa Christians- 
Minde. Sa sent har jag aldrig forr intagit detta mal. 
Utom familjen funnos dar en Monsieur Knudsen et 
Madame Knudsen, Capitaine Christmas, en ungdom om- 
kring 53 ar, som kurtiserade Emma, och hvars hustru 
vistas i Paris for att fullanda 1' education de trois 
jeunes demoiselles, agees de 16, 17 et 18. 
— Froken Duntzfelt, en vacker dame, som jag for- 
modar ar eller skall bli La pretendue de Monsieur 
George. Mamma Duntzfelt var ocksa med, samt nagra 
gamla herrar, hvilkas namn fallit mig ur minnet. Den 
Ulla sota Josefine var min bords-granne och till var 
gladje hjalpte vi oss fram pa Engelska, da de Skandi- 
naviska tungomalen ej forslogo. Den Owenska familjen 
ar sardeles uppmarksam och forekommande mot sitt 
frammande, och kunde de se pa vara ogon hvad vi 
onskade uppfyllde de det visst. Sedan vi spelat litet, 
hvarfor hela sallskapet tackade oss mera an det fortjante, 
atervande vi hem, hjarteligen belatna med var dinee- 
superior. 
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D. 3 0: de, Tisdag, kom den lilla, sola Josefine 
med sin alskvarda Mamma, som Pappa pastar ar ett 
fruntimmer af varld, for att vandra med oss i de for- 
ledande butikerna, och denna f. m. gjorde jag af med 
en stor del af min kassa*. Lilla Pappa har varit nodsakad 
att punga ut med hundra Rd. Rgs. till hvardera dottern, 
hvilket han gjort med den amablaste min i vaiiden. 
Vara svenska vanner ha forespatt oss att ej komma hem 
med en skilling, men jag tror dock ej att det blir »le 
bon prix qui fait notre ruine», ty bar tyckes allt kosta 
lika mycket som i Sverige. 

Man har afradt oss att spisa pa Hotel du Nord, men 
vi gjorde det i dag, och funno bade karbonader, »boeuf» 
och »r6degr6t med fl6de» fortraffliga. 

Mot aftonen begafvo vi oss i en af de rymliga, be- 
kvama vagnarna till Classens-have, dar narlagda 
affisch utvisar hvarpa man hade att bjuda vara oron 
och ogon. Vara magar fingo da ingenting, ty fran 7 
till 10 sutto vi pa trabiinkar bland en kralande man- 
niskomassa med himlen till tak och Jordan till golf, 
och fastan herrar Owen och Elbe utgjorde vart trogna 
sallskap for aftonen kommo de ej pa den tanken att 
bjuda nagon forfriskning, fastan »smaa piger og drenger» 
oupphorligen sprungo omkring darmed, och sjalfmant 
bjodo oss. Det ar torhanda det danska bruk; dock maste 
jag tillsta att det forefoU mig litet tomt att bevista en 
dylik forlustelse utan att fa nagot till basta, ty vara 
svenska vanner ha darmed skamt bort oss. — Fyrverkeriet 
var grant men nagot langtradigt. Jag tror icke Pappa af 
mig skall nagonsin blifva ombedd att askada ett dylikt. 
— De sista effektknallarna kunde jag blott med oro hora, 

* Se harom vidare under »Utgifter i K6pcnhamn», sid. 
169 samt »Sma skanker etc.», sid. 171 — 72. (Utg.) 
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ty jag visste att vid slutet pa nojet, skulle jag komma att 
gora effekt, ehuru ej den fordelaktigaste. Jag alskar 
namligen ej, att gifva ' mig i folktrangsel och vid ut- 
gangen fran Classens-have var den olidlig. Den be- 
handige Largon traffade pa oss vid porten, men forgafves 
ropade vi pa »legodrengen Niels», som Magistern vid sin 
afresa jamte lierr Eibe gifvit oss till ersattning for sig, 
men ban syntes ej till. Diir stodo vi nu utan att fa reda 
pa vagnen, och man knuffades, puffades och skrek pa 
alia sidor. Det som mest forfarade mig var att vaga oss 
in bland hastarna. Owen fSrde Mor, Eibe Emma, jag 
hangde mig fast vid gamla Far sasom varande den sta- 
digaste, Largon gick forut och Carolus foste pa oss. Sa 
hunno de alia lyckligen forbi faran, men jag som icke 
ville ga fram mellan tva linjer vagnar, da en tredje just 
korde igenom den smala passage de lamnat fri, utan af- 
vakta ett lugnt ogonblick — hvilket kanske forst vid mid- 
natten skulle intraffa — stretade af alia krafter emot, och 
uppgaf nagra hoga n5drop, hvilka mycket smartade 
Mamma, som var midt ofver pa trottoaren, da Pappa och 
Carl med vald ville draga mig ofver eller lamna mig at 
mitt ode bland den larmande folkhopen — ett hardt 
alternativ. Emellertid fann jag nodvandigheten af att 
skynda, och skuttade lika fort som en raket genom det 
farliga stallet, sedan jag forut slitit mig 16s fran Pappa 
emedan ban ej kunde springa lika fort som jag, och 
nadde lyckligen trottoaren. Af en lycktriiff fann Owen 
vagnen. Med lattadt hjarta satte jag mig upp dari, 
men o ve! nu borjade Mamma gora mig valfortjanta fore- 
braelser for mitt narraktiga beteende och afven den 
hulda syster Emma upphof sin milda stamma till en hog- 
Ijudd gralton af nordisk kraft — men, se da gjorde den 
alskade Pappa, den makalosa Farsgubben, slag i saken. 
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Icke sade han egentligen — »varen tysta mina damer», 
men nog af, han forsvarade mig, arma anka, som sa 
skarpt angreps bade i fronten och pa sidan. Ack, pappa 
ar en krona for alia pappor! Blott for god och svag 
mot OSS — det ar likval bra att vi iiro nog klarsynta att 
inse det, ty vi kunna ej nu missbruka hans godhet. Men 
begagna oss af den — a, vi voro icke manniskobarn, om 
vi det ej gjorde. Men vi vore icke hemma annu. Da 
vagnen skulle fara genom Norre-port — jag undrar alls 
icke pa att man har rad att forskona denna hufvudstad, 
da de taga 19:skilling hvarje gang vi fara utom dess 
portar — upphafde en mangd hamnbusar med vilda, 
hotande fysionomier och sma cigarrstumpar i munnen, 
ett ohyggligt tjut som hemskt genljod i det langa port- 
hvalfvet. De stodo uppstallda i rader pa omse sidor 
daraf, och jag var nog oforsiktig att sla med handen at 
de gemena tjufpojkarna att de skulle tiga. Harvid markte 
jag dock ej, att Larcon med moda kunde halla sig kvar 
bakpa, ty de ville med vald draga ned honom fran sin 
ansprakslosa plats. I vara sma hjarnor uppstod strax 
forespeglingar om det rysliga Fersiska mordet; och att 
raka ut for en uppretad pobelskara lar vara varre an att 
bade lida skeppsbrott och trampas af hastfotter. Utan 
vidare afventyr kommo vi dock hem. Glada att ha und- 
sluppit med blotta forskrackelsen fick kusken af Pappa 
2 mark i drikkepengar. Emma tillaste val denna kvall alia 
fonsterluckorna, och jag hyser den storsta aktning for 
Kjobenhavns pobel, oaktadt den i hafderna ej ager ett 
godt namn for sig — ma jag dock aldrig mer med den 
komma i nagon beroring!! — •— 



D. 31:sta Tis- nejOnsdag. Sannerligen blir 
jag icke sa forvirrad af detta oupphorliga lustbarhets-lif, 
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vi har fora, att tankarna ingalunda kunna agnas at nagon 
tillfredsstallande redogorelse for vara nojen. I sadana 
besta likval ej alia vara sysselsattningar, ty jag forsakrar 
uppriktigt att det visst icke ar roligt detta vandrande ur 
bod och i bod, detta vandande, atrande, prutande, ang- 
rande m. m. Jag forsakrar att jag ej manga dagar till kan 
sta ut harmed, ty man ar i en standig sinnesspanning for 
att icke blifva lurad af de bedragliga kopmannen, icke 
borttappa kassan, eller utsatta sig for dylika missoden, 
och sedan under tystnad fordra familjens atloje. Jag har 
— Oud nade mig, en afgjord otur i handelsvag, jag 
skuUe vilja kalla det brist pa handels-geni, men det 
rojer sig olyckligtvis i alia lifvets forhallanden genom en 
slags vapighet, tafatthet, sorgloshet eller slarfaktighet 
vid allt hvad jag foretager mig, och orsaken ar torhiinda 
brist pa rent praktiskt forstand — en sak af oersattligt 
varde. Den allt mera intagande Josefine Owen foljde oss 
afven i dag, och ehuru passive den milda f lickan an ar, 
bestod hon oss dock med goda rad. Capitaine Christmas 
gjorde oss afven sallskap och hjalpte till att pruta. 

Josefine var nyss kommen jamte sin broder George, 
och strax darpa Professor David, Herr Elbe och Carl, 
da bref anlande fran Yxe. — Oaktadt de framman- 
des narvaro spordes likval var oro i anletsdragen och 
de bado oss darfor se hvad posten inneholl. Det var 
tyvarr endast sorgliga nyheter. Under det vi pa fram- 
mande botten lefva i frojd och gamman, lida de kara 
Yxe-boerna af svara bekymmer, ty nastan hvarendaste 
en af de goda varelserna aro angripna af sjukdom. Theo- 
dor, som redan da vi reste lag och plagades, ar nu for- 
klarad utan hopp. 

Kl. 4 akte vi pa middag till Professor Jacobsons, 
hungriga som vargar och med det fasta beslutet att slu- 
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kande fortara bordets lackerheter. Under mycket knot 
hade systerbarnet och jag styrt ut oss i vara gauffrerade 
kragar och manschetter, ty hvad varde satta gamla liirde 
pa om man tillpyntar sig? — Dar voro ock, bara 
endast Professorer och Etatsrader, jo, det ar sant, en 
tidningsskrifvare fran Ystad, med en lang fru, kladd i 
silfverskinande siden och hvars nasa och mun sakerligen 
om nagra ar stamma mote. Emma och jag utfordes af 
hvar sitt Etatsrad, och minsann var icke jag rati nojd 
med mitt bordssallskap, ehuru han stundom foil i nagra 
sma funderingar, men ur hvilka han snart uppvaknade 
och da undfagnade mig med ratt angenam sjalaspis. 

Sadan behofde vi dock icke, ty den kroppsliga for- 
nojde OSS assez. 

For ro skull vill jag rakna upp hvaraf denna middag 
bestod och ratternas sallsamma anordning. 1 : o krafs- 
soppa, 2:0 melon, 3:o skoldpaddssoppa, 4:o en slags 
sma krafs-buUar, jamte tunga och sill, 5:o kotletter med 
blomkal, sallat, arter och morotter, 6 : o risgryn med 
citroncreme, 7:o kycklingar, 8:o glace, 9:o applen, 
paron, plommon och aprikoser — och 10 :o bakelser. 

AUt detta mumsade vi och de larde af, och sedan de 
tappert tomt vinflaskorna blefvo de sa upprymda att 
deras samtal lat sasom en skock snattrande ankor, prat- 
scenen i Kapten Puff eller L. E. Wedbergs Ungdom vid 
en middagsmaltid under dess glanspunkts tid. Emellertid 
under det jag med ena orat lyssnade till en afhandling i 
aerostatiken af Professor Orsted, med det andra till en 
statistisk af Professor David, upphamtade jag med mun- 
nen min artige grannes fortasllinger om Kjoben- 
havns omgifningar, hvilka jag besvarade sa godt jag 
kunde; att han ej forstod halften af mina ord gjorde 
ingenting det ar vid sadana tillfallen viil att jag ej spar 
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pa dem. Hans namn var Rawert, Chef for Tullverket. 
Den vanstra grannen daremot var hogst tystlaten., och jag 
bor ej undra pa om han var trakig, ty bans namn 
sa val som utseende antydde slaktskap med Monsieur 
Netzel, med tillnamnet Le boeuf, befalbafvare pa Gustaf 
Vasa. Efter maten bade jag det obeskrifUga nojet alt 
underballa de trenne sma svartogda dottrarna i huset, 
hvarvid jag fick en liten ofning i konsten att oupphor- 
Ugen gora fragor. 

D. l:sta September, Torsdag. Kom den 
artige Professor Forchhammer med fru och Svarmodern 
Fru Fuhr (»Fugl» hette manniskan — fastan jag horde 
galet), for att visa oss det Thorvaldsenska Museum pa 
konungens slott. Alltsa vandrade vi for 4: de gangen upp 
till Christiansborg. Jag kan just icke saga att detta roade 
mig sa mycket, dels hade jag forut sett bans atelje, och 
dels fororsakade mig ett par nya danska skor den sva- 
raste plaga. Likval kom mig den f ortraffliga »D 6 d e n s 
A n g e 1» och »P o e s i e n s genius* att for nagra ogon- 
blick glomma min barm mot de danska skomakarena, men 
Ijufligt var det att fa komma hem! Pa aftonen fingo vi 
njuta af ett nytt noje, namligen att bevista Spektaklet. 
Carl och herr Elbe voro oss foljaktiga, den forre gaf oss 
pjasen forut. Det stycke som gafs var »Suzettes Medgift». 
Lystspil, forfattadt af P. Dinaux och Gustave Lemoine, 
och tyckes nyssnamnda berrar ganska skickligt forena en 
foljd af oupphorliga effektscener. Pjasen serverades i 4 
akter och till dessert fingo vi La Cracovienne, hvari Mam- 
sell Fjeldsted genom sina djiirfva luftsprang och behag- 
liga bojningar med sin viilformade kropp pa det bogsta 
fortjuste oss. Motsvarar baletten denna intagande dansos, 
aga danskarna stort skal att skryta darmed. — Ack, att 
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La Cracovienne skulle vara sa kort, Fjeldsted blott 
syntes och forsvann sasom en skon och lysande ande- 
uppenbarelse, vi hunno ej ratt fatta all hennes for- 
maga. Lifliga bifallsrop foljde henne. I det stiille und- 
fagnades vi till ofverflod af suckar och tirar i den 
forsta pjasen, ty Madame Larcher, en lidande alskar- 
inna holl ut att grata och snyfta igenom hela 4 akter. 
Hennes spel var fuUt af kansla, men nog kunde hon 
nagon gang tagit bort den af grat forvridna min, hvari 
hon standigt holl sina just ej vackra anletsdrag, vi 
borde atminstone ett ogonblick sett dem lugna. Skulle 
jag ej genom de ord jag har och dar kunde upp- 
snappa, agt nog skarpsinnighet att sluta till pjasens gang, 
hade den for mig agt foga intresse, ty stundom tycktes 
mig allt som sades blott likna gassens kacklande, nar 
deras sinneslugn pa nagot satt blifvit stordt, och da de 
vaggande med sina gasaktiga kroppar, satta sig i rorelse, 
och for hvarandra yttra sin fortrytelse ofver hvad som 
skett, pa ett for oss okandt tungomal. — Emellertid 
tycktes mig deras spel vara oklanderligt, och, kanske den 
inskranktare teatern gjorde det, och att vi sutto pa par- 
kett, andra biinken fran orkestern, men deras mimik 
forefoll mig lifligare och uttrycksfullare, isynnerhet frun- 
timrens, an sjalfva var skickliga Emilie Hogqvists. Herrar 
Nielsen, Phister, eleven Wiehe och Fru N. — alia gjorde 
sin sak bra, men den lilla, tacka, naiva Jomfroe Petersen, 
lyckades afundsvardt val i sitt spel. Afven belonades hon 
ratt artigt af publikens fornyade skrattsalfvor. 

Prins Ferdinand, den nu regerande konungens kotts- 
lige broder, en liten mork man, var pa Spektaklet jamte 
sin gemahlinde prinsessan Carolina, den aflidne 
konungens dotter, en stor Ijuslatt kvinna med linfargadt 
har, men glada och fryntliga anletsdrag. — 
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D. 2:dra September, Freda g. Vandring fran 
8 till 10 i Ostergades butiker. Under en mellan- 
stund af hvila fran handelsvurmen, forde oss en 
gammal hvitharig Professor Rafn upp pa Slottet. 
Detta var 5 : te gangen vi besokte det, sa att vi slutligen 
blifva riktigt hemmastadda i konungaborgen. Dar visades 
oss nu en samling af Old-sager (Antikviteter) som 
voro af stort intresse att skada. Markvardigt var att se 
huru anting forandras. Vara forfader hade funnit sa 
obetydligt af Sveriges storsta rikedom jarnet, att de in- 
fattade det lilla de agde i guld. Vi fa minsann nu upp- 
vaga denna dyrbara metall med manga skeppund jarn. 
En ung fornforskare vid namn Sorterup, som nu skall 
gora en resa till Italien i och for sin vetenskap, hade den 
artigheten att for oss upplata en mangd gamla vordnads- 
varda ekskap, hvilket han forsakrade aldrig brukade 
handa, da Old-sagerna visades for Allmanheten. 

Efter intagen middag uppehollo vi oss Iter i bodarna 
fran 3 till 7. Jag vet icke huru det kommer sig, men det 
ar obehagligare att handla med de danska kopmannen an 
vara Stockholmska. Da det ar fraga cm att a omse sidor 
vinna i en sak, ar det naturligt att hvar och en bevakar 
sin egen fordel, men dessa gunstiga herrar begara alltid 
mera an deras varor arc varda, och visa sedan missnoje 
om man begagnar sig af att pruta. Det ena ar ju en 
foljd af det andra? 

Kl. 7, da ordentligt folk, d. v. s. de som inratta sin 
dag efter solen, bruka krypa till kojs, borjade vi var 
toalett for att fara till Professor Forchhammers. Jag 
kan just icke saga att vi i nagot gladtigt lynne prydde 
oss med vara Kopenhamns-grannlater, ty larda man 
hafva ej ogon for en omsorgsfull toalett. Efter att ha 
farit forbi var gamla valbekanta Ostergade och en 
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mangd krangliga Strseder, anliinde vi kl. 8 till supen. 
Mr. Charles George Owen hade forut forsakrat oss att 
vi ingalunda kunde fara tidigare. Den beskedlige Pro- 
fessorn motte oss i farstun med hufvudet pa sned och 
den vanligaste grinmin i sina anletsdrag, 
som han bibeholl hela aftonen. Lilla frun var charmant, 
kladd i en hvit klanning, som gaf oss en forestallning 
om styfkjortlarnas ateruppvaknande. Vid vart intrade sago 
vi i ett horn af rummet en grupp af ynglingar och nigra 
unga damer i det andra. Aha, tankte jag, har kan man 
kanske fa rora pa benen. Icke for att jag just iilskar 
dans, men da konversationen gar smatt och blir somn- 
gifvande skanker den mig noje och ar upplifvande. Men 
se det gick om intet. De larda kommo tagandes med 
sina fruar, den ena efter den andra. Farbror Fries pa- 
star att de hkna borickor och asnor, men jag finner dem 
ha starkt tycke af Babianer, och den utmarkte Professor 
David, som enkom rest fyra mil for att traffa min dyre 
herr fader, liknar da bestamdt en Ourangoutang. Afto- 
nen skred med snackgang. Jag hade min plats mellan 
tvenne unga flicker, Froknarna Vilster och Orsted, den 
ena 15 den andra 24 ar. De voro ganska sota och visst 
icke sjallosa, men sa tysta, stilla och troga, sa Gud sig 
forbarme! De sma svar jag fick pa mina fragor roade 
mig foga. Hvilken skada att det skall vara sa ondt efter 
lifliga manniskor, eller mahanda hor det till nutidens 
bildade uppfostran att i sallskap vara trog och stel, och 
iakttaga en envis tystnad! Och likval ar Froken Orsted 
nog lycklig att dagligen vara tillsammans med den i 
vart land mer an har varderade Digteren Ander- 
sen, och att hora honom sjalf upplasa sina arbeten ! — 
For att latta tidens flykt yrkade vi entraget pa att var- 
dinnan skulle spela for oss, och hon gjorde det afven 
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bade fort och val och lange. Jag afundas henne sin smak 
och fardighet! — Min granne, froken Vilster, lamnade mig 
nu for att efter var onskan spela nagot, och hon utforde 
iiLi med fingrarna La Cracovienne lika snabbt och djarft, 
som Jomfroe Fjeldsted i gar gjorde det med benen. 




Clementine af Forsell. f. Cei/ei . 
Efter fotograf). 

Sa foste man mig fram att »synge mine svendske sanger», 
och fastan besvarad af min oofvervinnerliga biyghet, maste 
jag dock bekanna, att jag aldrig sa garna stigit fram till 
fortepianot som nn, ty det gaf mig tillfalle att rora 
pa mig. 

Omkring 12 blef iindteligen maten serverad. Den 
6. — En resa i familjcvagii. 
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kringbars pa brickor och bestod i ofverflod af smor- 
gasar, ett fat med fisk-krafs och ett med kott-krafs, tarta 
petrificerad i glace och punsch, mitt Herrskap, ja ha, 
minsann fingo vi icke punsch, och vardinnan var sjalf 
var munskank. — Saledes sutto vi afven under maten 
fastkedjade i den tatt tillslutna ring, som damernas antal 
bildade. Kl. var nu omkring tolf, vi hade suttit i fyra 
runda timmar pa samma stalle med handerna i kors och 
att jag icke somnat under striden att dolja mina for- 
tretliga gaspningar, kan blott tillskrifvas en fru Lek- 
torska, syster till Froken Or[sted], som underholl samtalet 
genom oupphorliga sma fragor och min larde Landsman 
Professor Schroder fran Uppsala, den roligaste af hela 
sallskapet. Herrarna bade unga och gamla hollo sig afven 
troget i en sluten krets. De voro dock staende under 
det vi daremot fingo sitta. 

Lyckligtvis hade Pappa under samtal med de Larde 
en ovanligt angenam kvall, Mamma, den goda fortraffliga, 
vet alltid att gora det trefligt for andra och finner dar- 
igenom sjalf noje, och flickorna Marie och Emma voro 
glada att ha bevistat en dansk supe, oaktadt den agde 
alia olagenheterna af en dyhk i Stockholm, utan att dar 
fanns nagra af de alskvarda personligheter, som man pa 
stora bjudningar i var hufvudstad atminstone kan ha 
gladje af att betrakta. 

Fruarna Jacobson, Forchhammer och Bang! Dessa 
trenne gracer, hvilkas ledsagare Pappa var darhemma, vi 
hafva da sett dem. De tvenne forstnamnda syntes verk- 
ligen ha gjort intryck pa den kalle, kanslolose kusin Carl. 
Men den sista behagade mig mest. Hon ar en stor statlig 
och fryntlig fru, och var denna kvall charmant i en 
glansande gra sidenklanning, en purpur-langschal och 
lysande af adla stenar. 
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Denna dag besago vi afven det vackra val under- 
hallna Fredriksberg, hvarifran man har den vackraste ut- 
sikt af Kopenhamn. Till all lycka innehade Anke-drott- 
ningen rummen, sa att vi snart ater, langtande efter mid- 
dag, fingo skynda till staden. Jag maste rada alia som 
taga in pa Hotel du Nord att val utrusta sig med tala- 
mod, ty vi fingo ej vanta mindre an tvenne timmar pa 
de kara kotletterna. 

Bade Larde och Olarde hafva lagt ett godt ord for 
OSS hos kara far, att fa bese Rosenborgs Slott vid Kon- 
gens-have, alltsa togo vi oss en vagn och foro. 

Lordagen d. 3:dje Sept. kl. 4 pa eftermid- 
dagen till den aldriga, minnesrika Konunga-borgen. 
Alia dess vackra salar, uppfyllda af forntida konstalster 
och kungliga dyrbarheter, voro af stort intresse att skada 
och anser jag de 6 och en half Riksdaler detta noje 
kostade Pappas pung ingalunda ilia anvanda. Det som 
mest forvanade mig var ett rum, dar det stod en port- 
chas med en Kung uti, sa val gjord, att jag studsade 
vid asynen af en man i kroppsstorlek, som genom rutan 
satt och bligade pa mig med sina kloka, bruna ogon, och 
en skank fran kejsaren i Kina, hvilken bestod af en 
talisman eller amulett af den allra sallsammaste io'rm, som 
skulle bringa konungahuset lycka. 

Vid Rosenborg lamnade oss Herr Elbe och darifran 
foro vi att taga afsked fran den goda familjen pa Chri- 
stians-Minde. Jag har aldrig hort Pappa varit sa valtalig 
i att prisa nagon som Owens familj — jag instammer af 
allt mitt hjarta i hans loford och skulle blott onska att 
kunna taga den med oss till de 7 holmarnas stad. 
Sedan de undfagnat oss med hvarjehanda godasaker 
lofvade vi hvarandra omsesidigt att aldrig glomma hvar- 
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andra och diirpa foro vi fran deras villa till Spektaklet. 
Pjaserna som gafvos voro Fristelsen och Molieres: 
Doktorn mot sin vilja. I den forsta spelade en 
Jomfroe Jorgensen oofvertraffligt den gamla rattradiga 
Madam Qvists roll. Stycket ar af en dansk forfattare och 
Lippfordes forsta gangen. Jag onskar att det snart ma 
blifva ofversatt pa vart sprak. Den andra pjasen var 
glupskt lojlig, herr Phister och Mamsell Petersen spelte 
makalost val, och vi skrattade af full hals. Emellan de 
tvenne pjaserna framsviifvade ater den lysande Jomfroe 
Fjeldsted och med ny fortjusning sago vi La Cracovienne 
for andra gangen. Hon, iifvensom de ofriga aktorerna be- 
lonades med lifiiga bifallsrop, ty publiken tycktes denna 
kvall vara vid sardeles godt lynne. Jag fick gladjen att 
skada de namnkunniga danska diktarna OehFenschlager 
och Andersen, ty de sutto blott en bank ifran oss. Den 
forstnamnde sag ut som en hederlig Stockholmsk slak- 
tare, sa grof, fet och sjallos syntes han mig, och den 
andre, som jag i dag motte pa gatan, var lang, skrang- 
lig, utan hallning och liknade i mitt tycke en skomakare. 
Det svarta tofviga haret lat mig dock af hans utseende 
ana nagot genialiskt, men besynnerligt ar det, att snillet 
skall taga sig plats i sadana kroppar! — Owen och Elbe, 
hvilka voro med oss, foljde afven med hem pa hotellet, 
dJir vi intogo en god tesupe. 



) 
I 



Malnib. 

»Mit slskede faedreland !» sjunger dansken, och sa 
tanker jag afven, da jag nu ater, efter 8 : ta dagars borto- 
varo, fatt betrada dess jord. 

Sondagen d. 4:de Sept., sista dagen i Kopen- 
hamn ! Pa morgonen vandrade jag jamte lilla Largon, 
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den draplige gossen, for sista gangen pa de boduppfyllda 
gatorna. Ehuru handeln gar lika friskt fastan helgdagen 
intradt, tyckte jag mig likval fornimma en viss Sondags- 
min pa de affars-betyngdas anleten, man knuffades at- 
minstone mindre pa trottoarerna. Innan min penna upp- 
hor att sysselsiitta sig med de danskas handel och 
vandel, maste jag fortalja en judisk-kopmans handelssatt, 
ty jag tror han foljde ett riktigt system. Hans na'mn var 
Anrich, som han forst blifvit oss rekommenderad om 
Fredags kvall, hade vi da till storre delen gjort af med 
alia vara pengar. Lordags morgon gingo vi likval dit, 
han stod da jamte sin Israelitiska fru Mamma vid disken, 
och de voro outtrottliga i att forevisa oss sina varor. 
Emma och jag ha beslutat att denna vinter klada oss i 
gratt siden, darfor fragade vi efter sadant. Han fram- 
tog alltsii ett stycke och begarde 4 Rd. alnen; vi ville 
naturligtvis pruta, men fingo till svar: »Nej, Gud val- 
signe er, jag kan min sjal, icke iamna det for battre!» — 
Darpa tycktes den handeln forfalla, men han framkom 
med packe pa packe for att fresta oss att kopa. Mamma 
fastnade for atskilligt, men jag som fruktade att vi for 
skuld kunde bli kvarhallna i Kiobenhavn, borjade dra 
Mamma i kappan och uppmana henne att ga. Hvad 
tror ni Juden gjorde da han markte det? — Jo, han 
kom med ett fat Kananeiska bakelser och bjod mig taga 
diiraf; formodligen tiinkte han med namnam tillstoppa 
mimnen pa den kiiltande lilla. Det lyckades till en del, 
men Mamma forleddes till ytterligare handel, allting for 
sii godt kop, att han enligt sitt eget pastaende salde med 
forlust. Andteligen skuUe vi da Iamna boden, efter att 
ha dar tillbragt en timme. Da Monsieur Anrich ater fram- 
kom med det graa taftet, och sade: »Men hvad bjuder 
Fruen iinda; sag for ro skull huru mycket Fruen vill 
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gifva alnen !» — »Pa intet villkor mer an 3 Rd.,» svarade 
min kloka fru Moder. — Juden borjade himla sig och 
bedyra att han hellre skankte bort det, men hur det var, 
efter nagon ofverlaggning med sin svarta Mamma, 1am- 
nade han mot all formodan klanningarna for det er- 
bjudna priset, och vi sleto oss snabbt ifran deras omma 
handtryckningar och vanskapliga inbjudningar att base 
deras vaning och med det snaraste komma igen. 

Se, det ar en af systemets regler, att i forstone hugga 
till orimligen, och darpa med stort prut sla af, for att 
inbilla den kopande att han erhaller for sa utomordentligt 
godt pris och darigenom forma honom att taga varan. 
— Nej nu nog om de vinningslystna och slipade Judarna, 
det ar nog af att jag de sista timmarna af var vistelse 
i Kopenhamn hade nojet att skada herr Anrichs smilande 
fysionomi i »var salong», dit han kom dragandes med 
stora packor oaktadt Pappa ratt tappert snaste af honom. 
Slutligen fann jag honom staende vid dorren, med »ned- 
sankt hufvud och tarad blick», darfor att Pappa pa 49 
Rd. ville pruta en. For att slippa medfora nagon bedrof- 
lig erinran fran Kopenhamn stack jag honom den om- 
tvistade summan i handen, hvilket bevekte honom att 
aflagsna sig. 

Den sirlige gentlemannen, var fine van, herr Owen 
gjorde oss sin sista visit, och darpa ato vi var sista danska 
middag i sallskap med var trogne Elbe. Dessforinnan 
gjorde oss den vackre Gubben Jacobson ett litet besok; 
hvad jag tycker mycket om bans blomstrande ansikte 
och hvita har! De sma froknarna Jacobson, fastiin smii 
judungar voro afven sma skonheter, och jag ar ledsen 
att vi endast med kort fingo saga denna intagande familj 
farval. — Blott ett besok till vill jag omnamna. Det var 
en till Dansk nationaliserad F.ngelsman vid namn Cleasby 
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hvars bekantskap kara Far gjort under en af sina manga 
resor. Han var en vacker, nagot solbrand, storvaxt man 
i sina basta ar. Sallsamt nog, agnar han all sin verksam- 
het at att utarbeta ett Islandskt lexikon, emedan nagot 
sadant annars aldrig skuUe blifva gjordt. Det skall i 
en framtid blifva roligt att se, cm den tillamnade Ord- 
boken kommer att nagot gagna de Skandinavier. Tor- 
handa likval att vid en tillkommande Fruntimmernas 
emancipation, vi afven fa bekjortlade »natur- och forn- 
fuskare», och mot all formodan torde da det tacka konet 
afven sysselsatta sig med att studera Islandskan. 

Innan vi atit, ankom den sorgeposten fran vart kara 
Yxe, att Theodor Heijkenskjold, min gode 26-arige kusin, 
den aldste af de maskulina barnbarnen, efter ett lang- 
varigt lidande slutat sina dagar. Han dog sondagen d. 
28:de Augusti kl. 8 pa morgonen. 

Lojtnant Rosenmiiller skrifver sa olycksfullt sant, »att 
den sextonlankiga barnbarns-kedjan nu ar bruten». Ja, 
Gud nas! sorgen har flaktat med sin morka vinge ofver 
vart lugna, gladjefulla hem, och darifran forjagat alia 
aningar om en kommande sallhet, for tvenne hjartan, 
som funnit hvarandra och darigenom voro lyckliga. Var 
goda Augusta! »den bleka Fastm6n», som de kalla henne, 
ack, ma doden icke stracka sin grymma hand afven efter 
hennes brackliga lif. Vi frukta alia att den veka blom- 
man, tard af tarar och vakande, sasom hon redan var 
vid var afresa, alltfor liitt kan bli skordad af den maktige 
harjaren. Med tanken pa de goda darhemma och de bada 
iilskande, som vid narmandet af deras jordiska onsk- 
ningars mal af det harda O d e t blifvit atskilda, ato vi 
for »den sidste gang» var »kj£ere r0degT0t med flode*. 

Agde jag blott mera skarpsinnighet och ett siikrare 
omdome, vore det viil ej sa alldeles ur vagen att har 



m^t 



oo EN RF.SA I FAMILJEVAGN 

uppteckna de sma olikheter jag genom min lilla jam- 
forelse-formaga funnit mellan Danmark, och ma detta 
lamnas at en skickligare penna. Jag vill blott namna, att 
vi genom lyckligt sammanstotande omstandigheter med- 
fora angenama minnen fran det vanliga Grannriket. Anda 




Augusta Liouiquisf. Theodor Heijkenskjolds fiistvici. 
Efter pennteckiiing 1842 af Johan Jolin. 
Tililiur frokeii E. Enestroni, Stockholm. 

in i sista stunden ville dess gode Larde skaffa oss nojet 
att se deras vackra samlingar, ja, den aldrige Professor 
Molbech kom sjiilf denna morgon att fora oss pa Biblio- 
theket, och fastiin vi voro hindrade, fick han dock var 
kara farsgubbe med sig. Detta var val iifven roligast for 
Qubben, och da Pappa diiriippe betygade sin gladje 
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ofver boksamlingens rikedom och danskarnas framskri- 
dande i vetenskaper och konster, blef den gamle artige 
Gubben sa fortjust ofver franvaron fran var national- 
synd, afundsjukan, att ban pa det hjartligaste omfamnade 
var Farsgubbe, som vid sin hemkomst pustade ofver 
vagens langd, men likval med fornojelse beskref sift 
besok. 

Afskedsstunden nalkades. — Pappa betalade rak- 
ningen for rum, mat, uppassning och akning. For sista 
gangen rullade vi i de bekvama droskorna pa Ki0ben- 
havns jamna gator, nedstego i baten, som med raska ar- 
tag forde oss fran den hfliga stranden, nickade adjo at 
Legodrengen Niels och den tjanstvillige och installsamme 
ofvertjeneren, Monsieur Nielsen, och stego jamte den 
beskedlige Elbe, som till sista ogonblicket foljde oss, 
ombord pa Damskibet Malmo. Snart maste han dock 
saga oss farval, och den unge, forhoppningsfulle man- 
nen, som genom sitt stilla, redbara vasende tillvunnit sig 
bade Carls, var och till och med Pappas viinskap, skil- 
des fran oss, beledsagad af vara hjartligaste valonskningar 
for bans framtid. 

Den ena lilla baten efter den andra arbetade sig 
fram genom de vaggande boljorna och lade till vid det 
stolta Damskibets sida, aflamnande flera Officerare och 
manga andra Passagerare. Maskinen sattes plotsligt i 
gang och understodda af en frisk vind, hvarfor afven 
seglet sattes upp, aflagsnade vi oss snart fran den stora 
staden, som sa vackert ligger utbredd i en halfrundel 
pa Seelands fruktbara kust. Det vara blickar iangst 
drojde vid var »Lange Linien», en vacker triidplantering 
utmed hafsstranden, den fornama viirldens promenad- 
plats. 

Ja, nu voro Hmma och jag for andra gangen i vart 
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lif pa »det gungande haf» och fingo afven en forestall- 
ning om det afskyviirda obehag, som manga af dem fa 
erfara, hvilka vaga sig ut pa dess farliga yta. Visser- 
ligen pastod man att vadret nu var sa mildt att vi ej 
en gang fingo en aning om hvad storm vill siiga, men 
i mitt tycl<e hafde sig vagen alltfSr djarft mot skeppets 
fioga sidor ocli minsann fororsakade oss icke dess ratt 
ansenliga kriingning langt obehagligare kanslor an sma- 
stads-fortalet gjorde at den vackra Frun i lilla Nora. 
Likval forspordes ingen riktig sjosjuka hos Pappas raska 
flickor, men Mamma, stackare, led svart daraf under hela 
ofverfarten ; den varade dock bara tva timmar, och snart 
skonjde vi var kara Svenska Kust. 

Under vagen liade vi flera ganger forsakrat att John 
Hall, som icke vagade fara ofver Sundet, var en ganska 
klok man. Delta gjorde vi dock endast af fruktan for 
den fatala sjosjukan, ty under ditfarden hade vi med 
hogmod jamfort oss med den arme MilHonaren, och 
skrutit ofver att icke allenast vara honom ofverlagsna 
i forstand utan afven i mod. Men Pappa uppmuntrade 
oss, och snart nadde vi Malmos utmarkt vackra och val 
anlagda hamn. Dar voro oss till motes Falkmans vagn 
och Falkman sjalf, Grefve Arved Posse och var fortraff- 
lige Pastor Hultman som bar Mammas skatt, den moss- 
uppfyllda hattasken, midt igenom tuUbetjaningshopen. 
Jag skall annars saga i fortroende, att vi voro bra radda 
for allt vart gods och att nagon skuUe marka huru var 
vanligtvis magra Fru Mor nu liknade Grossorskan Vier- 
dumpel i omkrets. Men allt aflopte lugnt och fredligt, 
vi instufvades sa tjocka vi voro i Falkmanska akdonet och 
anlande till Stadt Hamburg i den muntraste sinnesstam- 
ning. Darpa drucko vi te med lilla Annette Falkman, 
herrarna Hult- och Falkman och en liten narraktig Lag- 
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man Hoffman, som da Mamma var har for 26 ar sedan 
med sin doende man var dodligt kar i henne. Oaktadt 
aldern borde nagot ha afkylt den spenslige mannens 
eldfangda hjarta, flammade dock den i 26 ar hammade 
lagan vid Mammas asyn iter upp, och det sa haftigt, att 
den varde Lagmannens spindellika lemmar voro nara 
att bli krossade, da han hangde sig fast vid vagnen for 
att fa skada sitt iilskade foremal. Pa det att vi skulle 
slippa den besvarlige lille Lagmannens sallskap, narrade 
man honom att vi voro bortbjudna till kvallen, men han 
sprang ofortrutet omkring att leta efter oss,, och intraffade 
verkligen till slut pa Stadt Hamburg. — Pastor Hultman 
underholl mig med ett filosofiskt samtal. Han talar bra 
val — skada blott, att jag skall vara en sa dalig Ahorare. 
Men, ack, hvad vi denna kvall voro glada och upprymda! 
Troligtvis kom var hanryckning af att ater hafva betriidt 
Fadernejorden, jag rader darfor hvar och en, som vill 
erfara lyckliggorande kanslor, att for nagon tid vistas 
utomlands, ty minsann jag just denna kvall hade nagon 
sardeles anledning till frojd, men jag kande mig dock 
lycklig som ett barn pa julaftonen. Jag tror att vi oss 
ovetande aga denna karlek till fosterjorden, af naturen 
grundlagd i vart hjarta. Ja, den vanliga jungfrun pa 
hotellet syntes mig denna kvall hogst intagande och for 
forsta gangen satte jag varde pa att hora Svenska talas 
omkring mig. 



D. 5:te September, Son dag — nej, se Man- 
dag var det! 

Annu iiro vi i Malmo och ha saledes ater tillbragt 
en glad dag med de alskvarda Falkmans. Lilla Fru 
Annette besokte oss forst pa f. m. for att fraga om vi 
ej skulle finna oss generade af att Lagman Hoffman afven 
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kom till henne till middagen. Vi lugnade hennes far- 
hagor i detta afseende, och sprakade bort en stund med 
den glada lilla manniskan. Harunder infunno sig Lagman 
Hoffman och Pastor Hultman. For att undkomma den 
forre, skyndade Mamma sig till sin goda van fru Forss- 
berg, och sa snart Emma och jag sluppo fran den senare 
skyndade vi till flickorna Stahle, beundrade deras ovan- 
ligt vackra och val tapetserade vaning, pratade med 
modern om de yngre hoppfulla plantorna, ato frukt och 
gingo jamte Emilie och Mathilda till Annette. Hos henne 
var redan forut anland Mathildas bleke, melankoliske 
och poetiske fastman ; snart kom det varda paret, var dyra 
far och mor, I'amidelamaison Pastor Hultman och 
liten Hoffman, och darpa intogo vi en ratt treflig och val- 
smakande middag. Jaha — sa dracks kaffe och sa pra- 
tade man om aforismer och ett och annat, och sa korde 
Falkmans svarta och Stahles hvita hastar fram och sa 
for toute la societe till Bellevue. Dar bor en 
Skansk Bonde, vid namn Matthis Pahlsson, som har ett 
vackert hus, vackra rum, en sal, hvars tapeter besta af 
scener ur sista franska revolutionen, en vacker gumma, 
vackra barn, vackra hastar och allt hvad man kan onska 
sig. Om ej brist pa belefvenhet och bildning formarktes 
hos denne lycklige Individ af Sveriges AUmoge, skuUe 
man verkligen kunna inbilla sig att vara hos en rik 
herreman. Vi hollo pa att bli litet snopna emedan man 
inte gjorde min af att bjuda oss nagonting; lilla Hoffman 
knotade hogljudt, da vi slutligen kommo underfund 
med, att man blott af blyghet drojde med te och fruk- 
ters inbarande. (Fru Annette maste sjalf servera teet och 
Lagmannen bar omkring applena.) — Efter att ha njutit 
nog af det ofverflod som harskade i den rike bondens 
hus, atervande vi, Emma, jag, Emilie Stahle och Pastor 



MALMO 



gs 



Hultman akte i en vagn under muntert glam, och onskade 
att pa detta satt fa fara till Yxe! — Den forstnamnda 
har jag forst ansett for en liten yrhatta, men finner 
nu att hon afven ar en ganska sot och forstandig flicka, 
men Mathilda Stahle behagar mig dock annu mera. Allt 
ar hos henne Ijufhet, godhet och behag, utom det nagot 
skarpa skanska malforet, men detta har sa starkt. tycke 
af den alskvarda, i dessa dagar fran varlden bortgangna 
Margrete Holmqvists, fodd Pettersson, att jag afven tycker 
det vara valljudande. hlon ar enkeJ, okonstlad och kanske 
nagot for mycket oppenhjartig. Vi bada sympatisera, 
sager den oppenhjartiga varelsen, och jag tror hon har 
ratt, ty vara tankesiitt ofverensstamma och vi sysseisatta 
OSS bada att betrakta lifvets allvarliga sidor. Vore vi ej 
i sa olika forhallanden, skulle vi torhanda fa tillfalle att 
bUfva mera fortroliga, fastare tillknyta det nu blott flyk- 
tigt ingangna vanskapsforbundet, men fastmannen har 
ansprak pa den huldas uteslutande uppmarksamhet och 
berofvade mig denna kvall stundom hennes sallskap. 
Detta var ledsamt, ty det ar sa fa flickor, hvilkas sall- 
skap jag riktigt satter varde pa. Likval hunno vi denna 
kvall spraka med forstand i atskilliga amnen med Pastor 
Hultman, eller atminstone lyssna till hans ord. Att vara 
tillsammans med honom ar obeskrifligt roligt och laro- 
rikt, hans samtalston ar sa kvick och ledig — men, det 
har dock sina sidor. De stygga flickorna borja bry mig 
for honom, och jag medger det, ej utan skal, ty redan 
fore var hitkomst fordelaktigt stamd for Pappa, som alia 
vardera for hans gagnfulla lefnad och adla bemodande 
for de ringares val, har han nu ofverflyttat sin beundran 
afven till den i hans tanke upphojde mannens familj, och 
genom inbillningen begafvat mig med ett rikt forstand 
och atskilliga intagande egenskaper, som jag ar langt 
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ifran att aga. Darfor agnar han mig nu den aktnings- 
fullaste hyllning och uppmarksamhet. Detta ar visser- 
ligen smickrande, men roar mig ingalunda, och vore jag 
ej sedan langre tid tillbaka van att kufva min motvilja 
for manniskor, som ibland synas mig odragliga, skulle 
hans sallskap ej mer roa mig, ja, jag skulle ej en gang 
kunna fordraga det, men, i morgon resa vi ju! — sFran 
ogat ur hjartat», detta sanna ordsprak ar tillampligt pa 
mer an en eldfangd person. (Ack, den omma laga jag 
kanske falskt forestaller mig att ha ingifvit honom — 

ar troligen slackt innan manen gar upp '■ tant mieux!) 

Emellertid har min aktning for mannen harigenom be- 
tydligen sjunkit, jag tror minsann han ar litet daraktig 
— och oss emellan sagt, min kara dagbok, ar det ej 
bevis pa god smak att foredra . . . Men lamnom detta, 
jag far visst aldrig se nagon person, som jag kan foredra 

framfor de, som. foredra mig! 

Annette Falkman ! goda, trefliga manniska! Dig tycker 
jag alltmer och mer om. Du inforde mig i kvall till dina 
sma anglar, som slumrade sa sott i sina sma sangar. — 
Henrik, Marie, Carl och Clarence — jag har 
har antecknat edra namn, till minne, om jag som gammal 
far se eder sasom uppvaxta, att jag en gang som ung sag 
er — da Ni annu ej borjat tanka. 

Om fru Charlotte Flensburg maste jag afven namna 
nagra ord; hon syntes mig sa huslig, god och 6m, 
att vore jag karl skulle jag, fastan kar i de andra syst- 
rarna, dock sasom en forstandig man valja henne till 
min foljeslagerska gtenom lifvet. Huru tacksam ar jag 
icke mot herr Ludvig Falkman, som forskaffat oss alia 
dessa sota manniskors bekantskap — han ar minsann en 
krona for alia Landtmatare i Riket! — Genom Hans 
forsorg voro vi afven denna dag bjudna pa middag 
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till T o r u p, ett uraldrigt herresiite, hvars agare, en 
gammal originell Baron Coyet, bibehaller allt i forntida 
smak. Det var en forlust att ej fa se detta stalle, men 
Pappa ar gammal och trotter och erholl darfor af oss 
tillatelse att vagra fara till Torup. Dessutom fingo vi 
ju full ersattning af Falkmans hustru och svagerskor — 
och jag maste erkanna det — Pastor Hultmans utom- 
ordentliga treflighet bidrog afven att tiden forflot hogst 
angenamt. 



Ystad. 

D. 6: te, Ti sdag. Vi voro uppe i tid, inpackade 
alia vara Kopenhamnsvaror och gingo omkring kl. 8 till 
den beskedliga Fru Forssberg. 

Hon roade mig obeskrifligen med att beskrifva sina 
systersoner, herrarna Psilander. Den aldsta, upphojde 
hon isynnerhet, och vore jag ej bojd att tro tant Forss- 
berg alltfor fordelaktigt stamd for den lange Lojtnant 
Janne, kunde jag tro att hans fortrafflighet nadde skyn. 
Hon pastod, den hedersgumman, att han sakert skuUe 
fatta tycke for mig, att vi passade fortraffligt for hvar- 
andra, och att hon var fullkomligt ofvertygad, att det 
efter var vistelse i Ystad skulle bli parti af. — Jag blef 
sa uppfylld af nyfikenhet att lara kanna foremalet for 
alia dessa loftal, af forundran ofver det vald den goda 
tanten forespeglade mig skulle ske pa mitt fria hjarta, 
och beundran for hennes oegennytta att vilja forsaka, 
den draplige Janne — ty man skaTl veta, att da han ej 
kan bli man at hennes dotter, vill hon garna bade foda 
och klada honom blott for att fa iiga den makalose 
systersonen i sitt hus — att jag knappt kunde fortara 
de rara saker, hvarmed hon iifven denna gang undfag- 
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nade oss. Dottern Laura intog mig dock mer an den 
granna beskrifningen pa Janne. Jag har aldrig forr sett 
nagon person med rodt har, som forefallit mig se sa bra 
och treflig ut som hon. Jag nastan afundas henne, ty 
hela hennes vasende uttryckte en sadan fornojelse - ett 
gladt lugn bade med varlden och sig sjalf. -^ Fru Forss- 
berg mgifver mig den storsta aktning; anka efter en 
rumerad drabant fran Gustaf-Adolfs tid, nedkom hon 
ran Stockholm till Malmo i det storsta elande, med 
tvenne spada barn att dra forsorg om. Sa tillbragte hon 
natter och dar i manader och ar att sy skjortor for 
betalnmg, och lifnarde pa detta satt sig och de sma 
J-or de 25 Rd. hon efter traget och langvarigt arbete hun- 
n> a lagga som en sparpenning, for hon en vacker dag 
till Ystad och kopte en hop smatt kram. Detta fore- 
visades 1 en byralada och hennes bekanta satte sig dar- 
omkrmg, och efter nagon tid hade hon salt alltsammans 
och darpa vunnit 2- om icke 3-dubbelt. Emellertid doa 
sonen och endast dottern, det yngsta af barnen aterstod 
for den raska och strafvande frun. [Jenna tog hon nu 
med s,g till Stralsund, hvarest hon kopte varor for den 
form spekulationens vinst, hvarpa hon aterkom till 
Malmo och oppnade dar nipperbod. AUtsedan dess har 
hennes lycka varit i ett bestandigt stigande, de skanska 
damerna, som ej ha tillfalle att fara ofver till Kiebenhavn 
handla nu all deras bjafs och grannlat hos Fru Forss- 
berg, Laura for i varas till Hamburg med 10,000 Rd 
att gora uppkop for, Gumman har redan samlat eti 
kap.tal af 20,000 Rd.* och kommer upp till Stockholm 
sa snart det hinner oka sig till 30,000, hvilket enligt 
hennes egen utsago ej skall bli langt till. Mor och dotter 
bebo nu en liten vacker vaning, den senare taflar i 
kladselns prydlighet och umgangessatt med Malmos for- 
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namsta unga flicker, och dansar sa viil att det vacker all- 
man beundran. — Detta har jag upptecknat sasom ett 
exempel pa att afven ett fruntimmer genom arbetsam- 
het, drift och omtanke kan komma sig upp i varlden. — 
For manga lar det dock ej lyckas sa val som for Fru 
Forssberg, ty hon syntes mig riktigt vara en Quds 
guldflicka genom den framgang hvarmed alia hennes 
foretag gynnats — och jag bad — fastan hon blott ar 
kusin till Mammas forra man, att dock fa rakna slaktskap 
med henne och Laura. 

Da vi hemkommo till Stadt Hamburg var vagnen 
redan framkord. Flickorna Stahle, Annette Falkman, 
Pastor Hultman och Lagman Hoffman voro alia dar for 
att saga oss farviil. Att vi lamnade dem med saknad i 
hjartat, behofver jag ej saga, ty efter ett sadant be- 
motande, som de gode Falkmans bevisat oss, maste man 
nodvandigt kanna den. ~ Var fortrafflige Pastor Hult- 
man var i afskedsstunden af ren tankspriddhet pa vippen 
att behalla min roda och grona ylleschal i stallet for ett 
paket med bocker, som jag nyss aterliimnat honom, 
hvarfor han af de muntra flickorna fick uppbiira manget 
speord. — Lilla Hoffman foriirade oss en korg — dock 
fylld med vindrufvor, men for Mammas skull tror jag ej 
nu han sa artigt bemotte oss, ty han har under var 
sammanvaro mest agnat sig at hennes yngsta dotter, och 
hans sma gra ogon fastade sig annu pa denna, da vi 
afreste och rullade nya oden till motes. 

Vagen mellan Malmo och Ystad kan just icke skryta 
af skonhet, och hade man icke sagt mig att Skane var ett 
vackert och rikt land, skulle jag ej kunna tro det, 
ty de sa mycket omtalade bordiga sadesfalten, synas nu 
blott som kalla odsliga slatter, uppfyllda af en gragul 
griisart, de afskurna siidesrotterna. Genom nagra bok- 

7. — En reset i faniilicvagn. 



M 




98, 



EN RESA I FAMILJEVAGN 



I I 



skogar ha vi da alls icke farit, och de grona lundarna 
hoja sig blott sparsamt hiir och dar. 

Hit anlande vi under det ett fint duggregn nedfoll, 
som gjorde anblicken af den fula staden annu rnul- 
nare och fulare. Vi bo hos Handelsman Grams. Frun 
heter Giese i sig sjalf och ar syster till Fru Forssberg. 
Hon ar lika tjock som friherrinnan Stjernstedt, men bar 
sin fetma med lika mycket behag som denna heder- 
varda fru; for ofrigt tycktes hon mig i sattet att vara 
hafva stor likhet med min alskade Moster Euphrosyne. 
Snart infunno sig hennes syster, Prostinnan Psilander 
och dennas man, Mammas f. d. svager, en stor, rod- 
blommig prostgubbe. De goda manniskornas gladje att 
aterse Mamma, den i 26 ar omtalade unga skonheten, 
som sa mangen gang i deras krets varit foremalet ior 
deras samtal, yttrade sig genom tarar. — Man maste ha 
gjort sig bra afhallen, da kanslor uppvackta i en sa af- 
lagsen tid, likval bibehalla sig i all sin liflighet. 

Emellertid undfagnade man oss med te, och vi lato 
minsann ej bedja oss tvenne ganger att taga mer af de 
sma intagande tebroden. Darpa togo Fruarna Giese och 
Psilander samt Prostfar var fru Mor emellan sig — och 
dar sutto de nu och talade om »f6r 25 ar sedan», da 
min 16-ariga Mamma for ett ogonblick lamnade sin 
doende mans sjukbadd och i barnslig yrhet ilade ut 
i det fria. Den tjocke prostfar var da en ung, smal 
Komminister, oandligt vacker, enligt Mammas pastaende, 
och nyss gift med den vackra matronan, som nu kallas 
Fru Prostinnan. Till dessa sprang Mamma sasom en 
losslappt fagel, ty de bodde blott en fjardingsvag ifran 
Bunkeflo, dar Mamma log, grat, at, drack och blef fet. 
Da Fru Psilander vid hennes asyn yttrade mildt fore- 
braende: »min sota Clementine, hur kan du liimna din 



cm 



10 11 12 13 14 15 



-■» „-, -> 11W 



YSTAD 



9Q 



sjuke man?» — svarade hon blott: »a, jag skulle bara 
springa ut och plocka litet smultron at honom och skut- 
tade med detsamma in till er». 

Darpa ilade hon ater hem och motte sin sjuke nagot 
kinkige man med ett gladt och omt leende . . . atminstone 
inbillar jag mig sa, ty kunde Mamma i yngre ar forneka 
sin natur, hade hon icke gjort sig sa alskad som nu 
iir fallet. 

Aftonen framskred. Handelsman Oram agnade all 
sin uppmarksamhet at Pappa, under det de andra syssel- 
satte sig med det forflutna. Emma och jag ha sa ofta 
lyssnat dartill och forlanat det allt mojligt behag, som 
den magiska inbillningskraften formar uppfinna, att vi 
nu lamnade dem att i ro fortalja om yngre dagars frojd. 
— Grammens bo val, ehuru nagot obekvamt, och mob- 
leringen ar bade andamalsenlig och rik. Pastor Hult- 
man har ganska ratt som sager att dess langre man kom- 
mer Soderut, dess mera aro konst och skonhetssinnet, ut- 
bildadt. Detta rojde sig hiir isynnerhet i lilla Heddas 
dockskap, som var en modell for ett val forsedt hus- 
hall. Lilla Hedda ar en liten snusforstandig tos om 9 ar, 
den aldsta af 3 sma hoppfulla planter; de andra 4 aro 
alia gossar, och lida samteligen af en svar snufva. 

Under det vi smorjde oss med en ypperlig supe, in- 
tradde tvenne blygsamma unga man och togo sig under 
tystnad platser vid bordet. — Kunna dessa vara her- 
rarna Psilander? tankte jag — da maste tant Forssbergs 
spadomar bestamdt ga om intet. Min fruktan bestyrktes, 
ty mot all formodan vande sig den ene till Carl och 
sprakade bade hit och dit, om Ystadsposten, Aftonbladet, 
Almlofs upptradande i Frans Moors roll, Kapten Linde- 
bergs teater, m. m. d. Emedan Carl ej far rum att bo 
har, har Psilanders upplatit ett rum at honom i Prost- 
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garden, darfor trodde jag afven med skal att de dar 
herrarna voro de beprisade Psilandrarna. Min fruktan 
var dock ogrundad ty Carl forklarade sedermera att de 
voro Herr Grains Handelsbokhallare. Nu var dagen 
till anda — men innan vi krupit till kojs, klappade man 
sakta pa dorren. Forvanad oppnade jag den — och se, 
det var liten Hedda med ett fat persikor, aprikoser och 
vindrufvor — ty hennes Mamma erinrade sig »att 
Ofverstinnan for 26 ar sedan mycket tyckte om frukt», 
sasom den lilla ganska napet framforde det. 



D. 7:de, Onsdag. Bjod Fru Gram oss bland 
andra lackerheter vid frnkostbordet afven pa stekta sparf- 
var. Som jag ingalunda tycker om att ata benrangel, de 
ma ligga i den allra raraste steksas, afsager jag mig for 
alltid denna raritet. Mamma tog oss med sig pa. visit 
till Psilanders, och jag fick nu gora »connaissance» med 
den balstore Lojtnant Psilander, som var storre an sjalfva 
den store mannen Lojtnant Falk och dubbelt sa grof. — 
Nej — min goda tant Hedda Forssberg, viil 'ser han 
bra ut och prisas afven af sina narmaste att vara en 
fortrafflig son och bror, »men min man blir han aldrig». 
Detta var min forsta, kanske nagot forhastade tanke, da 
han i dag pa morgonen gjorde oss sin uppvaktning hos 
Grammens, jamte brodern Gustaf, en Ijus, ansprakslos 
yngling. — Min tanke kommer dock aldrig att fuU- 
foljas eller uttryckas, ty Emma har funnit storre behag 
infor den store Lojtnantens ogon an jag — och hvem 
undrar darpa? — 

Hos de beskedliga Prostens talade man om den 
uppvaxande ungdomen, langd och bredd, slakt och van- 
ner, tycken och forlofningar, m. m. Vi ato plommon, 
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paron, sylt och bakelser. Oiiigo darpa att bese kyrko- 
garden och darpa hem for att klada oss till middagen. 
Atskilliga gaster voro ditbjudna utom den talrika 
slakten. Den har pa siitt och vis nagot tycke med var 
familj, ty dess medlemmar arc manga och unga. Vi 
ha nu forst Clementine Psi'lander, uppkallad efter Mamma 
och gift med en Monsieur Eskilsson. Ulla Sylvan, gift 
med en stilla prastman, samt Julie, Annette och Amelie 
Psilander. Saledes 5 systrar. Nej, minsann ar jag icke 
vard litet small, som kan glomma Hedda, den stackars 
goda Hedda, som likviil har forstfodsioratten, ty hon ar 
iildre an Julie. Denna ar en liten dansdocka, fjasad, 
kurtiserad och full af romantiska ideer. Men Hedda, 
fastan tillbakasatt, af naturen vanlottad, ty hon ar sned, 
synes mig dock hafva mera verkligt viirde. Jag skref 
foljande vers i hennes minnesbok, och jag vill fraga alia 
om den icke iir alldeles sasom fSrfattad af en prast. 
Se hiir : 




Jaha, sag nu, om icke jag kan rimma pa — inna? 

Annette var 16 iir; Mamma fann henne ganska tack, 
men jag forsakrar att de valmaende kindbenen alldeles 
dolde den lilla nasan, som agde syskontycke med min. 

Bland de ofriga gasterna utmarkte sig Kommen- 
danten i Ystad for mycken originalitet och en flytande 
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tunga. Da skalarna tomdes vid maltidens slut, upp- 
stod han och deklamerade med patos: »Din valgang, 
Carl af Forsell!» — 

Vid middagsbordet hade vi fortart sa mycket, att 
vara andeliga formogenheter folio liksom i en domning. 
Atminstone var det mig omojligt att underhalla nagot 
samtal. Herrarna roade sig med rokande. Harunder 
gingo vi ned i tradgarden att bryta oss nagra blommor 
till balen vid Bergsjoholm, ett stalle utanfor Staden, dar 
Ystadsboarna bruka forlusta sig. Blott nagra Georginer 
och astrar bojde sig sorgset pa sina stanglar, vi togo dem 
och skyndade upp, ty hostvinden blaste sval och snarare 
skarpte och okade, an den forsvagade rodnaden, som 
vinet efterlamnat pa vara kinder. 

Mot kl. 8 framkorde flera vagnar — skymningen 
hade redan inbrutit — vi hade forut intagit en stor te- 
supe — och som balen ej borjas forran 9, satte taget 
sig i rorelse, fastan timmen syntes mig nagot sen for 
»un bal champetre». Anlanda till behorig ort, stego vi 
ur och vagnarna stallde sig bland langa radar andra 
vagnar. Af oro darrade jag redan, forutseende den 
omkliga roll jag vid hemfarden skulle spela, och i 
morkret tycktes mig vagnshjulen och hasthufvudena 
oupphorligen mangdubblas. 

Vi gingo uppat parken; att dess gangar voro fulla 
af sand kande jag val, men sag ingenting, ty man skall 
veta att vi nu voro pa en illumination. En dansk »rolig- 
hets-arrangeur» vid namn Sax, som var tillstallare till 
nojet, hade blott pa afstand anbringat nagra pappers- 
lyktor har och dar i den morka skogen, hvars lum- 
miga grenars sus kommo de svaga lyktorna att flakta 
bade hit och dit, likt hemska oroliga andar. Svarta 
skuggor skredo forbi oss — och jag var just pa vippen 
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att bli radd, da vi omsider framkommo till Nojets medel- 
punkt. Detta bestod i en sa kallad paviljong, ined hini- 
melen till tak och till vaggar nigra stanger, slagna mellaiT 
de harliga traden och ofverkladda med granris. Men 
dansa kom annu icke i fraga, forst fingo vi noja oss med 
att blott lyssna till musikens Ijufva toner. Trefvande oss 
fram i morkret, stotte jag mot min vilja emot mangen 
Ystads notabilitet och knotade ofver att ha misstagit 
mig pa nojets natur, i det jagsatt pa mig min gauff- 
rerade sorg-krage och svarta sidenlangschal. Omsider 
fick halften af vart stora sallskap plats pa en otreflig 
bank och man underholl samtalet sa godt man kunde 
i skummerasket. Lille Largon var den som mest njot af 
nojet, och jag tyckte mig i hans leende drag lasa den 
frojd han erfor ofver att herrskapet ej hade det en smul 
battre an han, som satt dar sa glader pa en moss- 
bevaxt sten med vara kappor pa armen, fastan vi betalat 
dubbelt for vara biljetter. Pa slaget 9 flyttade da mu- 
siken ur den provisoriska danssalongen till en laktare 
pa sidan och vi erhollo intrade dari. 

Men harmed f orklarar jag h e r r Sax vara den 
samsta tillstallare man kan tanka sig, ty, hvad tyckes, 
det fanns icke en bank, nej icke en enda stol vid de 
gronkladda vaggarna, utan de goda Mammorna, som sa 
taligt se pa da deras dottrar aro i rorelse, maste hela 
tiden forblifva staende. Man maste erkanna att detta 
var nagot for trottsamt for gamla ben. Man kunde en 
gang icke fa stodja sig mot vaggen, ty den gaf da strax 
vika. Fru Gram hangde sasom en krokodil i ett horn, 
men tjock som den goda Gumman ar, trottnade hon 
sa val som de andra Fruarna och sedan vi dansat litet, 
tagit Ystads-damerna i sikte och skrattat at kavaljererna, 
som sago hogst lojliga ut i valsen, borjade vi, till min 
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giadje, atertaget. Herr Sax matte sjalf aldrig haft nagon 
Mamma, som tiinkt sa litet for sig; alltsa afklipptes riojet 
for hans ofornufts skull och till stor saknad for lilla 
Julie och en lang Lojtnant Blanxius togo vi henne ur 
dansen. — Nu besannades min fruktan, ty val utkomna 
ur den langa morka parken — jag skall aldrig glomma 
Bergsjoholms park! — befunno vi oss plotsligt bland 
de forfarliga ekipagerna; jag visste ej mer till mig, uran 
ofvergaf den goda Hedda och skrek blott pa Carl, Carl 
Wennberg! — 

Jag skrek dock forgafves, ty den kare kusinen, som 
lofvat mig sitt beskydd i farans stund, hade redan bjudit 
armen till en annan Fru Gram, ung, smart och vacker, 
men ett lika stort sjap som jag. Hon hade lofvat mig 
alt vi bada, som bagge aga ett ofverliigset forstand och 
darfor se en fara, som ofverdadigt folk blindt kastar 
sig i, skulle troget halla tillsammans. Nar jag darfor 
som ett tok irrade hit och dit, horde jag hennes rost, 
som tycktes mig komma fran tvenne hasthufvuden: »Na 
var da icke riidd, se jag ar ju har, frukta ingenting.» — 
Men tror nagon jag horde ~ a, nej — som en vild 
fale sprang den drapliga Marie-Louise Forsell omkring 
alltjamt jiimrande sig ofver den obeskedlige Carl, som 
ofvergifvit henne, och gorande heliga loften att aldrig 
mer blottstalla sig for hast- och folk-trangsel, da Lojt- 
nant Blanxius, som foljt med fran dansen for Julies 
skull, forbarmade sig ofver det irrande faret och forde 
det till sin Mamma, hvilken redan tillika med den iildre 
Fru Gram funnit vagnen och satt sig diiri jamte den lilla 
Hedda. — Sa kommo vi da, Qud ske lot", helbriigda hem 
— och hvem var val gladare darat an jag. Aldrig mer 
vill jag besoka nagon landtlig bal, tillstalld af Monsieur 
Sax — se, det kan jag da forsakra. 
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D. S:dc, Torsdag. Atfoljda af den store Lojt- 
nanten, den tjocke prosten och den fula tant Gram 
gingo vi Lit att se stadens markvardigheter. Man hor 
veta att vi bo vid Stora gatan, som utmarker sig for sin 
smalhet, krokighet och sina sardeles ojamna ocli ruskiga 
hus. Forst besokte vi Commerce-Radet Hembergs kung- 
ligt moblerade och ganska smakfulla hus, hvilket beses 
af alia framlingar. Darpa det nybyggda teaterhuset, den 
aldriga kyrkan, den verkligt praktfuUa dans- eiler festi- 
vitets-salen och den fula hamnen, hvari ingen liflighet 
forspordes. 

Till middagen gingo, vi till Prosten Psilanders, stop- 
pade ater i oss en mangd mat for Mammas skull och 
drucko skalar — Prosten holl med mycken rorelse ett 
tal for Pappa och Mamma, och vi deltogo dan. 

Sa kom eftermiddagen — och — »hvad skulle man 
g6ra», var den allmanna fragan. Ungherrarna smogo sig 
sakta bort. Lilla Julie deklamerade nagra scener ur 
Bertha eller Stamfrun och Studentputsen af Heiberg, 
hvari hon afven sjong. Pappa horde med noje pa henne, 
och jag forvanade mig ofver att en smastadsflicka i det 
fula Ystad kunde aga sadana anlag, ty den lilla, tacka 
Julie forenade bade kansla och behag och danade for- 
traffligt. 

Mamma bad entriiget att fa hora litet musik eller 
sang, men de sma flickorna Psilander drogo sig behan- 
digt undan, jag nekade afven ihardigt att atlyda Mammas 
uppmaningar, och ingen forenade sig med henne, ty 
man hade i gar tvungit mig att sjunga till Grammens 
forte-piano, som ar stamdt 3 toner under alia andra 
forte-pianos och dartill lat min omkliga rost hogst jiim- 
merlig, ingen onskade darfor hora mig i dag, och 
jag slapp saledes for denna e n d a gang. 
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Aftonen forfiot riitt angenamt. Julie fortaljde oss 
pa det naivaste satt sitt hjartas historia; huru hon viigrat 
emottaga giftermalsanbud af en ung herr Hemberg, som 
hade 20,000 Rd. arlig inkomst, huru kar den unge, for- 
hoppningsfulle Lojtnant Nordenskold, som i ar drunk- 
nade vid Karlskrona, varit henne, och huru omt till- 
gifven hon nu var en annan hygglig Lojtnant, fastan 
kara Pappa var nog grym att vredgas pa lilla Julie, dar- 
for att hon sagt »n e j» till den rike friaren, och pa 
hennes nuvarande utvalde, darfor att han med de fiesta 
militarer delar felet att vara fattig som en skapratta. 

Hedda foreslog att vi skulle bese Carls rum, hvar- 
ifran man hade en vidstrackt utsikt ofver hafvet och 
horde vagornas brus, men man underrattade oss att 
ungherrarna voro daruppe, och nu uppdagades afven 
att de fordrifvit hela eftermiddagen med att sofva — 
i sanning en for 3:ne unga man lika angenam som 
oforarglig sysselsattning! — Fore maten blefvo de dock 
nog uppiggade for att dansa litet och sedan vi spisat 
kvall gingo vi upp i en Fru Schoultz' boning, en trappa 
upp, dar detta noje fortsattes. Prosten spelade sjalf och 
vi andra dansade atskilligt, daribland afven »rysk polska». 
Den omnamnda frun, som upplat oss sina rum, for- 
tjanade visserligen att aftecknas med sin granna hog- 
roda hufvudbonad, hvarpa flera puffar och veck stodo 
ut at alia sidor sasom vaderkvarnsvingar, men jag ar Gud 
nas nu, liksom under mina lardomsar hogst klen I teck- 
ningskonsten. Jag kan blott beratta, att hon ar den 
artigaste manniska vi sett under var fard, ty oupphor- 
ligen sprang hon efter Pappa med en stol, och hennes 
tunga, som hela kvallen varit i bestandig rorelse, gick 
nu med en forvanande fart och med ett Ijud, som ofver- 
rostade musikens toner. Hon ar formyndare for sin 
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man, och diirtill fordras minsann ej ringa kraft, ty lian 
lider at" vansinne och ar ibland topp rasande. Hvad 
jag har svart att tro, ar att den tappra frun ar mor 
till trenne sma rosenknoppar, tre sma flickor, vackra 
som dagen. Jag hade mitt noje af att spraka..med dem, 
och fann dari en ersattning for den forlust vi gjorde att 
ej fa gora nagra Ystads-boars bekantskap, men Mamma 
hade bedt Prostens ej bjuda nagot frammande, hvilket 
de sa noga efterkommo, att ej en gang Lojtnant 
Blanxius, min raddare ur gardagskvallens fara, fick 
komma dit. 



Tosteriip. ■ 

U. 9:de, Fredag. 1 tocknig och mulen vaderlek 
anlande vi till det aldriga Ystad, ocli gra och mork var 
afven luften da vi lamnade det. Likval var det vart 
ode att skiljas vid de goda manniskorna, hvilkas bekant- 
skap vi nu gjort, med det svaga hoppet att kanske forst 
om 26 ar fa aterse dem; och darpa foro vi hit till Pappas 
gamla van och kadettkamrat, den store landthushallaren 
Grefve Ehrensvard. Hans Grefvinna, som otvifvelaktigt 
maste vara en prydnad for den Skanska Adeln, sa a!sk- 
vard fSrefaller hon mig, emottog oss pa det mest fore- 
kommande satt, och oaktadt det annalkande ovadret, 
tog Grefven Pappa genast med sig att se pa hans od- 
lingar. Harofver yttrade Froknarna Kurck och Ehren- 
svard, tvenne af de sammanbragta barnen, stor fruktan, 
ty, sade de: »Da Pappa far ut att landthushalla glom- 
mer han middag och allting.» — Efter en timmes for- 
lopp aterkommo dock de varda patrioterna, och frok- 
narna aflagsnade sig for att klada om sig. Sedan Pappa 
fortaljt oss huru grefven kort honom ofver stockar och 
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stenar, huru de varit nara att stjiilpa i dikena, och huni 
glad var kara Far \'ar att med lifvet ha undsluppit fran 
den forfarliga landthushallningen, foljde Grefvinnan 
froknarnas exempel, och afven vi gingo in i vara vackra 
rum att prata om den grefliga familjen. 

Snart hordes dock signalen, som sammankallade alia 
till middagsbordet, den gafs liksom pa Yxe, da trumman 
ar sender, genom trumpetstotar, och jag blef sa glad 
vid dessa Ijud, ty de erinrade mig om hemmet. Jag 
tyckte mig forsatt dit tillbaka. 

Froknarna hade nu utbytt sina bruna morgonrockar 
och de bruna bandrosorna, som dolde papiljotterna, mot 
en hogst »elegant toalett» och ett moln af lockar, som 
omsloto deras kinder. Man forestailde oss for de giister 
som vistades pa Tosterup, hvilka voro Grefvinnan Hallen- 
borg, hvars man vi sago i Lunds domkyrka, hennes 16- 
ariga dotter, en blek och sot flicka, samt dennes guver- 
nant och 2 mindre systrar, en Doktor Fintelman, stor 
skogskonnassor, den vidt beryktade Commerce-Radet 
Lundgren fran Ystad, Froken Morman fran Halland och 
en Lojtnant Edelfelt, som hade mycket tycke med 
Ingenjor Helleberg i Nora. Den sistnamnde forde mig 
ut till bordet, men till Emma kom en liten 5vartharig 
gosse, som jag forut ej bemarkt och bjod henne armen. 
Hans namn var Carlos Adlercreutz, brorson till Gref- 
vens forra fru och fodd under Brasiliens heta sol. 
— Fastan ej bjudna, voro giisterna dock sa manga, att 
det icke iir underligt att jag bland de andra glomde 
namna Grefve Lage Posse fran Malmo och Mammas larde 
kusin, den unge Oottschalk Geijer, som skulle vara 
bland de vackraste unga man man ville se, blott han 
icke lat haret hvirfla omkring at alia sidor. — Hvilken 
skada att det i dag stortregnade — vi gingo nu miste 
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om att se Orefvens 400 sarskilda slags dahlior, och fa vi 
ej se OSS omkring i morgon, komma vi da lika okunniga 
ifran Tosterup som vi foro dit. Af dess flera alnar djupa 
fonstersmygar kan jag se att det ar ett aldrigt iierre- 
sate, om afven icke kanalen, en for detta graf, visade 
att det i en forntid varit befast, enligt Gottschalks ut- 
sago lar det vara byggdt langt innan Birger Jarl anlade 
Stockliolm. Den vordnadsvarda borgen ar dock icke fri 
fran sa val plebejers som patriciers plagare, de gemena 
flugorna, ocli vid bordet infunno dessa sig sa mangrant 
pa tartornas livita yta, formodligen for att skrilla pa det 
glacerade sockret, att en betjant sag sig fSranlaten att 
betacka skadeplatsen for deras forlustelser, med en 
servett. 

Min Qud, iivad jag ar trott att taia om det Kioben- 
liavn ! Fore maten borjade froknarna talet darom, vid 
bordet underiioll mig den beskedlige Lojtnant Edel- 
felt darmed ocli hela e. m. liar den glada Grefvinnan 
Hallenborg, som slog sig ned bland de unga, ej talat om 
nagot annat. Och vore det anda nagot nytt man berat- 
tade mig darom, skulle det anda ga an — men hvilket 
bestandigt enahanda ar det icke! 

Efter teet borjade vi gora musik och dansa i den 
fluguppfyllda salen, men som Froken Kurck endera led 
af tandvark eller olycklig karlek, och darfor ej var vid 
humor, Froken Ehrensvard har en ovanlig »embonpoint» 
for att blott vara 18 ar och har hon darfor lofvat sin 
Pappa att ej dansa, Oottschalk sprang sin vag bara fraga 
blef darom, och Carl och Lojtnant Edelfelt ej voro 
hagade, samt Froken Morman ansag sig f5r gammal 
och guvernanten for blyg — upphorde vi snart harmed. 
Blott Grefve Posse hade nagon riktigt lust, men snart 
blef han trott, och lilla Carlos, som .borjade hoppa vid 
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musikens forsta toner till foljd af sitt lifliga temperament, 
dansade dock heist for sig sjalf sedan han galopperat 
med Emma, ty han fick da efter behag svanga rundt. 
Vi skuUe nu i stallet gora lekar, men minsann var icke 
detta tusen ganger svarare att fa i gang. 

Orefvinnan Ehrensvard ordnade sjalf stolarna i en 
ring och Orefvinnan Hallenborg atog sig att samla ihop 
sallskapets spridda medlemmar. Herrarna voro mest re- 
belliska mot den glada Orefvinnans valde, och sa snart 
hon besegrat nagras motstand, skingrade sig pa blixten 
de hon nyss lyckats hopsamla. Efter en timmes straf- 
vande voro da alia platser upptagna — den eldige lille 
Carlos pa en pall vid Orefvinnans, hans fostermors, 
fotter och Gottschalk bekvamt utstrackt i ett soffhorn — 
man skuUe valja en lek, jag langtade med spiind vantan att 
fa lara nagon ny, och det blef — »ringen med f6rbehall». 
— 'Kvallsvarden befriade oss fran modan att foresla nagon 
ny lek. Da den var expedierad, inkommo annu tvenne 
militarer, Lojtnant Silfversparre och Baron Knrck, den 
vackraste Ijiislatte unge man jag vet mig ha sett. Bada 
hade varit pa hastmarknad i Malmo, och Orefvinnan 
Ehrensvard berattade mig, att hennes son. Baron Kurck, 
pa ditvagen blifvit sa genomblot af regnet att han mast 
hanga upp sina klader att torka och hela dagen ligga 
till sangs. 

Nu tutade kl. 10 och Froken Morman hviskade till 
mig, att denne slottsviicktarens signal betydde att man 
skulle atskiljas, hvilken alltid punktligen brukar atlydas. 
Jag hviskade detta till Mamma och nigande togo vi 
Godnatt af Tosterups talrika invanare. 



J I III ■ I w 



TOSTF-RUP 



111 



N'dbbelbf. 

D. 10:de, Lor dag. Pa Pappas jakande svar vid 
Grefvinnans artiga forfragan — fingo vi kl. 7 in kaffe 
till OSS. Men kl. 9 kallades man ater genom trumpet- 
Ijud till den allmanna frukosten. Bordet var dukadt lik- 
som till middag och kvall, och sedan hvar och en, af 
gammal vana vid asynen af ett dukadt bord, knappt ihop 
handerna och andaktigt nedfalldt ogonen, intogo alia sina 
platser. Liksom i Stockholms-kyrkorna sutto darner och 
herrar pa skilda sidor. Nej — landskyrkorna, menade 
jag. I Stockholm bruka ej ungherrarna ga i Kyrkan. 

En af froknarna, hvilka nu ater hade pa sig de 
bruna, fula bandrosorna och sina yfviga lockar darinom 
fangslade, hade hand om kaffekannan och Grefvinnan 
sjalf om tekoket. Under serveringen af dessa Ijufva 
drycker, och under det herrarna dessutom mumsade 
kott och drucko vin — emedan den manliga naturen 
tarfvar starkare naring — yrkade man ifrigt pa att vi 
skulie stanna iifven denna dag, men fastan Grefvinnan 
bad och Grefven hotade med sin fiendskap — ja till 
och med da man forespeglade Farsgubben att Lands- 
hofdingskan Virgin, den alskviirda Fru Amelie, ditforvan- 
tades, forblef han obeveklig. 

Innan var afresa besokte vi froknarnas ovanligt tref- 
liga rum, de voro trenne och lago hogt upp i ett torn. 
Hvilket romantiskt lage for en jungfrubur, de kunna ju 
inbilla sig vara forntida moriska prinsessor, instangda 
af en grym fader, i ett otillgiingligt torn, och salunda 
afsondrade fran varlden. Jag ville bra garna bo i 
ett torn! 

Det var ett forfarligt nigande, da man skulie taga 
afsked af alia dessa manniskor och bra fortretligt att de 
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sloto sig sa tatt tillsammans att man nodvandigt skulle ; 
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stota emot nagon. 

Sa sutto vi i vagnen, glada och tacksamma mot 
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Pappa, som for var skull betvingat sin motvilja att infora ■ 
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bade hustru och barn pa ett sa fornamt stalle. Dar 




-^H|i « 


lar dock harska en oinskrankt gjistfrihet och om som- 
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maren forgar ingen dag utan friimmande, och jag radde 
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darfor froken Ehrensvard som var bra ful, men mycket 
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intog mig genom sitt enkla, milda och vanliga vasende, 
att anteckna alia besokandes namn, hvilket hon iifven 
lofvade gora. — 
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Afven i dag regnade det, sa att fastan jag var nara 
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att vrida nacken af mig for att fa se det yttre af Toste- 
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rup, ager jag dock intet begrepp om det gamla herre- 
siitets utseende. 
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En liten tvist uppstod mellan vis-a-viserna i vagnen j 
angaende froken Kurck; Pappa och Mamma pastodo 1 
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henne vara riitt vacker, men vi forsiikrade, att hon hade 1 
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anletsdrag som en mulattska, och tjocka, negerlika 1 
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lappar, ehuru de innesloto de hvitaste tandrader. Hvarpa 1 
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Pappa invande: »A, hon ser ratt bra ut, lika bra som ni 
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— och ni ser minsann ut som folket gor mest!» 
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Jag kan icke afgora for hvilka detta omdome ar mest 
smickrande; for froken Kurck, Farsgubbens dottrar — 






eller de som se ut som folket gor mest. 

Vi ha i dag farit genom flera ofruktbara trakter och 
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det gor Pappa ej ringa bekymmer att Sverige innehaller 




sa manga ouppodlade landsstrackor. — Vi ha endast foga 
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vag haremellan och Kristianstad, men Pappa fann det 
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bli for langt for en dagsresa och emedan detta ar en 
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bra Gastgifvaregard, hvila vi har ofver natten. Har halles 
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saval Stockholmska som Landsortstidningar; vi ha in- 
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tagit en ofverflodig supe, hvad riitternas antal angar 
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och ha en liten flink och snail piga, vid namn Cecilia, 
till var uppassarinna. 

Har intraffade den egenheten, sasom Carl ganska 
riktigt anmarkte, att trenne Chefer for ej obetydliga verk 
sammanstotte, namligen: Lots-Direktoren, Ofverste Lund- 
stedt, Qeneral-TuU-Direktoren, Stats-Radet, Baron Gyllen- 
haal och Ofver-Direktoren for Landtmateriet. 



Kristianstad. 

D. 1 1 : t e, S 6 n d a g. Mamma hade forutspatt, att 
vi skulle fa betala ganska dyrt for nojet att sofva pa 
Skanes basta Oastgifvaregard, och minsann tog man icke 
nara 12 Rd. for nattlager och fortaring. Lille Largon 
for ki. 6 in till staden for att bereda kapten Baher pa 
var ankomst. Det intryck jag erfor vid intradet i denna 
militariska varld var hogst eget. Har slamrar vapen ofver 
allt; da vi foro genom stads-porten blefvo vi helt hapna 
ofver det skrik som den darvid posterade vakten upp- 
gaf for att underratta Kommendanten att framlingar 
anlande. Pappa uppgaf sitt namn, och vi fingo utan 
vidare anmarkning passera. Att dessa krigiska vanor 
bibehalles midt under den djupaste fred ar bra besyn- 
nerligt, och det vore ej underligt om en fridsam vandrare 
skulle afskrackas att intrada pa ett stalle, dar han blott 
moter bistra krigaransikten och omgifves af gapande 
kanonmynningar. Detta gifver mig ett begrepp om forn- 
tidens strider, och det var minsann ratt roligt, att en 
gang i verkligheten fa se huru det gar till i en befast 
stad, detta som jag sa manga ganger last om. Offi- 
cerarna vid Vendes artilleri, som ligger har forlagdt, se 
ratt bra ut och deras uniform behagar mig synnerligen. 
Nutidens krigare kunna dock icke gifva oss en riktig 
8. — En resa i familicvagn. 
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forestallning om forna adelsinnade kampar, hvilka sa 
manligen stredo for tro och fosterland. 

Den beskedlige Kapten Baher iir minsann en riktig 
hedersman, och vi aro ratt glada att han fallit pa den 
ideen att beundra och halla af var kare Farsgubbe. Han 
ar en storvaxt man, med friskt utseende, omkring 60 
ar gammal, men som minskat de harjningar, tiden later 
en och hvar underga, genom en svart peruk, och vid 
forsta anbUcken tyckes han darfor hafva subtraherat ett 
helt tiotal fran sin alder. Genom hans forsorg bebo 
vi nu en liten den allra tackaste vaning, belagen midt 
emot kasernen och fangelset. Unga kursare bo upp- 
ofver och omkring oss, militarer passera stundeligen 
vara fonster, nyss gick musiken forbi -— och vi njuta 
af att se all denna stat, ty det tyckes bo friskhet och 
lif hos de stolta unga krigarna. 

Pappas jamnarige, men annu tammeligen ungdomliga 
van forde oss att spisa middag hos jungfru Sara, eller 
Kajsa, eller hvad hon heter, det minnes jag ej sa noga, 
men att hon ar en krona att halla mat det kan jag 
intyga, och gar hon ej upp mot Kajsa Warg, sa maste 
hon val anda kunna jamforas med den i Nora sa vidt- 
beryktade Jungfru Vingardt. — Sedan vi atit den goda 
middagen och druckit vin, sa att vara ansikten voro 
roda, som en trumpetares, anholl kapten Baher att fa 
skicka efter Grosshandlar Ericson, en god bekant till 
Pappa, som nu var pa frukost hos Borgmastaren. Pappa 
samtyckte, och det svarades att Grosshandlaren genast 
skulle komma och ha en annan bekant med sig. Vi 
undrade storligen hvem detta kunde vara och till bade 
gladje och ofverraskning befanns Grosshandlarens folje- 
slagare vara den lange kusin Lange. Han ville nod- 
vandigt hafva oss ut till Ahus, dar han nyss blifvit ut- 
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namnd till Tuliforvaltare och nu bor med hustru och 
barn, men vi maste afsta det, ty hemlangtan har mer 
och mindre gripit oss alia, och Pappa inskranker dag- 
ligen var reseplan, vi fa ej en gang titta in i Blekinge, 
detta sa mycket beromda landskap, sasom amnadt var. 
Emellertid sprakade vi lange med kusin Lange och blefvo 
genom detta ovantade sammantraffande mer fortroliga 
med honom pa en kort stund an under de tvenne 
dagarna pa Skofteby. 

Hela eftermiddagen skrefvo vi bref under mumsande 
af plommon och paron, som den draplige kaptenen 
skickat OSS. Och hvilken treflig kvall slutade ej denna 
angenam dag! - Grosshandlar Ericson och Kapten 
Baher tiUbragte den med oss vid en enkel tesupe. Min 
alskade sticksom bidrog till mitt noje och ej heller 
underlat jag att deltaga i samtalet - fastan Kapten 
Baher godlynt erkande, att han heist forde det ensam 
ett brott mot sallskapslagarna, som blott kan forlatas 
den som talar ovanligt val - men, min baste Kapten, 
tankte jag, detta gar ej an med oss, ty vi aro alia 
vana att ha ett ord med i laget. 

D. 12:te, Man dag. Det vore otacksamt att ej 
har namna nagot om var goda madam, den beskedliga 
manniskan, som sprungit hela morgonen kring staden 
ror att skaffa oss farska mjuka bullar till kaffet. Jag 
har aldrig sett en valvilligare manniska bland de tjanan- 
des forskjutna slakte. Val antecknar jag har alia van- 
ner vi aga bland de lyckliga lottade och de nya hyggliga 
bekantskaper vi forvarfvat - men intet ord har jag har 
sagt om alia de beskedliga tjanare, som sa villigt bi- 
tradt oss med deras hjalp. Jag kan just icke saga, att 
det ar deras ringa lott, som inger mig sa mycket med- 
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lidande, utan fastmer de bittra och afundsfulla kanslor 
jag forestaller mig att de hysa mot alia dem, som 
hora till hogre stand. Ty Gud skall veta, att sma mot- 
gangar och fortretligheter aro tamligen jamnt fordelade 
mellan herrar och tjanare, och fingo de senare blott 
pa ett forsok iklada sig de forras platser i samhallet 
och aga en riktig kannedom om alia de plikter, som 
aligga de sa kallade battre — skulle de ej afundas oss. 

Ofverste-Lojtnant Thestrup, en ankeman, som i varas 
forlorade en 28-arig maka, och hvars rum vi nu bebo, 
gjorde OSS sin uppvaktning. Emedan det regnade, lat 
han OSS fara i sin vagn till den fortraffliga jungfrun, 
Kajsa Wargs medtaflarinna, dar Pappa bjod saval honom 
som Kapten Baher till middag, hvarvid vi drucko en 
tacksamhetsskal till de hogvaxta krigsmannen i cham- 
pagne. Pa atervagen fran Jungfrun besokte vi Kapten 
Bahers bostad, som var belagen pa tyghuset och bestod 
af flera vackra rum. Jag undrar alls icke pa att han 
pa gamla dar slagit sig pa eremitlif, da han ager ett 
sa intagande eremitage. Det roade mig mycket att bese 
tyghusgarden, som agde rabatter af idel kulor, hogst 
smakfullt och regelbundet uppstaplade i pyramidformiga 
hogar. 

Nu skall jag beratta nagot, som gjorde oss h5gst 
forlagna. Pappa och Edvard bevistade namligen vid 
deras besok harstades for tva ar sedan en bal vid Tivoli, 
ett stalle nara staden, och Pappa har alltsedan inbillat 
sig, att Kaptenen stallt till detta noje for deras skull. 
Sa var likval icke fallet, utan det var en subskriberad 
soare. Men som Pappa nu yttrat sin onskan, att Emma 
och jag skulle fa ofvervara en dylik, har den stackars 
Oubben nu gatt och stallt till en for Emma och mig. 
Han, eremiten, som dragit sig ur dansvarlden for ett 
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fjardedels sekel tillbaka. Man kan doma af huru litet 
han ka . . .* 



Fortsattning 

pa 

Balen i Kristianstad 

i frimurare-logens lokal 

d. 12:te Sept 

1842. 
Mandags kviill. 



Om de unga dansorerna borde jag viil ocksa namna 
ett ord, ty jag fann lika mycket noje bade i att se pa dem 
och dansa med dem. 

I mitt tycke var Lojtnant Magnus Blomstedt, denne 
prydnad for sa mangen Stockholms-bal, den vackraste 
af alia kavaljererna. For ro skull vill jag anteckna de, 
med hvilka jag dansade. Fransaser: med en liten liflig 
Lojtnant Hjort, Kapten Ehrenpohl, Haradshofding Gram, 
bror till var gode van i Ystad, kallades allmant for 
Kistan; Haradshofding Faxe, som man pastod ha ogon 
alldeles lika mina, nagot for mig ratt oangenamt att 
veta, ty de voro farglosa, talgaktiga och till tredjedelen 
begrafna i hans valmaende ansikte. Detta utgjorde 4. 
Sedan dansade jag tvenne med den statlige, lefnadsglade 
Blomstedt, en med Lojtnant Ekstrand, en med Lojtnant 
Psilander och en med en Lojtnant Stierngranat — 
hvilket tillsammans gora 8 — nej 9. 

I valserna var jag som vanligt mindre lycklig, men 
har dock ej skal att klaga, ty tvenne fick jag med 
Kapten Gyllenskjepp, en med Carl och en Polonas-galopp 

* Har felas ett eller flera blad i dagboken. (Utg.) 
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med Lojtnant Ekstrand. — I denna dans voro Kristian- 
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stads-kavaljererna mastare, ingen ofvertraffade dock min 
sista dansor, ty han forde sin smarta, valbildade figur 
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med ett oefterharmligt behag. — Hade han ej dansat sa 
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strand, sasom han kallades vid Karlberg for sitt tor- 1 
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gjort OSS gladje att har, bland sa manga raka honom, " 
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med alia de andra kamraterna, som Carl om sondagarna 
brukade bjuda hem »pa salt kott och appelkaka». Jag 
erinrades af honom om ett sladparti till Haga, da han 
var den lilla vackra Desiree Servais' korsven och Edvard 
Heijkenskjold min, och huru hans omtanksamma dam 
midt framfor Gustaf den tredjes slott undfagnade hela 
sallskapet med vin och bakelser. 

Nej, nu iir det minsann bast att sluta beskrifningen 
pa Kristianstads dansorer, annars kan jag vid genom- 
lasandet haraf, i en langt aflagsen framtid tro mig pa 
fullt allvar ha varit intagen i ett par sprattlande ben, 
ett vackcrt ansikte eller en grann uniform — men sa 
iir tyviirr icke fallet, sa liitt iir minsann icke jag 
tillfredsstalld. 

Jag vill blott niimna att denna kvall tick jag aterigen 
tala om Kopenhamn, alia talade med mig om Kopen- 
hamn. For att slippa det utnotta amnet, sokte jag for- 
flytta samtalet till Stockholm, men till min forvaning 
intressera sig de goda Skaningarna mera for Grann- 
rikets hufvudstad an sitt eget faderneslands. Jag borde 
kunnat inhiimta mycken visdom, ty flera aldre man 
Jignade sig iit mig, utom Kaptenerna Ehrenpohl och 
Qyllenskjepp. T. ex. viirden sjiilf, Grosshandlar Ericson 
och Kapten — nej, Ofverstelojtnant Thestrup. Med 
honom slog det sig sa ilia ut, att da jag for att leda 
samtalet fran Kopenhamn, gjorde nagra fragor anga- 
ende hans sliiktforhallanden, kommo tararna honom i 
ogonen vid tanken pa hans nyss forlorade maka, och 
da jag for att godtgora mitt fel, borjade beskrifva Smii- 
barn-skolorna, runno de utfor den bruna krigarkinden, 
formodligen tankte han pa sina 4 sma moderlosa soner. 
Nu kunde jag da ej hjiilpa det utan var glad att ett 
afbrott kom i form af buljong och pastejer. 
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Efter den gentila supen vidtog iter dansen och for- 
langdes genom Kapten Ehrenpohls ifriga boner tills vi 
afven intagit kaffe. Sa att vagnen fick vanta anda till 
tu, och anda voro icke Kristianstadsboarna nojda, men 
vara tacksamhetskanslor for Kapten Baher, som for- 
skaffat OSS en sa angenam afton, hade redan mot tolf- 
tiden natt kulminationspunkten, sa att vi till och med 
nekade att dansa sista dansen. 

Harunder sprakade jag med Lojtnant Stierngranat, 
som agde nagot sa foriedande, att jag var glad und- 
slippa bans makt; annars forefoll han mig att vara karl 
till att inbilla sig ha gjort en erofring bade i Emma 
och mig. Man sade sig lida af en brostfeber, och allenast 
ha lamnat sangen och gatt upp pa balen for att gora var 
bekantskap, samt att han riktigt sorjde ofver att ha 
vrickat benet, emedan det hindrade honom att fa valsa 
med oss, en sak, hvilket han enligt sin egen utsago 
gjorde fortraffligt — m. m. dylikt snack. Neka kan jag 
likval icke att de hesa toner denna korp sjong i mina 
oron dock lato ganska valklingande. Benskadan och 
brostfebern kan jag dock icke betvifla, ty han linkade 
ilia och var fasligt hes. 

Farsgubben hade haft roligt och spelat kort med 
General Christian Thott och nagra Hofratts-Rader, samt 
talat med andra matadorer; mamma var afven nojd 
med sin kvall — sa att om Gubben Baher haft mycket 
besvar och kostnad for var skull, hafva vi dock haft 
roligt. En oberaknelig fordel, som ej alltid kopes med 
pengar. — Till bevis pa sin erkansla amnar afven Pappa 
skanka honom sitt portratt, maladt af Maria Rohl, hvil- 
ket han lange onskat. 

Anna Ahlstrand var namnet pa en ung slakting till 
Grosshandlar Ericson — en af balens Ijufvaste blom- 
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mor. Jag ar henne tacksamhet skyldig, ty hon hoU 
sig sa snallt till mig — jag, som sallan forstar att soka 
eller sluta mig till nagon af de mest eftersokta, gjorde 
detta ett sardeles noje. 

En Mamsell Barholz — en aldre stadgad flicka, 
talade en stund med mig och sade sig hafva last Pappas 
bref till Kapten Baher under sin sjukdom, hvilka ingifvit 
henne ett obeskrifligt intresse for oss alia. 

Almhult. 

D. 1 3 : d e, T i s d a g. Jag tror just icke att var 
vistelse i Kristianstad var sardeles kostsam for Pappa, 
ty den sorgsne Ofverstelojtnanten gick det ej an att er- 
bjuda nagon betalning for de natta, trefliga rummen 
och pa en middag bjod oss Kapten Baher, saledes har 
Pappa blott bestatt gardagens dine och det delikata 
kaffe, som var fortraffliga madam kokat at oss dessa tre 
morgnar. Innan 7 hade vi i dag intagit det och inlagt 
allt vart pick och pack. Den beskedliga tjanstekvinnan 
skickades ut att kopa vin och bakelser, och sedan detta 
var framstallt pa en bricka, satte vi oss att vanta pa 
afskedsvisiter. Snart infunno sig afven Kapten Baher 
— i sin hvardagsperuk — Lojtnanterna Ekstrand och 
Blomstedt samt Orosshandlar Ericson. Lange fingo vi 
dock icke njuta af deras sallskap och mumsa bakelser, 
ty jag var just midt uti ett samtal med Lojtnant Ek- 
strand om svarigheten for unga man att i narvarande 
tider finna sin utkomst och att landthushallningen vore 
lampligast for militarer, som onska sig ett verksamt lif — 
da Pappa med utropet »nu skola vi fara», afbrot sa- 
val mig, som min syster, i den intressanta konversationen 
hon f5rde med Lojtnant Blomstedt om Skanska Adelns 
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fester och lustpartier under karnevals-tiden i Kristian- 
stad. — Vi klappade var madam, togo ett omt afsked 
af den gode Kaptenen, vaxlade atskilliga artigheter med 
ungherrarna, lato oss upphjalpas af dem i vagnen, pa 
vanligt konstmassigt satt och rullade for sista gangan 
genom Kristianstads breda, Ijusa gator. Den lilla staden 
har pa mig gjort det gladaste intryck, sa lange det varar, 
och med gladje skall jag lange erinra mig dess natta, 
stadade utseende, den intagande mihtariska hfUgheten 
och det skona symmetriska Rattvisans palats. 

En sadan van som Kapten Baher tror jag det ar 
svart att finna, darfor sjong jag hela dagen i tankarna: 
»fosterlandska kanslors Ijufva harmoni» — ty det ar 
ofverensstammelse i medborgerhgt nit och poUtiska 
grundsatser som knutit vanskapsbandet mellan Pappa 
och EnsHngen pa Kristianstads tyghus. 

Hvilken skillnad! — vi ha i dag lamnat Skane, den 
ur Danmarks krona bortryckta adelstenen, och befinna 
oss nu i det fattiga Smaland, pa hvars gastgifvare- 
gardar en skald pastar, »att man ater fortraffligt, blott 
man har matsack med sig». 

Ingen brist ha vi dock annu forsport och jag be- 
undrar »att den snalla bondflickan Maria Ohlsdotter», 
som forser oss med vara behof, ej blef alldeles yr i 
mossan, da vi pa foljande satt bestallde kvallsvard. 

»Min van lilla, kan hon skaffa oss smor och brod 
och ett tjog kokta agg?» fragade Mamma. »A, Inte 
kan vi iita upp sa manga agg,» invande jag. »Na, sa 
koka da 15,» sade Pappa. »Kan inte jungfrun skaffa 
oss litet sill?» infoll Emma. »Och kartoffeln, pantoffeln, 
potatoes, eller potater — hvad f-n de heta, andteligen 
ett stort fat!» skrek Carl. »Och kail mj61k,» tillade jag. 
»Har hon inte grot eller 61ost?» ofverrostade mig Pappa. 
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»Kan vi inte fa spicken skinka eller nagot annat slags kott 
till sm6rgasarna?» slot jag enfin, da den stackars 
bondepigan, ehuru nagot f6rvirrad,-af alia dessa roster, 
dock lofvade skaffa hvad vi begarde. Vi fingo det 
afven — allt godt och renligt. Skola nu sofva i ett 
rum, hvars hela moblering bestar af 3 sangar och ett 
bord. Likval talar Pappa om huru betydligt han finner 
manniskorna forkofrat sig sedan da 30 ar, da han sist 
lag har pa Almhult, Mamma tror jag vore tillfredsstiilld 
om hon till och med ej finge lifvets nodvandigaste 
nodtorft, Carl snarkar redan i kammaren harunder, Emma 
gor sa med och hvarfor skuUe afven icke jag vara nojd, 
som far resa i sa godt siillskap, och nu lugnt folja de 
yngres exempel att slumra pa mitt ora, da jag hunnit 
sa langt i mina reseanteckningar att jag i morgon vid 
denna tid, ifall allt gatt val, far beskrifva huru de ha 
det i 



D. 14:de, Onsdag. Foro vi forbi Stolpastuga 
Marknadsplats, dar en stor mangd allmoge var forsam- 
lad for att gora sina uppkop. Pappa gick ur att spraka 
med de arliga smalandska bondgubbarna om arsvaxten 
och nykterheten, och vi for att kopa pepparkakor. Niir- 
mare Vaxjo passerade vi Grefve Malcolm Hamiltons stora 
och vackra bruk Husaby, och erinrades jag af den dar 
radande lifligheten om vara naringsfang dar hemma i 
Bergslagen. Pa lange har jag icke hort nagon stang- 
jarnshammare, darfor lato dess tunga slag for mina oron 
ganska valljudande. Visserligen kunde vi hafva farit 
upp att ata middag pa Husaby, ty den forname Bruks- 
herrn hade pa Sperlingsholm sjalf anmodat oss darom 
— men jag tror vi gjorde klokast i att ej gora det. 
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Aftonsolens sista stralar kastade ett gladtigt skimmer 
ofver den lilla staden, som lag dar sa leende bland sina 
grona angar och den vanliga bla sjon — da vi omkring 
7 anlande dit. Dess forsta anblick gjorde genast ett 
hogst behagligt intryck, och hum mycket har ej detta 
stigit, sedan vi pa det hjartligaste blifvit emottagna 
i ett patriarkaliskt hem, hvars goda, valvilliga invanare 
visa den storsta gladje ofver var ankomst och soka gissa 
till vara minsta onskningar. 

Alltid ar det Pappa vi hafva att tacka for alia de 
fordelar vi atnjuta, han ar for oss, lyckliga barn, kalian 
och ursprunget till allt godt som moter oss har pa jorden, 
och afven denna gang ar det blott for hans skull som 
manniskor, for oss alldeles obekanta manniskor, visa 
oss sa mycken vanskap. 

For manga ar tillbaka, da Konungen en gang talade 
med Pappa om hans tjanst och fann att den just icke 
inbringade mycket, fragade han : »Men har ni da inga 
sportier ?» — »Jo, ers Majestat, jag kan hvarje ar pa- 
rakna tva ostar,» svarade min Farsgubbe. Detta ar iifven 
verkliga forhallandet, ty sa langt jag minns tillbaka, har 
Mamma arligen bekommit tvenne valdiga exemplar af 
denna ypperliga Smalands-produkt. 

Vi hafva nu tagit in hos gifvaren till alia dessa ostar, 
Direktor Forssman, en gammal tandlos gubbe, men sa 
fryntlig och vanlig att han afven ar angenam for ungt 
folk. Han har den egenheten att kalla sin gumma for 
»tant», hvarat vi hade mycket roligt. Utom dessa tvenne 
finnes det i huset en Froken Amalia Berghman, syster 
till fru tant. Hon ar mycket hygglig och synes mig 
forena de sallsynta egenskaperna att vara en snail, driftig 
och duglig hushallsmanniska och likval kunna taga sig 
bra ut i sallskapslifvet. 
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Mamma tvekade nagot att samtycka till Pappas for- 
slag att vi skulle taga in har, men nu aro alia farhagor 
upphafda, att vi mojligtvis skulle vara mindre valkomna. 
Ty detta ar ett af de gamla goda hus, dar sangar stan- 
digt sta baddade for att emottaga gaster, och dar hus- 
modern anser for intet att vid ett ovantadt besok lata 
vrida halsen af bade kalkoner och kycklingar och att sta 
uppe 'hela natten for att baka godran, sockerbrod, peppar- 
kakor och kringlor at de resandes lackra munnar. 

Aftonen forflot snabbt och latt under det froken 
beskref den ohyggliga eldsvadan, som timade har for 
fa ar sedan. Och, hvilken har ej gifvit sin skarf at de 
brandskadade i Vaxjo? — Manget hus har nu i fornyad 
gestalt upprest sig ur askan, moblerna som ur detta saval 
som manget annat gammaldags hus utan varsamhet 
blefvo utkastade, sta nu ater orubbliga pa sina platser, 
tiden har till och med utplanat arren efter eldens for- 
farliga harjning, och den piga som nyss bjod oss och 
gar lika bra som vi, har dock under arbetet att bara 
saker i den bistra vinter-natten frusit af sig halfva foten, 
som maste bortskaras. Jag underrattade mig att hon fatt 
en storre gafva af de betydliga medel som influtit till de 
nodstallda Vaxjo-boarnas hjalp. 

Vi bebo nigra rum i den ofra vaningen med utsikt 
at falten. Ehuru moblerade i gammaldags-stil ar dock 
allt i sa oklanderligt godt stand och gor att man trifves 
dar val. De praktiga sidentackena och den vackra tvatt- 
kannan med sitt fat af genomskinlig fluss, liknande ala- 
baster, vore det ratt roligt att taga med sig till Yxes 
gjistrum. Sjalfva lilla Largon finner sig sa road af de 
konstiga kinesiska figurerna, som aro uppstallda i en 
rad pa kakelugnen, att han alltid glommer ga ur rum- 
met. 
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D. 1 5 : d e, T o r s d a g. — — — 

»Dar somnar jag roligt, dar vaknar jag sall!» — 

Har kunde vi ej annat an slumra roligt — ej en gang 
nattvaktarens galla sang, som efter branden upprepas 
hvarje halftimme, formadde stora var hvila — och hur 
kunde uppvaknandet vara annat an sallt, da den rykande 
kaffepannan, omgifven af sina koppar och en mangd 
rara saker, bakade af froken Amalias snalla hander, 
motte vara blickar. 

Jag ar saker pa att bade tant, hennes muntra Gubbe 
och froken garna velat njuta af vart sallskap, men af 
grannlagenheten att ej falla besvarUga lato de oss i 
ro skrifva till hemmet och sysselsatte sig i stallet med 
tillredelserna till middagen. 

Det blefve alltfor vidlyftigt att har beskrifva den 
talang tant darvid utvecklade att val undfagna folk, och 
hennes Gubbes ovanliga manga slags viner. Jag vill i 
stallet anteckna gasternas namn. De voro: General- 
Adjutanten, Baron Wrede, en lustig tare, som ville 
kyssa och taga Pappa i famn, darfor att han afsagt sig 
den absoluta nykterheten, Grefvarna Sparre och Posse, 
Landshofdingen Grefve Morner, Majorerna Lind af 
Hageby och v. Boisman, Ofverste v. Schantz, Doktor 
Wennberg m. fl. andra. Ofverste v. Schantz var jamte 
Grefve Malcolm Hamilton min bordsgranne, och fastan 
med darrande hand skankte jag pa det allra flitigaste 
i vin at dem. 

Ett par af dessa varda herrar hade iifven sina fruar 
med sig, daribland Major v. Boisman, som ock hade 
en ung dotter, hvilken gjorde oss mycket noje. Hon var 
ingalunda vacker, men hade nagot godt, belefvadt och 
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behagiigt, som intogo oss till hennes fordel. — Utom 
henne hade vi till siillskap en liten Mamsell Jacobsson, 
som vackte mitt lifligaste deltagande. Af nagot fel i 
gommen var det henne omojligt att tala ett enda ord 
rent, och jag hade storsta moda i varlden att forsta hvad 
hon sade. Denna stackars varelse har haft sa svart att 
lara, att alia afsade sig att undervisa henne, t. o. m. i 
innanlasning, och sasom ett prof pa Froken Berghmans 
godhet vill jag namna, att hon efter flera ars arbete 
lyckades bibringa det vanlottade barnet den forsta bild- 
nmgens grunder. Pa e. m. foljde oss dessa tvenne 
flicker ut att bese staden. Bland annat voro vi uppe i 
danslokalen pa Radhuset, dar berattade man mig, pa 
min fraga om det fanns manga unga flickor i staden, 
det sallsamma forhallandet att pa sadana var det riktig 
brist, emedan de fiesta voro bortgifta. Man visade oss 
ett litet rum, som kallades de »karas kabinett», ty det 
var just lagom for ett alskande par. Men froken v. Bois- 
man berattade tillika, att perioden for giftasvurmen var 
en hogst ledsam period for alia andra utom de, som 
dari deltogo. 

Det ar markvardigt; i de fiesta orter vi genomrest 
ha Mamma och Pappa haft slaktingar, dar Mammas slutat 
ha Pappas tagit vid — och sa tvartom. Nu trodde vi dem 
dock vara jamnt slut, men se, forklarade icke Kammar- 
herr Lind af Hageby i dag, att hans hustru, var riktiga 
syssling, Axianne de la Grange, skulle komma hit pa e. m. 
for att halsa pa sina kara slaktingar. Dessa voro 
henne likval icke karare an att hon tillbragte ett halft ar 
1 Stockholm utan att en enda gang se till sin kara Clemen- 
tine. Emellertid hade jag ingenting emot att fa se den 
sa mycket omtalade Fru Axianne, i hopp att lara kanna 
henne battre an ryktet lart oss kanna henne. Afven 
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hon var liitt hagad att fara de 6 fjardingsvagen fran 
Areda, ty det skanker iinda en liten omvaxling pa Lands- 
bygden att triiffa pa gamla bekanta. 

Mamma emottog henne fortriiffligt och forebradde 
henne sa mildt och skonsamt, fastan traffande, och till- 
Hka pa ett sa behagligt siitt, hennes kallsinnighet under 
vistandet i hufvudstaden — att jag just hade min for- 
nojelse att hora pa huru val Fru Mor lade sina ord. 

Vi ringa fUckor hade slagit oss ned att prata i sang- 
kammarens halfdunkel, da Fru Axianne plotshgt intradde 
— hon madde ilia och spottade blod. For att lamna 
henne i ro gingo vi ut ur rummet, men kort darpa in- 
kom Carl, och snart horde vi honom i den lifligaste 
konversation med den sjuka friherrinnan. Vid kvalls- 
varden orkade hon likval vara narvarande, och yttrade 
da till mig med ett matt leende: »L6jtnant Wennberg 
har varit bra god, som hela kvallen hallit mig, stackare, 
sallskap.» — Jag forstod nu att den allmiinna rosten 
ej alldeles Ijugit, da den pastod att Kammarherre Linds 
friherrinna var svag for karlarnas flyktiga och otack- 
samma slakte. 



D. 16:de, Fredag. Jag har talt bra litet om vart 
goda vardfolk, men afven i dag har Tant bestyr att 
stalla till kalas for osa .Hennes Gubbe ar bra besked- 
lig, som med sadant noje aser sina gaster njuta af att 
fortara sa mycket lackerheter, fast han sjalf daraf aldrig 
smakar en bit, utan blott lefver af grot. 

Pa f. m. foreslog oss Froken Berghman att se stadens 
markviirdigheter och att besoka ett stalle vid namn Kam- 
pen, en betydelsefuU benamning, ty dess anlaggare hade 
att strida och kampa med alia svarigheterna af en olandig 
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jordman, innan han fick' det i ordning. Harunder voro 
OSS Mamsell Jacobsson, Froken v. Boisman och en herr 
Widell foljaktiga; genom bans forsorg fingo vi se den 
fula domkyrkan, det annu fulare biblioteket och alia 




Carl Wennderg. 

Marie-Louise Forsells kusin. 

Efter fotografi. 

Gymnasisterna, som pa en lof-stund voro mangrant ute 
att hamta frisk luft. — Under vagen motte oss Pappa 
och Carl, hvilka kommo fran ett besok hos Biskop 
Tegner, hvilken skickat bud att han ville se den forre. 
Pappa forsatte mig i 7:de himmelen genom den under- 
9. — En resa i familjevagn. 
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rattelsen, att vi i kviill voro bjudna till Sveriges storsta 
skald, den alskligaste bland forfattare; jag kunde knap- 
past aterhalla min gladje, fastan det var ratt oartigt att 
yttra den, da Forssmans for var skull bjudit frammande. 
Mamma var allt bojd att saga nej, men Pappa sade att 
vi nodvandigt skulle komma, emedan Biskopen yrkat 
det pa grund af slaktskap och pastatt att hans Mormor 
hetat Geijer. 

Sedan vi skills fran Farsgubben motte oss en bla- 
kladd, ung och vacker flicka. Man forestallde henne for 
OSS sasom en Mamsell Lohr, och upprymd sasom jag var, 
fattade jag strax for henne den lifligaste vanskap. Delta 
kan val synas nagot forhasladt, men rattfardigas dock 
af den unga Ulla Lohrs intagande och vanliga vasende, 
hon hade, likt sina systrar i Halmstad, milda och fina 
drag, samt bar sasom guvernant hos en Grefve Morners 
varit mera med an de — och dessulom, hade jag blott 
bekommit den fortjusande underrattelsen forr, hade nog 
afven kyrkan, biblioteket och till och med gymnasisterna 
synts mig i en vackrare dager. 

Middagen hos Forssmans, nagot enklare an gardagens, 
var rail treflig. Jag hade till bordsgrannar den hygglige 
Major V. Boisman och en ung, ansprakslos och Ijusharig 
man, som kallades Haradshofding Carlsson och var for- 
lofvad med en froken Klinteberg. 

Sedan vi druckit kaffe, korde Major v. Boismans 
vagn fram, och vi foro genom en vacker lofrik nejd att se 
Kronobergs slott, eller rattare ruin. Som den ligger pa 
en O, maste vi forst lata en karl ro oss ofver den roman- 
tiska Helgasjons klara boljor. Forst foro Fredrique v. 
Boisman, Emma, Mamsell Lohr och jag. Darpa Froken 
Berghman, Mamsell Jacobsson och en appelkorg, desenare 
hade akt i ell eget akdon. — Med de andra flickorna 
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till viigvisare strofvade vi lange omkring i den vidstrackta 
ruinen. Man berattade mig atskilligt om Nils Dacke, som 
efter att ha intagit slottet har uppeholl sig, och man 
visade oss till och med ett rum, dar han skall ha bott. 
Jag framletade ur mitt minne allt hvad jag visste om 
den oroliga tidpunkt da Konung Gustaf oroades af den 
djarfve Dacke, och fordjupade mig harunder sa iforn- 
tids-betraktelser att nagon af buskar fordold skorstens- 
oppning eller andra hal sakert vallat min dod, om ej 
froken Berghman standigt varnande gatt bredvid mig. 
Sedan vi tillrackligt njutit af utsikten ofver den 
skona Helgasjon fran Kronobergs forfallna murar, for- 
fogade vi oss ned i jordvaningen och skulie just in- 
trada i en intressant hala, som man sade genom sitt 
morker ha tjanat till fangelse — da ett dundrande halt 
hejdade vara steg. Vi hade visserligen vid asynen af 
3 dunkla gestalter, som rorde sig inne i halan, genast 
tagit till flykten, hade vi ej genom en medford korg 
med champagne, anat herrarnas forsatliga landstigning 
och »rysligt tillamnade» ofverrumpling. De befunnos 
vara Major v. Boisman, Lojtnant Lars Tegner och kusin 
Carl. Vi samlades under en stor ek, som tagit sig fri- 
heten att jamte en mangd nagot spadare trad uppvaxa 
midt pa borggarden. Under mumsande af applen och 
konfekt forjagades hvarje spar af fruktan, och under 
champagne-korkars smallande voro vi nog ofvermodiga 
att dricka alia gamla borg-andars skal, som i manskenet 
behaga roa sig att spoka bland ruinerna. Darpa foro 
VI ater ofver Helgasjon och hastarna forde oss i snabb 
fart hem till Vaxjo. Emellertid hade vi drojt nog lange, 
sa att lilla Pappa, ej utan skal fatt ett anfall af oros- 
feber, och till var hapnad marscherat af till Biskops- 
garden med Mamma och Fru Axianne. — Om den 



\l 



132 



EN RESA I FAMILJEVAGN 



I ] 






kiira sysslingen maste jag namna, att hon af pur slakt- 
karlek tillbragte afven denna dag hos Forssmans, och 
det till middagen ocksa. Pa f. m. gjorde vi henne ett 
litet besok; hon var da ratt intagande i hvit klanning, 
svart sidenkofta och en rikedom af svarta lockar, som . 
gafvo ett ungdomligt behag at hennes annars visst ej 
vackra anletsdrag. Vi fingo da se hennes 5 stora pojkar, 
hvilka tycktes snarare vara hennes broder, an.soner. 
En flicka har hon afven, men den, stackars liten, far ej 
vara inne da Mamma gymnastiserar i Vaxjo, utan maste 
vara hemma pa Areda och hjalpa Pappa landthushalla. 
Minsann, ratt snallt vid 9 ars alder! — Pourrevenir 
a nos mo u tons! Na, dar stodo vi nu vackert — 
skymningen hade redan inbrutit, och vi hade ingen att 
fora OSS an. Men Major v. Boisman lanade oss iifven 
nu sin vagn — Lojtnant Tegner erbjod sig att vara i 
Mammas stalle, Carl i Pappas — och vi foro. — 

Hvad mitt hjarta slog, da vi korde genom den 
morka alien, som ledde till Ostragard — nej, det var 
Major v. Boisman — Ostrabo, sa hette skaldens hem- 
vist. Pappa stod med sina leende foljeslagerskor i farstun 
och brummade fashgt. Innan vi intradde hade dock hans 
forbittring betydligen lagt sig, och da afven Biskopinnan 
bad for oss, blef han fuUkomligt blidkad. Man bjod oss 
te och melon, som vi knappt brydde oss om af langtan 
att se Frithiofs skapare. Slutligen fingo vi var onskan 
tillfredsstalld, ty den store mannen intradde. — Ehuru 
hans drag voro aldriga agde de dock mycken friskhet 
och hela hans vasende uttryckte mildhet och vanlighet. 
— Jag blef likval htet afundsjuk pa Fru Axianne, sa 
kallade Tegner var syssling, ty han.syntes ganska road 
af att spraka med henne. Jag maste afven dela min 
beundran mellan Biskopen och hans dotter Fru Kuhl- 
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berg, som forefoU mig vara oandligt alskvard. Jag har 
siillan sett nagon vid 29 ar vara sa smart och val vaxt som 
den unga Disa, sa har Biskopen kallat henne, och alia 
hennes rorelser uttryckte Ijufhet och behag. Efter 4 
ars giftermal miste hon sin man och har nu tillbragt 
7 ar att begrata sin forlorade lycka. En sallsynt trohet 
i vara dagar. Vi tillbragte en angenam stund i hennes 
Hlla kammare, som sardeles utmarkte sig genom ord- 
ning och natthet. Jag undrade dock hvarfor hon bland 
biskopsgardens manga rum (Tegner gick sjalf fore oss 
med ett Ijus och visade dem) just valt det minst trefliga, 
ty det var bra aflangt och smalt, men man berattade 
mig sedan, att biskopinnan mast inratta sin mjolkkam- 
mare till dotterns rum for att befria den kansliga varelsen 
fran erinringar om lyckligare dagar, som hvarje fore- 
mal i de andra rummen sa smartsamt uppvackte. 

Emellertid hade Mamma jamte Biskopinnan gjort en 
husvisitation, som sonen i huset skamtsamt kallade det; 
min dyra moder hade hallit i Tegners penna och suttit i 
hans stol vid hans skrifbord. Da Mamma yttrade sin 
gladje ofver att fa se ett sadant Ijus, som den store 
skalden, svarade Biskopinnan med en suck, »ja, i hans 
sjal som har varit ett sadant Ijus — och nu skall det 
vara ett sadant m6rker!» — 

Man bor veta att Vaxjoboarna anse Tegner for 
ohjalpligt galen, fastan han i dag till stor lycka for 
oss var ovanligt klok, och de ha fortaljt oss atskilliga 
bevis och upptraden pa hans olyckliga sinnesrubbning. 

Snart slog till var sorg afskedsstunden och vi maste 
saga farval till den goda Biskopinnan och hennes alsk- 
varda dotter, for att enligt lofte atervanda till Forssmans. 
Pappa blef dock kvar och superade med Biskopen. Han 
bad Pappa kalla sig for bror och Carl for farbror — 
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hvad de sprakade om vet jag icke sa noga, men jag 
hade nojet att hora Pappa kalla denna dag for den 
roligaste och markvardigaste pa hela resan. 

Mamma och Fru Axianne akte i v. Boismans vagn, 
men Lojtnant Lars korde for Emma och mig, och fastan 
jag visserUgen garna hade dott efter att ha skadat en 
sa utmarkt man, tackar jag dock Gud att med Ufvet 
ha undsluppit fran den hastiga fiirden. I morkret tycktes 
mig att vi ilade fram med bHxtens snabbhet. Om var 
korsven maste jag sarskildt namna, att han just icke ar 
kand for att iakttaga tillborlig finhet och artighet mot 
det finkansUga tacka konet, men man forklarade att 
det i dag i alia afseenden var hans beau jour. Mig 
syntes han bojd att beundra syster Emma, atminstone 
agnade han henne det ofriga af kvallen hela sin upp- 
marksamhet, och jag agnade hela min uppmarksamhet 
at Ulla Lohrs minnesbok. 



Vrigstad. 

D. 17:de, Lor dag. Var vart ode att skiljas fran 
de goda manniskorna — uppfyllda af erkansla ofver all 
deras ofortjanta godhet. — Largon tror jag med saknad 
for harifran, ty jag har pa intet stalle sett honom gora 
nagon sa fortrolig bekantskap som har med 4 stora 
kalkon honor och en miingd unga kycklingar. 

Anda in i sista stunden ofverhopade oss de goda 
Forssmans med all mojHg valvilja. Vi sago val att fru- 
kosten var framdukad, men skyndade anda med froken 
Berghman till kyrkogarden, dar det vackraste monumentet 
var ofver Domprosten Sjogren. — Lojtnant Kuhlbergs 
graf var det vi egentligen ville se, och sa viil vardadt 
har jag sallan sett nagot hvilostalle for en dod vara. 
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Den omma makan liir afven i alia arst'ider fara hit och 
med egen hand ansa den. Jag ville bra garna veta huru 
den man var beskaffad, som kunde gora sig sa alskad. 
Atskilliga nybundna buketter lago spridda pa grafven 
och visade att Fru Disa senast i gar varit dar. Pa mlnnes- 
stoden voro foljande rader af hennes Far: 

»Nar ankan pa den slutna grafven beder, , 
dar hennes lefnads gladje gommer sig, 
da hviskar saknaden : o tag mig neder, 
men hoppet svarar, tag mig upp till dig.» 

Men alia vara betraktelser ofver lifvets vansklighet, 
som man vanligtvis anstaller pa en kyrkogard, afbrotos 
af en piga, som sade att vi maste skynda hem for att 
frukostera. Aterkomna satte vi oss bums till bords. Lojt- 
nant Lars och Major v. Boisman med sin sota dotter 
hade redan infunnit sig for att saga oss farval. Vi fore- 
bradde fru tant att hon hade sa mycket mat, men den 
glada, fryntliga Gumman blott smalog darvid, och nu 
borjade hennes Gubbe sla upp den ena champagne- 
buteljen efter den andra for att dricka var afskedsskal; 
for att hindra honom, da vi redan tomt trenne, att ej 
afven lata en 4 : de springa, bade kysste och omfam- 
nade Emma och jag den forvanade Gubben -— tillaggas 
bor dock att det var pa Mammas fornyade uppmaningar 
vi gjorde det. 

Man hade flera ganger druckit till var valgang, vi 
voro papylsade, och det aterstod blott att inskrufva oss 
i vagnen. Lojtnant Tegner bistod oss harvid med sina 
muskelstarka armar, men undanknuffades hastigt af 
Ofverste-Lojtnant Lind, som, jag bor val ej underlata 
att namna det, amnat stalla till bal for de unga syss- 
lingarna till hans fru, hade blott ej alia stadens dansorer 



136 



EN RESA I FAMILJEVAGN 



varit bortresta — och nu kommit for att taga ad jo. 
Skada blott att ban kom for sent och darigenom gick 
miste om den ypperliga dejeuneen a la dinatoire. — 
Sa rullade vi nu framat genom en tack, pa lofskog rik 
nejd, och talade om all den godhet vi atnjutit och annu 
mer kunde ha fatt njuta af i lilla Vaxjo. Till och med 
pa vagen foljde oss deras valmening i form af en 
nastan outtommelig pase med bakelser, som Froken 
Amalia oss ovetande smugit i vagnsfickan. 

Jag alskar ej att aka, det forefaller mig modosamt att 
skada omkring mig, och Hkval borde man val taga kanne- 
dom om det land vi genomresa, ty skjutspenningarna 
aro minsann for dryga att utan nytta eller iindamal 
kastas ut pa landsvagen; men for det forsta sitter jag 
sa att jag ser allting blott fran en sida, och for det 
andra har vagnens gungande rorelser nagot for mig 
ovillkorligt sofvande. I dag hade jag likval hittat pa 
att sysselsatta mig med min sticksom, och ehuru smatt 
det gick, bidrog det dock att halla ogonen oppna och 
sjalen glad. 

Vi aro nu anlanda till en gastgifvaregard med ovan- 
■ ligt vacker belagenhet, men sasom alia gastgifvaregardar 
hogst otreflig. Vi tycka dock att allting ar bra — och 
hvari skulle man ej kunna finna sig blott for en natt! 
— Det ar for val att vi icke taga ordet efter bokstafven 
och blott anse oss sasom Resande genom lifvet, »de 
dar icke ha nagon varaktig stad», ty man skulle da aldrig 
bry sig om att fa snyggt eller stadadt omkring sig. 

Efter att ha intagit ett varmt te, gingo vi ut att 
se oss omkring. Vrigstad ar afven marknadsplats, ty 
en mangd stand och sma bodar finnas dar. — En af 
dem syntes genom den hvirflande roken, som uppsteg 
ur skorstenen, vara bebodd, och lockade af nigra applen 
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i fonstret stego vi in i den lilla stugan. Pa den spra- 
kande spiselden stod en spegelblank kopparkittel och 
framfor denna rorde sig en medelalders kvinna, med 
en eldtang i handen, som fryntligt och obesvarad bad 
OSS stiga in. — Snart kommo vi underfund med att 
var vardinna var en Fru Regnell, Urmakare-Anka fran 
Jonkoping, och att ej manga manniskor besitta maken 
till hennes pratformaga. Se har ett profstycke darpa: 
— »Ack, mitt herrskap,» sade den spraksamma kvinnan, 
»j a g idkar just ingen tradgardsskotsel, men: I aren iinda 
mycket valkomna; de har applena har jag fatt af trad- 
gardsmastaren pa herrgarden, men herrskapet kunna 
anda fa kopa dem for 2 sk. st. Nej, jag har ett litet 
annat niiringsfang, jag syr schalar och bindmossor at 
bondflickorna har i trakten, och ibland vafver jag ocksa 
ylletyger. Behagar inte herrskapet se pa ett stycke, 
som jag nyss slutat? — Den har lilla lagenheten ar 
val inte stor, men ratt natt och treflig. Jag sa alltid till 
sahg Regnell, att jag sasom anka skulle sla mig ned i 
Vrigstad, och 2 ar innan han dog — han hade hall 
pa hogra sidan i 5 veckor och sen flyttade det sig i 
vanstra sidan och holl i tills han dog — kopte han in 
den har lilla lagenheten. ~ Nu ar det tio ar sedan 
jag forlorade honom, och mina tre barn aro alia ute och 
tjana. — Behagar inte herrskapet kopa nigra iipplen? 
jag skall garna lamna dem for 1 sk. — Herre Gud, 
det ar ingen fara att ta sig fram i varlden blott man 
har halsan att knapa ihop litet. — Den har boken,» 
hon visade pa en roman af Kotzebue, »har jag nu last 
alia sondagseftermiddagar i 4 ar.» -- »Ja,» infoll Carl, 
»f6rfattaren ar en f-t bra karl, och min van och bror.» 
— Darpa kopte han 2 applen for 12 sk., och vi skyndade 
ifran Gumman, sedan vi likval forst gjort upp med henne 
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att hon skulle till morgonen tvatta ett par osynliga »un- 
mentionables» at kara Far. Da vi lamnade henne, horde 
vi en ny ordstrom framvalla ur hennes snabba tunga om 
salig Regnell och salig Regnells gorande och latande, 
men af hvilken vi ej funno for godt att lata oss ofver- 
svammas. 

Oaktadt den tilltagande skymningen och fuktiga 
aftondaggen kunde vi dock ej afhalla oss fran att be- 
trada Vrigstads landtliga kyrkogard. En smart, svart- 
kladd kvinnofigur framskred sakta bland grafvarna, och 
for att ej stora hennes betraktelser, gingo vi ut, efter 
att ha last pa General Stromfelts och Haradshofding 
Rydbecks till Lundholmen hviloplats — marken, ehuru 
val vi genom Madam Regnells beskrifning pa hus- 
hallerskan i prastgarden, Froken Porat, »som hade goda 
ogon till en gron florshufva i den lilla boden, fastan 
hon annu ej beslutat sig att kopa den», latt kunde tro 
det vara denna. Darpa togo vi prostgarden i ognasikte, 
ett ruskigt och otrefligt stalle; amnade oss att bese 
Lundholmen och fingo en piga till vagviserska, men af- 
vandes fran vart uppsat genom en skroplig spang ofver 
den svartbla alfven, som forst skulle passeras. 

Vid prastgarden ville Carl af erkansla for den oss 
visade vagen, klappa en piga, men, hittade af misstag 
pa en belt frammande person, som, da Carl nalkades 
henne, blef skramd, sprang af alia krafter och slutade 
forst i Ladugarden. 

Da vi hemkommo till den kara Farsgubben, funno 
vi honom vid en sprakande eldbrasa, den forsta jag 
sett under resan. Han satt dar sa lugn och glad, men 
vi pustade fasligen ofver den andamalslosa promenaden, 
som bade gjort oss smutsiga och vata. 

Qud vet hvad Emma och Carl hade for ofverlagg- 
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ningar under vantan pa kvallsvarden, men snart kommo 
de fram med reskartan och sade: »Det ar anda synd 
att vi icke fara upp till Rosenmullers foraldrar, ty deras 
egendom, Skarsjo, ligger blott en liten bit harifran.» 

»F6r tusan!» utbrast Pappa, »hvarf6r hade ni ej sagt 
mig det forr, vi kunde da ha haft roligt pa ett trefligt 
stalle, i stallet for att sitta har pa en trakig Gastgifvare- 
gard. Rosenmiillers far ar dessutom min gamle van och 
kadettkamrat, och det hade fallit sig sa bra om vi nu 
fatt halsa pa honom.» 

»Ja,» tillade jag, »vi kunde med detsamma ha fatt 
tacka for det artiga brefvet, han skref till Pappa i 
vintras.» 

»Men vanta, lat mig se,» sade Pappa eftersinnande, 
»gif hit kartan, Emma — Rosenmuller, sonen, kunde 
ej vara nog dum att ej veta hvarest och i hvilket vader- 
streck hans foraldrars hem var belaget, han, som till 
ar sjoman; och da han talade vid mig pa Yxe, sade 
han att Skarsjo lag i en helt annan riktning. — Saledes, 
min kara Emma och Carl, maste det finnas tvenne Skar- 
sjoer, och denna gang har ni gjort ett stort misstag.» 

Lange stredo vi harom bade hit och dit, ifvern och 
forbittringen kryddade maten. Omsider underrattades 
vi af fader gastgifvaren, som nodvandigt ville bjuda 
OSS pa rosenbonor, att .alls ingen Ofverste-Lojtnant Rosen- 
muller bodde pa det nargransande Skarsjo — tvisten 
bilades och vi somnade nojda och matta. 



Jonkoping. 

D. 18:de, Son dag. Min Oud, hvilket Ijufligt 
resvader vi haft och hvilken skon nejd vi genomfarit. 
Naturens behag har sallan forr gjort nagot intryck pa 



140 



EN RESA I FAMILIEVAGN 



rnig, men i dag blef jag sa betagen af himmelens milda 
bla och allt det vackra darunder, att jag i tankarna 
diktade en sang — skada blott att den dog pa samma 
gang den foddes, ty nu kan jag ej erinra mig ett enda 
ord daraf. 

Pappa och Mamma besago Svennarums kyrka samt 
Stedtska och Kilanderska grafkoren. Harunder roade 
Emma och jag mig med en Individ af det alskvarda hund- 
slaktet. Carl sag om hastarna. 

Vi ha da nu gjort vart intrade i den stathga staden 
Jonkoping. Det forsta som motte oss var en hkvagn, 
nagot som allt sedan barnaaren forefallit mig sardeles 
hemskt och sorgligt, ja till och med fasavackande. Pa 
tillfragan hvem den svarta kistan inneslot, svarade man, 
att det var en ung flicka, som dott i danssjukan. — 
Vi hade val i dag Sondag, men oberaknadt likproces- 
sionen, syntes oss alia manniskor vi foro om sa ovanligt 
hogtidliga och andaktsfuUa. Kanske orsaken iir att vi 
nu befinna oss i Lasare-orternas hufvudstad. 

Har kunde vi just ej hafva vantat att traffa nigra 
bekanta, eller genom Pappa gora nigra nya bekantskaper, 
ty Landshofdingen Bergenstrihle, Presidenten Gyllen- 
haal, Hofrattsradet Bjorkman och Major Neiglick, alia 
de Pappa mest kande, voro bortresta. Jag kan ej neka 
till att nigot sadant skulle ha forefallit mig litet ovanligt. 
Men, ser man pi bara — just som vi foro ofver den 
lilla vackra brpn, halsade oss ett vanligt ansikte. En 
liten man borjade konversera med Largon bakpi karran, 
och di vi val stodo pi marken, efter att ha kort in pi 
garden till Jonkopings hotell, presenterades han for oss 
sisom Major Adlerbjelke. Pappa och Mamma hade 
redan forut igenkant honom. Faute de mieux voro 
vi innerligt glada att hafva traffat honom, och sedan 
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vi sprakat om hvarjehanda, last posten och druckit te, 
lamnade oss Pappa med den varmaste erkansla, for att 
sjalf slippa fora oss an, i bans vard. 

Den lille mannen ledsagade oss nu ut att se staden. 
Jag- kan ej neka att den tyckes mig aga nagot impo- 
nerande genom den oandliga stora gatan, det vidstrackta 
torget med sitt teaterhus, President-hus, Post-hus och den 
vordnadsbjudande gamla Hofriitten. -- Landshofdinge- 
palatset och den genom sina lummiga och morka trad 
alltfor dystra kyrkogarden lago afven darinvid. — Ehuru 
storgatan med sina aristokratiska byggnader visserUgen 
mycket behagade mig, fagnades jag dock mer af den 
fortjanstfulia hamnbyggnaden. Majoren, som sjalf haft 
bestyr diirmed visade oss afven med stolthet sitt verk. 
For att doma efter vart svaga forstand insago vi afven 
dess varde. Onekligen maste man erkanna att de val- 
byggda armarna, som omfatta de nyckfulla boljorna, och 
inom sin famn bilda ett sakert hagn for de sjofarande 
mot Vatterns vreda vindar, aro en vacker och sinnrik 
mrattning. — Garna ville jag byta med vaktkarlen, som 
om natterna till de seglandes nytta underhaller lampan i 
det lilla tornet vid hamnens ena anda. — Gud, hvad 
det matte vara for en stor tanke, att under det man 
endast hor vagorna brusa, veta en hel stad forsankt i 
djup hvila och ensam vaka for andras viil. Pa ater- 
vagen blef Carl bortrofvad af nagra lustiga broder — 
forna kadettkamrater, men som fruntimmer aro for- 
nekade att deltaga i sadana glada lag, forfogade vi oss 
hem till kara Far och ato med honom en praktig kvalls- 
vard, bestaende af kotletter och annat mer. 



D, 19:de, Man dag. Pappa hade amnat uppe- 
halla sig har tvenne dagar, men som vi just ej kunna 



142 



EN RESA I FAMILJEVAGN 



vanta oss nagra vidare nojen, har han afprutat halften. 
1 dag ha vi afven haft utomordentUgt trefligt. — Var 
bostad behagar mig oandhgen. Rummen utmarkas af 
en viss natthet, allt ar sa prydligt och bra, man skuUe 
ej tro dem endast vara tillredda for sa flyktigt folk, 
som Resande — diirfor har jag beslutat, att om intet 
annat hem erbjudes mig, skall jag sla mig ned pa 
Jonkopings hotell. 

Emedan vi hort att tvenne goda vanner till oss, 
flickorna Carpelan, vistades i staden hos deras syster 
Fru Stridbeck, gick Carl dit att gora dem en visit. 
Detta hade den lyckliga foljd att pa f. m. tvenne unga, 
eleganta damer intradde, hvilka befunnos vara Mina 
och Lotta Carpelan. — Hur skall jag kunna beskrifva 
det obeskrifliga deltagande, som i tvenne timmar stra- 
lade ur Minas svarta ogon, da hon oupphorligen fra- 
gade oss om alia, alia Noraboarna och alia, alia Noras 
grannar. Hvad som forargar mig ar att vi ej pa nagot 
satt fingo tid att forska i den intressanta varelsens egna 
forhallanden. Minsann, skams jag icke vid hemkomsten 
att for alia dem, som i Nora beundrat henne, ej hafva 
nagot att fortalja om en sa utmarkt persons lefnads- 
oden. 

Den unga Lotta, vackrare an system, med rosens 
farg pa kinderna och Ijufhet i ord och blick, har dock 
denna rundning pa ansiktet, denna Qeijerska valmaga, 
som jag ej kan forlika mig med. Ofver hela hennes 
vasende, ehuru pa sitt satt behagligt och mildt, lag 
likval spridt nagot skramdt, nagot forsagdt, som i hen- 
nes narvaro palade andra ett visst tvang. Mycket var- 
derar jag henne annars, ty hennes forstand och kun- 
skaper aro lika stora som hennes hjartas godhet. 

Systrarna lofvade att aterkomma pa kaffe och till- 
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bnnga aftonen med oss. Sedan vi atit middag, sprungo 
Emma och jag omkring att stoka i ordning, framdukade 
ett gentilt kaffebord, satte fram plommon och applen, 
och togo darpa plats bredvid Mamma med vara arbeten 
1 hand. Salunda afbidade vi vart frammandes ankomst, 
alldeles som vi i Stockholm bruka vanta pa Mormor. 
Mma Carpelan var afven hogst forvanad att se oss sa 
hemmastadda. 

En gammal Ryttmastar Silfversparre gjorde oss ett 
kort besok. Darpa kom Carl med sin van Lojtnant 
Stedt, en Ijus och liflig ung man, som slog sig ned i 
soffan bredvid Mamma, syntes till var fornojelse gan- 
ska obesvarad och lat sig plommon en val smaka. Han 
var nog artig att ga efter en gitarr och trakterade oss 
hela aftonen med vackra sanger. — Hans rost, ehuru 
nagot kvinnlig, var dock ganska behaglig och han sjong 
med lika mycken smak som noggrannhet — men aldrig 
har jag forr hort nagon manniska sjunga sa fult det 
vackra a-ljudet. 

Mamma trakterade oss med tesupe, hvarvid jag tick 
tiUfalle att lysa med min kvickhet ~ for att bruka kusin 
Carls ord — utbredande mig ofver tesupeernas otjanlig- 
het. Lojtnant Stedt berattade da att man har har i 
staden icke blott te- utan afven kaffesupeer. Da sa val 
kaffe som te framflyttas till kvallsmaltiden — pa det 
man under tiden skall bli olidligt hungrig och sedan ata 
ihjal sig af supens ofverflod. 

Jag undrade hvad Farsgubben gjorde hela kvallen, 
som ej var inne att hora pa sangen. Jag gick darfor 
ut i salen och fann honom da sysselsatt att med stor 
flit slipa rak-knifvar vid en tre tums lang Ijus-veke. 

Sedan vi intagit tesupen, hvaraf vi endast orkade for- 
tara halften, ledsagade vi flickorna Carpelan hem. Forst 
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gjordes dock en spatserfard i det Ijufligaste mansken pa 
hamntrottoaren. — Lojtnanten holl sig harunder troget 
vid Mammas sida, och jag kunde ej underlata anmarka 
att den goda Gumman i honom gjort en erofring. 

Hiir i Jonkoping har man den hogst besynnerliga 
seden att lata en trumslagare kl. 10 om kvallen och 4 
pa morgonen vandra kring stadens gator och obarm- 
hartigt dunka pa sitt skrallande instrument. Da jag fra- 
gade hvarfor trumslagaren skuUe gora denna onyttiga 
rund, som blott tjanade till att spracka orhinnan pa 
fridsamma medborgare och forsatta svaga personer i 
nervskakning — svarades, att alia kaffesystrar i staden 
hade lagt sig emot dess afskaffande, emedan de kl. 4 
vacktes just lagom for att taga sig den forsta lilla 
taren. 

Jag, som bland mina ofriga manga lefnadsplaner 
afven tagit den i betankande att framga min bana sasom 
en gammal froken, vill dock gifva de alderstigna da- 
mernas envishet en vackrare uttydning. — Ty, huru 
mangen dam, som nu tandlos raknar de tio klock- 
slagen och yttrar: Kara Anna Stina, har du tankt pa 
Fi.deles mat? — Trumman skall val ga snart — har ej 
forr Ijuft smalett at nagon balhjalte, som under dansen 
vid denna erinran om nojets stundande slut, tillhviskat 
henne sin ledsnad och saknad? 

Och aterigen vid 4-trumningen, huru mangen skon- 
het, nu vissnad, gul och ful, har ej forr vid Ijudet 
daraf spritt till, och vaken mast framkalla den skona 
bild, som drommen forharligat. 

Jag undrar ej pa att gammalt folk alska foraldrade, 
nu onyttiga plagseder — for dem kunna de vara en 
kalla till njutning, fastan vi finna dem sa prosaiska, sa 
dumma, sa trakiga. 
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Ossfd. 
D. 20:de, Tisdag. I natt skola vi sofva pa en 
gastgifvaregard, dar en fru styr for rusthallet, som har 
tvenne soner, hvilka bada aro Landtmatare. 

Var plan for dagen var att fran Grenna fara ofver 
till ^ Visings-O, men darfor satte Vatterns kallvattens- 
bdljor p, ty de reste sig i hojden som sma hus, dartill 
drifna af en stygg blast. 

Jag alskar Grennas belagenhet, den forefaller mig 
romantisk, men agde jag har mitt hem, skulle jag stan"^ 
digt hafva doden for ogonen, ty den majestatiska Alpen, 
vid hvars fot lilla Grenna sa odmjukt knabojer, tyckes 
mig just vara sinnad att hvad dag som heist storta ned 
i Vattern och med detsamma helt nadigt ofverskygga 
staden med sina vingars hagn, sa att den sedermera 
hvarken far se sol eller mane. 

Det var stark solhetta oaktadt blasten, da vi vid 
middagstiden togo in pa Grenna hotell. - Mamma 
stod och kopslog med nagra af den vidtfrejdade stadens 
hoppgifvande ungdom om plommon, paron och Jipplen. 
Pappa och Carl nedsjonko trotta pa ett par stolar, och 
Emma bara fraste och pustade, da jag foreslog henne en 
spatserfard for att se det markvardiga forget, som en- 
ligt sagen inneslot bade tradgardar och beteshagar. 
Alltsa gick jag darom miste ^ men i mitt hufvud upp- 
rann strax darpa den tanken, att jag, fastan allena, 
atminstone borde se kyrkogarden. Darfor tog jag haft, 
Horshufva och parasol! och stretade i solhettan af till 
kyrkogarden. Utom sitt landtiiga behag, kan jag just 
ej saga att den agde nagot lockande. Grennaboarna hade 
varit nog samvetsgranna att ej pa nagot satt stora 
de dodas ro, men for delta kan jag just icke prisa dem, 
'0. — En resa i familjevagn. 
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ty fastan man val ej bor forandra en begrafningsplats 
till en muntrations-promenad, sa bor dar likval finnas 
sandgangar. Jag har aldrig forr varit sa ensam, sa 
allena som pa Grenna kyrkogard, och oaktadt det ovan- 
liga had, behagade det mig dock foga. Hvad som afven 
paskyndade mina steg darifran var den fasliga forestall- 
ningen att det rika graset latt kunde dolja nagon osynlig 
individ af det forhatliga ormslaktet. Jag gaf mig knap- 
past tid att lasa inskriptionen pa ett adeligt men ruskigt 
grafkor, tillhorande familjen Freijtag — hvilken ehuru 
obekant ingifvit mig det storsta intresse, icke blott dar- 
for att Pappa i sin ungdom tillbett en adel froken af 
denna familj, nu en Friherrinna Leijonhufvud, utan ock 
darfor att samma Friherrinna Leijonhufvud har en dotter 
vid namn Louise, som enligt hennes och min gemen- 
samma van Johns utsago skall vara en af de fortraff- 
ligaste varelser jorden bar. 

Ofvanfor den insjunkna porten pa det sneda graf- 
koret erinrar jag mig dock ungefar foljande ord: »Har 
hvilar enda sonen till hogvalborne friherren Baron Freij- 
tag — de sorjande foraldrarna langta att har forenas med 
honom.» — Saledes inneslot denna graf fSrlusten af en 
hel familjs hopp och sallhet. 

Pappa beromde mycket min vetgirighet, da jag flam- 
tande och varm aterkom for att dela kotletterna med de 
ofriga. Han berattade att i grafkoret lag brodern till hans 
flamma, froken Freijtag, och att familjen med denna lilla 
telning utdott. Men jag fick hda mycken smalek af 
Emma och Carl, ty de pastodo bestamdt att min vandring 
till kyrkogarden blott gallde att fa se originalet till min 
drapliga friare, Grenna-klockaren i den fortraffliga kome- 
dien N e j. 

Efter intagen middag, kuskade vi ater i vag, med 
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vagnsfickorna fulla af Grenna-frukt. — Det var sar- 
deles angenamt att fara utmed Vatterns vackra strand, 
men de backar vi maste uppfor och utfor betogo mig 
en stor del af njutningen och uppfyllde mitt hjarta med 
raddhaga. 



Motala. 
D. 2 1 : s t a, O n s d a g. 

Hopp, hopp, 

lat ga! — lat ga! 
Ljud i skogen muntra visa, 
hemat gar var fard i dag, 
far lar ej den farden prisa, 
ty det gar just friska tag. 

— A, ja — Carl har nu borjat oftare sjunga pa 
kusksatet och Farsgubben inne i vagnen ar visst ej af 
motsatt tycke i detta fall. — Vi hora honom mera sallan 
bedja Carl kora sakta, sasom forr da vagnen skjot en 
nagot raskare fart. 

Hvarje morgon vi satta oss i akdonet brukar Pappa 
saga: »Se, sa, mitt herrskap, nu skall jag beratta er 
nagot nytt; det gar pa hemvagen.» 

Afven Mamma borjar nu fortalja oss dylika nyheter, 
och det med sadan frojd i blick och ton, att jag ej 
har hjarta att gora invandningar, ehuruval min hag just 
icke sa lifligt star at hemmet och sasom en ung och 
vetgirig resande gor det mig anda litet harmsen, att 
Norrkoping och Karlskrona blefvo indragna. 

Dock den kulna hosten har redan intradt och flytt- 
faglarna vanda ater till deras land. 

Min Cud, hvad har jag icke i dag sett! — Saken 
var den: vi anlande kl. 1 till det vordnadsvarda Vad- 
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stena, som fastan det annu ager atminstone det yttre 
kvar af sitt vackra, smakfulla slott eller kungshus, dock 
nu har nedsjunkit till en obetydlig ocli borgerlig stad. 
Pa vagen hade vi passerat Alvastra ruin och det gron- 
kladda, sakta sluttande Omberget, och beundrat den 
skona bordiga Ostgotaslatten. -^ Sedan vi nu med biff- 
stekar och aggmjolk stillat var hunger, borjade vi en- 
traget yrka pa att fa bese darhuset. »Ty,» sade vi, 
»vi ha nu skadat sa manga tokiga som varit kloka, 
t. ex. Baron Kjell Thott, Kammarjunkar von Schoultz i 
Ystad, Biskop Tegner i Vaxjo och sist Mamsell Caro- 
lina Troilius har, att vi riktigt langta att fa se nagra verk- 
ligt vansinniga.» Alltid god och medgifvande, bifoU 
Pappa detta, och vi vandrade af till Vadstena Hospital. 
Pa torget motte vi en liten rolig Gubbe, som sade sig 
vara Stadsfiskal, med 10 Rd. ariig inkomst, och sjalf- 
mant erbjod sig att vara var ciceron, emedan han pastod 
sig dartill vara skyldig. Atfoljda af var lille fryntlige 
ledsagare vandrade vi genom nagra krokiga gator till ett 
stort hus, inom en gard, omgifven af en hog ytter- 
mur. Man inslappte och presenterade oss for Sergeanten 
Tilly, uppsyningsman pa detta hemska stalle. Han var 
en lang, statlig karl, ganska artig och forekommande, 
hvarfor jag troget hoU mig vid hans sida. Detta be- 
hofdes minsann val, ty de bleka, elandiga varelserna i 
deras torftiga klader och med de vanstallda anletsdragen 
och forvildade blickarna, som strax vid vart intrade fran 
alia hall och kanter samlades omkring oss, kunde val 
hafva forfarat en mindre harhjartad person an Under- 
tecknad. Jag, som aldrig forestallt mig vansinnet i 
annan skepnad, an sasom den rorande Ophelias i Ham- 
let, eller den skona Lucies, da hon i sin hvita klanning 
med de elegant utsydda blodflackarna i hemsk fortviflan 
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rasar kring teatern — huru skulle jag icke nu hapna 
och angra mitt infall da idel rysligheter omgafvo oss. 

— Huru garna hade jag icke genast tagit flykten, om ej 
blygseln afhallit mig, men nu maste jag lagga band pa 
min radsla, och darrande i hvarje led, af fruktan att 
de ryshga gulbleka figurerna i hvarje ogonbhck kunde fa 
anfall af galenskapen och sonderklosa oss, holl, jag 
mig emellan Pappa och var fortraffliga Sergeant Tilly. 
Jag maste beundra bans satt med de vansinniga, ty 
ehuru vanligt bjod det dem dock en ovillkorlig lydnad. 

— Foregangna af honom gingo vi genom langa, breda 
gangar uppfyllda af en ohygglig lukt och hvari bleka, 
hemska gestalter tanklost vankade af och an. Hade de 
dock varit snyggt kladda, skulle de mahanda ej gjort 
pa oss ett sa ofver all beskrifning vidrigt intryck, men 
af de 300 :de olyckliga, som dvaljes pa hospitalet voro 
de fiesta holjda i trasor. De kvinnliga dararna voro 
isynnerhet omkliga att skada med deras kortklippta, 
tofviga bar — detta vart kons prydnad, som afven 
under vansinnet kan ge behag at ett forvridet ansikte. 

— Da vi till min gladje hade sett alia vaningarna, samt 
Sankt Brigittas bonkapell och en ohygglig Nunne-cell, 
hvars make man nu ej en gang finner i de strangaste 
fangelser, och som ensam ar bibehallen i den del af 
byggnaden, som bestar af det gamla klostret, fingo vi 
i en af de nedersta gangarna bevittna ett upptrade, lika 
lojligt som omkligt. En gammal man, ledd af en fattig 
gumma, kom vacklande och famlade utmed vaggen efter 
en kammardorr. Gumman smaskrattade och sade vand 
till oss: »har ma man val saga att den .halte leder den 
blinde» -- detta var afven forhallandet, ty Qubben var 
stenblind och Gumman gick pa kryckor. Nar nu den 
blinde skulle ga in, ville han nodvandigt dra sin led- 
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sagerska med sig, men da hon, for att undkomma bans 
artigheter, gjorde motstand, borjade ban obarmhartigt 
knuffa henne, och man vet ej huru langt denna strid, 
a ena sidan af viilvilja och a andra af blygsamhet, 
kunde ha gatt, sa framt ej Sergeant Tilly lagt sig emellan 
och gjort det klart att: Fader Erik af erkansla for det 
Mor Martha ledsagat honom, ville bjuda henne in pa 
en kopp kaffe. — Det gladde mig att afven en strale 
af det morka lifvets fa dagrar trangt sig harin, ty tack- 
samhet for gjorda tjanster ar ju ett af de Ijufvaste band 
som sammanknyter manniskor med hvarandra. 

Ack, hvad jag ater andades latt, da vi kommo ut i 
friska luften fran hospitalets fasavackande invanare. 

Sergeanten och Fiskalen foljde oss nu afven till den 
aldriga klosterkyrkan, hvars smarta pelare syntes mig 
hogst intagande. I Sakristian visade man oss den heliga 
Brigittas ben, hvilkas akthet, enligt Sergeantens yttrande, 
lar vara ganska problematisk, samt en vacker tafia, som 
forestallde helgonet pa dess dodsbadd. 

Darifran gingo vi till forvaringsplatsen for de battre 
Dararna, d. v. s. dem som betala for sig sjalfva och 
icke ligga den allmanna manniskokarleken till last. Pappa 
undandrog sig detta, men vi tradde in pa en vacker 
gard med en frisk grasplan och grann parterr. Da por- 
ten oppnades for att inslappa oss, ville en elegant kladd 
herre nodvandigt tranga sig ut, men da Sergeanten artigt 
hindrade honom, afstod han fran sitt uppsat. Han var 
dansk till nation och kallades Konsul van Aller. Det var 
just icke for galenskap han vistades har, men icke heller 
for klokhet, ty den varde dansken lar vara sa fallen 
for distraktion att han ej kan tala i 5 minuter med 
sammanhang. Emellertid upplyste han oss, att han vis- 
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tades i Sverige emedan dess luft var hogst valgorande 
for bans brost. 

Ett blekt, magert fruntimmer narmade sig oss och 
tycktes sardeles road af vart sallskap. ' I den ena handen 
hoU hon en stickstrumpa och en 6, 7 par under armen. 
Den andra handen lade hon som oftast pa hjartat och 
svarade melankoHskt leende, da vi fragade om hon trifdes 
dar: a, ja, nog kan det vara bra, men det kanns har 
— pekande pa hjartat. 

Visserhgen intresserade det oss att se det bleka 

fruntimret, den eleganta Konsuln, en herr , som 

bestiimdt bhfvit tokig af hogfard, ty det utvisade alia 
hans rorelser, da han gick dar och kramade sig i natt- 
rock, begagnande en nyckel till lornjett och oupphorligt 
inblandande engelska, fransyska och tyska i sitt hog- 
Ijudda forvirrade tal — och en Haradshofding . . . ., 
som sag hemsk ut — var jag dock glad att med mina 
egna sinnen i behall fa lamna all denna sinnesforvir- 
ring. — Unga . . . ., som gick och laste samma ar 
som jag, men blef galen efter en hjarnfeber, kunde vi 
ej fa se, ty han lar anse klader for en fSrdomlig lyx, 
och ar darfor ej presentabel for frammande. 

Ofverallt dar vi varit har alltid vagnen vid afresan 
varit omgifven af den lilla krets vi hunnit bilda omkring 
oss; i Jonkoping inskrankte den sig dock till Lojtnant 
Stedt, men har hade vi bade Mamsell Carolina Troilius, 
och vara nyforvarfvade vanner, Sergeanten och Stads- 
fiskalen. 

Det ar synd det vid var ankomst skulle vara sa 
skumt att man ej kunde redigt urskilja alia foremal, ty 
enligt min forestallning bor det vara ratt vackert har 
vid Motala. Vattern tyckes mig harifran likna Riddar- 
holmsfjarden och sa val strommen, som sorlande fram- 
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valler under den langa brons hvalfbagar, som den liflig- 
het af kommande och farande, hvilken har rader, er- 
inrar mig om stadslifvets buller. 

Carl gick att se den mekaniska verkstaden. Vi vand- 
rade genom Motala koping, och Pappa talade om huru 
odsligt och vildt det for 34 ar sedan var pa denna nu 
sa hfhga plats, da han dar under Grefve Platen gick i 




Ofre Haddebo. 
Efter pennteckning 1846 af C. F. 

sitt anletes svett och utstakade Gota kanal. Det hade 
varit roligt att fa intrade i Arkivet, ty dar forvaras 
mangen karta, ritad af C a r 1 F o r s e 11. Pa vardshuset 
sprakade vi om Calle Engstrom med uppasserskan, som 
blef helt rod af fortjusning, da vi sade oss kanna honom. 



Haddtho. 
D. 22:dra, Tors dag. Tidigt sutto vi i vagnen 
for att bade hinna se Verkstaden, gora ett besok pa 
Storberg hos kusin Silveria Fries, nu fru Tisell, dar 
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vl amnade frukostera och likviil hinna fram till te-dags. 
Det forsta roade oss mycket, ehuru just fruntimmer ej 
kunna intressera sig for mekaniska verkstiider. Men 
att se lifvet, rorligheten, det stora vattenhjulets rast- 
losa verksamhet, de uppskjutande, stora, praktfulla bygg- 




Magmis Samuel Wagstmnd, dgare af Ofre Haddeho. 
Efter folografi. 

naderna, anlagda i engelsk stil, och en ung, sardeles 
vacker Herr Blackwood, hvilken Pappa anropade till 
var vagvisare, och som oaktadt han ikladt sig en tjanares 
skepelse, dock genast forefoll oss att vara en gentle- 
man — allt detta skulle nodvandigt skanka oss noje. 
— Besoket vid Storberg blef en liten missrakning, och 
frukosten krop alldeles i skrinet, ty Silveria var i Stock- 
holm, hennes man hade farit att hamta henne och blott 
styfdottern, Mamsell Elina Elvira Tisell befanns hemma. 
Hon syntes ej ha den ringaste tanke pa att bjuda oss 



—"--,= — ^.jr>- 



a rfaSltei^— J-^ r >..:^^ 



I; 



1 



h i :i 



154 



EN RESA I FAMILJEVAGN 



nagon frukost; endera hade sota Mamma gomt hand- 
kammar-nycklarna, eller ocksa foil det aldrig Elvira in 
att resande kunde vara hungriga. Nog af, vi foro hogst 
snopna fran Storberg. I bada fallen beklagar jag 
henne, ty skedde det af tankloshet, ar hon klandervard, 
och kunde hon ej, sa forsatter jag mig i hennes stalle 
— och huru plagsamt matte det ej da ha varit! — 

Vi kanna oss nu ater vara komna till hembygden, 
barrskogen doftar oss skont till motes och jamna som 
golfvet aro Narkes landsvagar. Litet knagglig och tala- 
modsprofvande vag, fingo vi dock vidkannas nara detta 
Guda-trefliga stalle, men Carls skicklighet ofvervann alia 
hinder af vagens smalhet och gropar — och litet moda 
maste man ju alltid utsta for att erna nagot skont. 

Om jag anda pa nagra ogonblick finge tillagna mig 
Fredrika Brehmers penna for att teckna nagot i alia 
afseenden intagande och fuUkomligt, skulle har finnas 
en sann teckning af Haddebo, detta Eden, dar jag med 
Emma, Mathilda och Agnes, vid 15 ars alder, 1838, pa 
gransen mellan barndom och ungdom, tillbragte 1 4 
ostordt lyckliga dagar. Hvad det gladde mig att nu 
afven fa visa detta Ijufliga stalle for kara Far och Mor. 
Allt andades dar godhet och valvilja. Emma Wagstrand, 
min glada, goda, alskade Emma, var hanryckt att se 
oss, hennes vackra, ungdomliga Mamma, som man val 
kunde ta for Emmas aldre syster, visste ej huru hon 
skulle tillrackligen undfagna oss, och Pappa fick till 
och med en kyss af hennes friska purpurlappar. Gub- 
ben Wagstrand visade sin gladje genom det att han 
hela aftonen var inne, nagot for honom hogst ovanligt, 
och sjalfva Mathilda Sundell, Noras skonaste ros, men 
som genom en fientlig kold och ett kort och tvart satt, 
isynnerhet mot Adams bortskamda soner, forverkat 
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titeln af den alskvarda, var afven denna kvall forundrans- 
vardt vanlig och tillganglig. 

Man gjorde sig ej det ringaste besviir att roa oss, 
likval flog aftonen nastan omarkligt forbi, och jag tror 
att afven Far och Mor funno sig roade, ehuru en prost 
och prostinna Hallman okade antalet i den lilla kretsen. 

Vi ungdom roade oss att tala om forr och nu, vid 
anstallandet af jamforelser, dem emeUan, funno vi, ty- 
varr, att fordelen lutade at det forstnamndas sida. — 
Om det goda folket darhemma fingo vi veta en mangd 
nyheter, ganska sallsamma nyheter, och nagot for oss 
hogst ofverraskande, namligen, att en stor del af kusin- 
aget och daribland Emma och jag skulle vara forlofvade. 
— Har man hort pa maken! — 



D. 23:dje, Fredag. Pa f. m. larde oss Fru 
Prostinnan Hallman att gauffrera. Vi inhamtade icke 
blott detta utan afven huru full af fortal och »ond- 
skap», som Dansken sager, var kara varld ar. 

Pa e. m. infann sig Fru Broms, patronessan pa 
nedre Haddebo, med den lilla, blyga dottern Adolfina. 
Hos Fru Broms forefinnes den besynnerligheten, att hon 
har tvenne sidor, en god och en ond. Pa den onda ut- 
marker hon sig genom ett obegransadt begar att doma 
andra manniskors handhngar, bade kanda och okanda. 
Bland dem som vackt hennes synnerliga deltagande, aro 
Yxe-boarna, de goda, oforargeliga. Det oaktadt, som 
den goda Frun har den svagheten att afven alska tadel 
och fortal, blifva de ofta foremalen darfor. Mamma, 
stackare, var riktigt uppskramd for henne, men den 
varda frun med de daliga bojelserna, iakttager dock den 
artigheten att ej visa den for frammande. Saledes er- 
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hoU Mamma ingen bekraftelse pa hvad ryktet sagt om 
henne. 

Denna kvall roade vi oss med att somma och spraka. 
I mitt tycke var det synd om de bada Inspektorerna, 
som blott sallan vagade sig fram att yttra nigra val 
ofvervagda ord och dJirpa drogo sig tillbaka i livar 
sin vra. Om de ilnda liade meddelat sig at hvarandra, 
skulle jag varit mindre bekymrad ofver att de liade sa 
ledsamt. — Lilla Adolfina, som nu tillbragt tvenne ter- 
miner vid Varberg, dit modern farit for att nagot ater- 
tiamta sig efter sorgen ofver den aldsta dotterns, Heddas, 
dod och for att i nya bekantskaper olta foremalen for 
sitt tadlande deltagande — bar det oaktadt en sa oofver- 
vinnlig fruktan for herrar att hon aldrig vagar tala 
vid nagon dylik utom sin Pappa. Vid Inspektoren, har 
hon under 2 ars tid ei talat tio ord. — 



Bysta. 

D. 2 4 : d e, L 6 r d a g. Sorg och veklagan — vi hafva 
lamnat det kara, det gladjefulla Haddebo. Forhardad 
och bortskamd sasom jag blifvit, att skiljas fran stallen 
dar man bevisat oss tillgifvenhet och vanskap, och Uk- 
val ingenting forlora pa skilsmassan, utan ater farit 
sadana Gudaskankta kanslor till motes — jag trodde 
mig val ej med saknad, djup saknad lamna nigra man- 
niskor, nu till, da vi allt mer och mer narma oss det 
efterlangtade hemmet. Men maken till Haddebo finnes 
ej. Hvad som isynnerhet, enligt min tanke, bidrog att 
for oss gifva vistelsen darstades ett si magiskt behag, 
ar att hos Haddebos invanare finnes nagot onamnbart 
tilldragande. Deras hjartan oppna sig ej sjalfmant for 
fortroende och vanskap, de omge sig med nigot slutet, 
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nagot tillbakahallet — dessa hjartan, sa goda, fortjana 
dock att vinnas och jag tror, att vi kunna smickra oss 
att aga dem, att ha gjort deras ej latta erofring. 

Det gifves dock intet ondt, som ej afven har nagot 
godt med sig, ty jag forsakrar att hade vi stannat langre 
pa Haddebo, skulle Mammas dottrar ej mer fatt rum 
i familjevagnen. Den goda vackra fru Wagstrand hade 




Erika Chaiiotta Wagslrand, f. Norstrom. 
Efter fotograft. 

en riktig vurm att stoppa i oss mat. Jag vill blott namna 
huru manga koppar jag i gar fortarde. Kl. 11 pa mor- 
gonen en kopp kaffe, langre fram pa f. m. en chok- 
lad och en kaffe, pa maten en kopp kaffe, da Fru Broms 
kom, aterigen kaffe och sedan te. Hvilket inalles utgor 
6 koppar. Ma man nu tanka sig all annan mat i for- 
hallande hartiil — och min fruktan for den Geijerska 
fallen heten till ofverflodigt hull, skall latt bll begripUg. 
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Under denna besynnerliga host forsporjes nastan 
ofverallt stor vattenbrist och iifven har hade man ansett 
det omojligt att tillvagabringa sjo. Men en liten artig 
biljett fran Emma till Bromsens Inspektor astadkom den 
lyckliga verkan att vattnet, fastan langsamt och sakteliga, 
dock intagit sin bestamda plats pa den annars sa bruna 
och fula angen, som atskiljer de bada Haddeboarna, 
och jag tick nu den fagnaden att visa Pappa huru det 
Bromsiska palatset ganska ordentligt speglade sig i den 
lilla sjons sma boljor. Vattnet gjorde Haddebos tacka, 
fastan nagot inskrankta belagenhet annu vackrare. 

Afskedsstunden kom, och vi foro. 

Aldrig forr hade Himmelen sa uttomt sin vrede i 
ett stridt regn, och aldrig hade vi befarit en sa omklig 
och stygg vag, som da vi nu nalkades Ofverste Anckar- 
svards, den store landthushallarens egendom. 

Litet misslynta och surmulna stego vi ur vagnen, 
darvid bitradda af ett par statliga betjanter, och hollo 
pa att ruska oss i farstun, da ett litet fruntimmer fram- 
kom och forlaget borjade niga for sallskapet. Min lilla 
Mamma gissade strax att den lilla, bleka, artiga, nigande 
damen var Friherrinnan Anckarsvard, fodd Bonde, och 
alltid bibehallande sin sinnesnarvaro, anade hon den 
goda Gummans bryderi, att denna ej igenkiinde var 
bugande Pappa, och namnde darfor hans namn. Det 
forsta bekymret var nu afhjalpt, presentationen af Lojt- 
nant Wennberg och de morka dottrarna forsiggangen 
och vi inslappta i Friherrinnans egen sangkammare, for 
att ordna var kladsel till middagen. En liten jungfru 
erbjod oss tjanstaktigt sin hjalp, men vi behofde Gud- 
nas ingen, ty man hade underlatit att vid Svennevad 
bestalla hast at Largon, och vi agde foljaktligen inga 
klader. Alltsa maste kallelsen till middagen atlydas utan 
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nagon vasentlig forandring i toaletten. Vid intradet i 
salongen, ett stort attkantigt, Ijust rum, hvars vaggar 
voro behangda med val ordnade taflor i forgyllda ramar, 
funno vi dar forsamlade, den lilla, bleka, artiga fri- 
herrinnan, Ofverste August, hennes man, en vacker och 
hygglig herre, den nygifta Fru Qripenstedt och Lojt- 
nanten, den vackra magen, Froken Marie Anckarsvard, 
la Reine des bals under Orebro sista Hindriks- 
massa, i mitt tycke en liten tack och frodig landtfhcka, 
hennes syster Carohne, visst ej vacker, men smart och 
natt, en Lojtnant von Koch fran Ooteborg med sin 
nygifta unga fru, en charmant varelse, hvars toalett var 
lika smakfull som vardad, den gamle Direktor David af 
Uhr, med sitt olyckliga af haret dolda men oppna sar 
midt i pannan, samt Inspektor Nyberg fran Brefvens 
bruk och en stackars bokhallare utan namn. 

Om jag sade mig haft rohgt pa Bysta, narrades jag, 
hvad artighet vidkom felades visst ingenting, men dessa 
prof pa hjarthghet och ett fortrohgt narmande, som vi 
Yxe-boar alltid iakttaga mot vara gaster, saknade vi 
har i dubbelt matt vid jamforelsen med det oforlikneliga 
bemotandet pa Haddebo. Froknarna och vi vaxlade 
KompHmanger, vi slogo oss ned i de fyra sma inbjudande 
sofforna framfor hvilka stodo bord, fyllda med dyrbara 
och utsokta plansch-verk. Froken Carohne och jag spelte 
raf, Emma och Froken Marie schack, med guld- och 
■silfver-pjaser, forestallande Gustaf den 1 : ste och Kris- 
tian Tyrann, ett masterstycke, som tillhor fideikommisset. 

— De tvenne unga paren och tvenne stora rapphons- 
hundar hade en synnerlig dragningskraft till hvarandra 
och sutto standigt kuttrande i ett litet antikt kabinett. 

— Vid ett besok i Friherrinnans sangkammare gjorde oss 
froknarna en noggrann beskrifning pa en mangd land- 
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skaps-stycken, som hiingde kring vaggarna, hvilka alia 
forestallde familjen tillhoriga egendomar och voro ma- 
lade af Ofversten sjalf. — De unga froknarnas rum, med 
sina hvita sangar och hvita omhiingen, de silfverprydda 
toalettborden och det priiktiga Rosenvallska flygel-forte- 
pianot behagade mig synnerligen. Efter mycket krus och 
komplimanger satte vi oss att gora litet musik, som snart 
Inlockade alia de ofriga, da fru Koch pa vara ifriga boner 
lat bora en den mest tjusande rost, i det hon sjong 
nagra rorande franska romanser och den mest fuU- 
andade smak, i det hon spelte med ett oefterharmeligt 
uttryck vara intagande folk-melodier och ett par Strauss- 
siska valser; efter de sistniimnda dansade hennes man 
och froken Caroline. Pa aftonen spelade Mamma 4 skil- 
ling bankos Whist med Friherrinnan; jag var glad att 
fa sysselsiitta mig med min sticksom, utom en stund da 
Fru Oripenstedt utmanade mig pa ett par partier tok. 
Sa forflot den dagen och Friherrinnan med alia sina tre 
dottrar ledsagade oss till vara komfortabla sofrum. 

D. 25:te, Sondag. Har liksom pa Tosterup in- 
togo vi kaffe sittande vid ett stort dukadt bord, hvilket 
hade ett sadant tycke af middagsiitning att vi vid upp- 
stigandet af gammal vana knappte ihop handerna. Seden 
var dock att endast tacka vardinnan. — Formiddagen 
framsmog sakteliga. Jag fruktade dess langd, men vagade 
ej pa Sabbaten komma fram med min lilla trefliga stick- 
som. Pappa akte oaktadt det kalla och blasiga vadret 
med Ofversten kring agorna. Ungherrarna Koch, Oripen- 
stedt och Wennberg redo omkring agorna pa froknarnas 
favorithastar. Under tiden dansade vi midt pa blanka 
Sondagsformiddagen, men bade vals, hambo-polska och 
galopp gingo ganska bra. Svarare var det att spela, ty 
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VI fruktade, och det med skal, att genom var brist pa 
precision och expression sara fru von Kochs finkansliga 
oron; men Friherrinnan var sa entragen, sa outtrottlig i 
att ofvertala, att icke biott Emma utan afven jag maste 
spela for henne allt hvad vi kunde. 

Sedan vi atit middag kom eftermiddagen, och 
nu alag det aterigen de goda froknarna att roa och 
sysselsatta oss; som vi af erfarenhet kanna att det forra 
iir bra mycket svarare an det senare att uppfylla, bjodo 
vi sjalfva till sa mycket som mojligt. 

Under skymningen musicerade vi ater i froknarnas 
rum. Hvar och en trakterade ahorarna med sina sma 
alsklings-bitar. Till all olycka var jag ovanligt hes, sa 
att det gick varre an nagonsin da man tvingade mig att 
sjunga. — For sista gangen under resan spelade vi har 
Gabriele-valsen, och for sista gangen visade vi 
vara rika minnesbockers olikartade innehall. 

Efter teet slog ungdomen sig ned vid ett killebord 

och Friherrinnan med de andra aldre vid ett whistbord, 

men Ofversten vandrade utan sysselsattning omkring och 

klappade blott stundom i forbigaende sina unga dottrar. 

Ah, nasta natt skola vi da sofva i hemmet! 



Yxe. 
D- 2 6, September. Minsann glomde jag icke 
att^ for ^ gardagen fortalja hurusom Ofverste Anckar- 
svard vid middagsbordet med champagne-glaset i hand 
holl tal for min alskade Pappa. Se det var ett 
tal som dugde, det! Men Ofversten ar ocksa en 
af vara storsta riksdags-talare. Darfor forspordes hos 
honom ingenting af detta stammande, denna forlagen- 
het och detta brydsamma sokande efter ord, som manga 
11. — En resa i familjevagn. 
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ganger under resan forefallit mig sa oandligen plag- 
samt. Det ar skada att jag ej kan erinra mig bans 
Littryck, men deras innehall var vardigt foremalet, och 
det gladde mig anda in i sjalen, att hora en sadan 
man gora min dyrkade Fader rattvisa. 

Mulet och kulet var det afven i dag, men vi maste 
packa in, och jag kunde ej undga att bemarka den inre 
frojd, som afspeglade sig i min hulda Moders milda 
drag, da hon nu for sista gangen forrattade detta be- 
svarliga goromal. Ack, huru tacksamma borde ej Emma 
och jag, vi lattjefulla odugliga varelser, vara mot var 
Mamma, som under hela tiden resan pastatt, besparat 
OSS ur- och inpacknings-modan, och det likval utan att 
det ringaste knota darofver. — Min beundransvarda 
Mamma — som mot sitt eget tycke, sina bojelser, sin 
vilja, med oss gjort denna vidstrackta fard; huru mycken 
erkansla aro icke Farsgubben och hans dottrar dig skyl- 
dig, och huru naturlig ar icke din langtan till din endaste 
lilla pilt och de kara hemmavarande, som lidit af sa 
mycken sorg och bedrofvelse. 

Under det jag nu ar i farten med mina patetiska 
utlatelser, maste afven nigra ord agnas at Carl Wennberg 
— o, du var alskade korsven! — Man pastar att frun- 
timmer aro mycket fallna for exklamationer, och jag med- 
ger att sa forhaller sig. — I hvilken stor forbindelse star 
jag ej hos honom, och vi alia for den skull, ty huru 
skickligt har han ej bevarat vara lif under de 8 veckor 
de varit anfortrodda i hans hand. Sallan har jag kant 
nagon hjartklappning; ja — han forklaras harmed for en 
makalos kusk och var tacksamhetsskuld for hans for- 
siktiga korsatt, kunna vi visst aldrig afborda oss. 

Mais, revenons a nos moutons. De unga 
froknarna voro vid afresan lika artiga som vid var an- 
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komst, men, fastan vi nu sprakat vid hvarandra, och 
dansat och spelat tillsammans i tvenne dar, voro de 
for OSS lika frammande, som forut, ja, jag kan ej saga 
mig kiinna dem, d. v. s. veta huru de iiro beskaffade. 

En minut fore oss for det unga paret, v. Kochs. 
Froknarna, Ofversten och Lojtnant Gripenstedt med fru 
stodo ute pa farstubron for att saga adjo, men den hlla 
beskedliga Friherrinnan hade vid farden tiU Brefvens 
bruk i det fula Lordagsvadret, dit de rest med Kochens 
for att visa dem allt hvad Ofversten dar gjort, adragit sig 
en halsfluss, hvarfor hon maste halla sig inne. 

Glada i hagen lamnade vi nu Bysta. Carl trallade 
utan uppehall pa kuskbocken och vi fortaljde hvarandra 
att: »hemat gar var fard i dag». 

I Orebro bestallde vi middag. Pappa tultade af till 
postkontoret, men aterkom utan bref. Vi uppehollo oss 
pa gastgifvaregarden. Nagot sa smutsigt och otrefligt 
stalle, som denna ha vi ej sett under hela resan, och 
det var likval i vart eget Lans Residens-stad. Emeller- 
tid hade Carl sluppit ifran de kamrater, som i hvarje gat- 
horn skockade sig omkring honom for att lyssna till 
hans rese-afventyr, och se han hade pa post-kontoret 
hamtat bref, men ej till CarlafForsell, sasom Pappa 
fragat, utan till Lojtnant Wennberg och Marie och 
Emma Forsell. Vi voro sa ifriga att lasa dem, att 
kalfsteken under tiden kallnade, och en hund gjorde 
Pappa sallskap att vid middagsbordet fortara Emmas 
portion. 

Da vi satte oss i vagnen, framkom en liten rolig 
figur, som Carl presenterade »f6r sin basta van, Lojt- 
nant Abelin». 

De tre korta milen fran Orebro gingo som en dans. 
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Mamma laste de kara brefven hogt, hvilkas innehall var 
hogst tillfredsstallande. 

Nu korde vi inom Yxe grindar fram till den stora 
trappan — och voro hemma. 

Lyckliga de, som hafva ett sadant hem ! — 



Slutord. 

Det ar visserligen min afsikt att bifoga nagra sadana 

— men hvad skall jag tillagga? — 

Skall jag vaga anhalla den eller de, som gora mig 
hedern att genomlasa denna min resebeskrifning — om 
en sa utomordentlig handelse nagonsin skulle intraffa — 
att godhetsfuUt skanka mig tillgift for alia de ofver- 
tradelser jag dari begatt mot grammatiken och mina 
otaliga forseelser mot ett vardadt framstallningssatt. 

Se har hvad jag kan anfora till mitt forsvar — ma- 
handa torde det kunna upptagas som en gallande ur- 
sakt for, jag inser och medger det ju sjalf — hvad man 
med rattvisa kan kalla mitt oerhorda slarf. 

Af det mellan dessa bada bladen insydda papperet,* 
synes latt huru ifrig min lilla Pappa var att jag skulle full- 
folja det till honom gifna loftet och troget utfora min 
egen foresats att noggrant anteckna hvarje dags till- 
dragelser under var angenama resa. — Mitt ord har jag 
hallit och min foresats har jag uppfyllt — men huru? 

— Med egen hand har Pappa skrifvit den a andra sidan 
insydda uppsatsen — och ofta har han uppmuntrat mig 
att fortfara — att ej trottna med beskrifningen. — Stort 

* Se anm., sid. 182. (Utg.) 
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inflytande har da min goda Far onekligen pa sin dotter 
— men Gud skall veta huru trogt handen mangen gang 
gick, huru ovilligt tankarna sammanhoUos pa de sma 
foreteelser jag skull e, jag maste tvinga mig sjalf 
att anteckna. — 

Hemkommen till Yxe, befann jag mig i min dagbok 
annu i Ystad och det var minsann ej med ringa svarighet 
jag ur minnet framkallade och med liflighet tvang mig 
soka skildra tilldragelser, som, stilla, stundom troga, och 
alldagliga, ingalunda voro lifliga. 



Nu ar det dock gjordt! — Om jag med ett visst 
vemod vanjer mig vid tanken att den kara resan, som 
for inbillningen i langliga tider, lekt i ett Ijuft rosen- 
skimmer, nu ar forbi — glader det mig likval att den 
valsignade resebeskrifningen nu iifven ar till anda. 

O, att jag dock agde en humoristisk, en kvick, en 
skalkaktig penna! Med hvilken frojd skulle jag da icke 
som oftast genomogna mitt dryga opus — men, nu 
skall det fa hvila lange, lange, till aren gjort mig mild 
och forlatande mot mig sjalf och ofverseende med 
flydda tiders brister. Nu gor det mig i stallet noje att 
tanka med den Danske skalden: 

»De Reisende ruUe i Verden hen, 
Lig Rosenbladet i Strom — 
Det Svundne kommer ej mer igjen, 
Snart er det, en gammel Dr0m.» 
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Da man ar ratt bedrofvad ofver nagonting, som 
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verkligen handt, ar det skont och latt att tanka: 
»HeIa lifvet ar en dr6m!» 
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Fram i Oktober. Vi aro nu ater hemmastadda. 
Frojder och sorger hafva jamnat sig. Min egen gladtig- 
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het formildras vid asynen af Augustas bleka, sorgbundna 
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anlete — och hennes dystra sinnesstamning bortjagas 
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af vart vanskapsfulla umgange. 




KD — = 




* 




1— ' ^ 




Mitt hopp att fa upplasa Resebeskrifningen i Salon- 
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gen, slog »slinter cm slinter)> — ty vi hafva i bref be- 
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rattat dem sa mycket, att de nu ej hafva begar att hora 
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nagot muntligen. 

Ofta beklaga vi oss ofver att ej ha haft nigra 
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afventyr — men, se, detta ar ilia och ofvermodigt, ty 
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under resan voro vi hjartans glada att undslippa sadana. 
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Kort Ofversikt 

af 
var rese-tur 

mot slutet af sommaren 
1842. 

D. 3 1 : s t a J u 1 i reste vi fran Yxe till Frosvidal. 

D. l:staAugusti fran Frosvidal till Kortingsberg. 

D. 3 : d j e darifran till Mariestad. 

D. 5:te darifran till Skofteby. 

D. 7:de darifran till TroUhattan. 

D. 8 : d e darifran till Alingsas. 

D. 1 : d e darifran till Goteborg. 

D. 13:de till Kanso, 

D. 1 4 : d e darifran iter till Goteborg. 

D. 15:de darifran till Varberg. 

D. 16:de till Halmstad. 

D. 20: de till Herrevadskloster. 

D. 22:dra till Malmo. 

D. 2 7;de till Kopenhamn. 



D. 4:de September aterkommo vi till Malmo. 

D. 6:te foro vi till Ystad. 

D. 9:de darifran till Tosterup. 

D. 10:de darifran till Nobbelof. 

D. 1 1 : t e reste vi till Kristianstad. 
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D. 13:de darifran till Almhult. 
D. 1 4 : d e darifran till Vaxjo. 
D. 17:de darifran till Vrigstad. 
D. 18:de darifran till Jonkoping. 
D. 2 : d e darifran till Ossjo. 
D. 2 1:sta darifran till Motala. 
D. 2 2 : d r a darifran till Haddebo. 
D. 24: de darifran till Bysta. 
D. 2 6: te till Yxe. 



»Och darmed var visan all!» 



A, ha! Ja — ja! 
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Utgifter 

i 

Kopenhamn 

1842, 
Augusti — September. 



Rd. 



Sk. 



Eu gra sidenkladning 30 

Bn svart — langschal 14 

Ett — — forklade 4 

Bn — — florshufva 5 

En linongs-krage 2 

— dito ett par manchetter — 

Spetsar 2 

Nas-dukar — tvenne 2 

Svarta silkeswantar 1 

Danska skinnhandskar — 

Papper — 

En mindre krage 1 

En dylik af linong 1 

Silkes-snodder 1 

Tyllrimaor 1 

En mossa 1 

Musikalier 3 

Qvittenkiirnor — 

En pomadburk — 

En guldfingerborg 8 — — — 

Tvenne yaudeviller af Heiberg 1 — — — 

Hvad jag ej sa noga kan gora reda for 8 — — — 

Summa 90 Rd. Rglds, 



24 

32 
24 
24 

24 
24 
16 
16 



24 
16 
16 
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SmS 

Skanker 

till 

Atskilliga personer. 



Lotten [Wennberg] en sloja 2 

Hilda [Wennberg] en minnesbok och ett par handskar 2 

Mathilda och Agnes [Heijkenskjold] schaletter 2 

Wilhelmina [Wedberg] en bayadere 1 

Clementine [Wedberg] ett skriftyg 1 

Therese P[ries] ett album 1 

Constance Y[tterberg] dito 1 

Augusta L[undquist] en krage 2 

Desiree Servais dito 1 

Emma W[agstrand] del i en krage och ett danskt 

nalbref — 

Mathilda E[kmarck] en krage 1 

Gamla Pia en half halsduk — 

Christine dito dito — 

Jurgfru GuslaCva en krage 1 

Gumman i f ramtiden 1 

Emma en krage 1 

Mamma dito 1 

P. L. en planbok 10 

Jolin en dito och en resviiska 12 

V[iktor] D[ahlgren] ett Cigarrfodral i 

Leonard [Wennberg] en resviiska 3 

En skrifbok och noter at pilten Gustaf [Forsell] 1 

samt at Casperua [Wedberg] en bilboquet — 

Lar9on att roa sig med 

Lojtnant Rosenmiiller danska Romanzer 2 

Inspektoren [Palmgren] Heiberga dikter 2 

Summa 60 



Ed. 24 Sk. 



— 24 — 

— 24 — 

— 24 — 

— 36 — 

— 16 — 

— 30 — 

— 30 — 

— 16 — 

— 16 — 



24 
24 



— 32 — 

— 24 — 

— 24 — 

— 24 — 
Ed. Eglds. 
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Sa mycket penningar har jag aldrig fijrr haft i min hand, ooh 
aldrig forr har jag nagonsin gjort af med sa mycket inom sa kort tid. 

Den summa, som salunda kommit och gatt, utgor in alles 150 Ed. 
Rglds. 

Betank blott: 

150 Rd. Rglds!!!! 
Ma jag aldrig mer komma att anvanda sa mycket till ofverflbdiga 
behofs ooh daraktiga onskningars uppfyllande! 
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Anmarkningar. 



Sid. 9. Mottot ar hamtadt ur J. L. Heibergs vaudevillemonolog 
Emilies Hjertebanken. 

Dagboksforfattarinnan skrifver forst augusti och tillagger i en 
not; Hvilket daligt tecken aft af tankspriddhet skrifva fel — redan 
forsta raden! 

Underloitnant Carl Wennberg atog sig att kora resvagnen, eme- 
dan Yxes kusk var insjuknad i nervfeber. 

Sid. 13. Herr Carl Lowenhielms mor var syster till bruks- 
patron Gustaf af Geijerstam pa Frosvidal; bans far var prosten 
Severin Lowenhielm, Erik Gustaf Qeijers ungdomsvan. 

Sid. 14. Prostinnan Una Gumeelius, f. Geijer = fosterdotter till 
fru Henrica Staaf och hennes man i forsta giftet, ofverdirektoren Fr. 
R. Geijer. 

Sid. 15. Prostgarden = Viby prastgard. 

Prosten Gumcelius hade fyllt 53 ar den 5 maj 1842. 

Sid. 16. iWarie-Louises mormor, lagmanskan, ankefru Ulrika 
Charlotta Geijer antog som ogift namnet Ziden efter sin mors andra 
man, kornetten vid Lifgardet till hast Henrik Ziden. Efter moderns 
dod gifte denne cm sig med Hedvig Charlotta Berg, den har om- 
namnda fru Ziden. 

Fru Henrica Staaf var dotter till fru Hedvig Charlotta Zid^n. 

Sid. 19. Ofverste af Forsell var fodd pa Skottorp i Hjarpas 
socken, Skaraborgs Ian. 

Sid. 20. Starkta forkladen horde till sorgdrakten. Ofverstinnan 
af Forsells far, lagman Salomon Eberhard Geijer, dog den 23 juni 
1842. 



Sid. 21. Froken Silfverschiolds hem 
Den dumma sjukdomen = nervfeber. 



Raback. 
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Sid. 22. Qenom forbiseende af utg. har foljande randanteckning 
icke blifvit inford i texten: "Denna dag foro vi igenom det lilla tacka 
Lidkoping, hvarest Pappas Mamma, min mormor — nej, farmor, bott 
och slutat sina dagar." 

Morfar = lagman Salomon Eberhard Geijer. 

Sid. 23. Marie-Louises syster Emma blef 1845 gift pa Yxe med 
davarande underlojtnanten vid Ingenjorkaren Gerhard von Hofsten. 
Gumman = Magdalena Charlotta von Hofsten, f. Ramsay. 
Gubben =^ liaradsliofding Jolian Henrik von Hofsten. 

Sid. 24. Froken Dina Wastfelt var fosterdotter till fiaradshof- 
ding von Hofsten pa Svaneberg ocli lians maka. 

Lindrotfi ar sakerligen felskrifning for Linroth. Kapten C. J. G. 
Linrotli var bror till Marie-Louise v. Hofstens och Dina Wastfelts 
guvernant, froken Betty Linroth. 

Qustaf Geijer, son till bergsradet Jakob Gustaf Geijer, agde 
sedan 1838 Hasslosa i Hasslosa socken, hvarest en gard Skraddare- 
garden ar belagen. 

Sid. 26. Bla porten vid Djurgardsbrunnsviken var pa den tiden 
Stockholms fornamsta utvardshus. 

Sid. 27. Afven Carl af Forsell hette fore 1817, da han adiades, 
endast Forsell. 

Sid. 28. Morbror Lars Erik i= handlanden i Nora, bruks- 
patron L. E. Wedberg, g. m. Marie-Louises moster, Lovisa Wilhel- 
mina (Mimmi) Geijer, i hennes andra gifte. 

Enligt meddelande fran sakraste hall kan ingen med namnet 
Rudenschold har afses. Mojligen foreligger en forvaxling med namnet 
Rutenskiold. 

Moster Euphrosyne = kommerseradinnan Wennberg, f. Geijer, 
syster till ofverstinnan af Forsell. 

Sid. 30. Lojtnant Jungmarker var gift med Marie Forsell, dotter 
af Marie-Louises faster, fru Hedda Forsell i hennes forsta gifte. 

Josefine = dotter af fru Hedda Forsell i hennes andra gifte. 

Sid. 31. Larfon = ofverste af Forsells betjantgosse. 

Betty Bennet, f. Forsell — dotter af fru Hedda Forsell i forsta 
giftet. 

Tant Louise Forsell = ofverstelojtnant Jacob (Jacques) Forsells 
anka. 
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Sid. 33. Louise = dotter af Marie-Louises faster, fru Louise I 
Forsell. ■ 


= CO 




Carolus = underlojtnant Carl Wennberg, JWarie-Louises kusin. I 

Loifnanf Lowegren gaf redan vid 14 ar sin forsta Itonsert. Under ■ 

1840-talet deltog han mycltet i umgangeslifvet i Stockiiolm. H 


= r~ 




Sid. 34. Sangaren Julius Qunther debuterade pa K. Teatern 1 H 
Fra Diavolos roll 1838. ^| 


= VD 




Sid. 35. Tant Louise Forsell, jfr sid. 31. ijH 


= LD 
— i-H 




Rubensons = en restaurant i Goteborg. {^| 


^ 




Sid. 36. Concert a la Musard = promenadkonsert uppkallad efter 11 

franska musikern Philippe Musard. jH 

• Farbror Jacques = ofverstelojtnant Jacob Forsell. Han uppforde |H 

karantansbyggnaderna pa Kanso samt utnamndes ar 1820 till karantans- '1 

chef darstades. |H 






= 00 
= i-H 




Ofverste af Forsell foretog ar 1834 pa egen bekostnad en resa till |l 
England for att studera de engelska smabarnsskolorna. I England jl 
angreps han af koleran och var nara doden. | H 


= Cxi 
= i-H 

— 1 




Sid. 37. Enligt Hillska skolans a Barnangen katalog inskrefs H 
Carl Johan Hallstrom som larjunge darstades 1830 och utgick 1840. I « 
denna skola anordnades om vintrarna baler. JH 

Jungmarker, Josefine, jfr anm. till sid. 30. Louise, jfr sid. 31 '1 

Bennet, jfr. sid. 31. . iH 

1 ' ^^H 
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Sid. 39. Versraden "Framat! - sa ar bans odes bud", forekom- | ■ 
mer i E. G. Geijers dikt Pa nyarsdagen 1838. H 


= — o^ 




Sid. 40. Langes, jfr sid. 23. H 


= — CO 




Sid. 41. Ofverstinnan af Forsell var forsta gangen gift med hof- ■ 
kanshsekreteraren Johan Daniel Psilander. H 


= — r- 




Sid. 42. Fru Amelie = fru Amelie Virgin, f. Tornerhjelra. Hen- 1 

nes man = landshofding Claes Ludvig Virgin. H 

Gamla Fia = kokerska hos ofverste af Forsell. 1 


= — VD 




Sid. 45. Fru Grefvinnan = grefvinnan Hedvig Charlotta ■ 
Jacquette Hamilton, f. Piper. H 


= — LO 




Sid. 46. Rosendal = det kungliga lustslottet invid Stockholm. 1 
Sid. 47. 6 pund 1 mark = omkring 51 Va kilo. 1 
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Sid. 48. Sasom chef for landtmateriet hade ofverste af Forsell 
sin bostad i landtmiiterikontoret vid Vastra Tradgardsgataii i Stock- 
holm. Han innehade en stor vaning iamte rum pa vinden. 

Sid. 50. F. d. ofversten Carl Emanuel von Qeiier, bror till Marie- 
Louises morfar, var stathallare pa Herrevadskloster. Se slakttaflan. 

Sid. 51. Enligt Wrangels och Bergstroms Attartaflor foddes 
Salomon Qottschalk von Qeijer den 8 maj 1821, blef kadett vid Karl- 
berg den 8 december 1834 och utexaminerades den 31 maj 1838. 

Munkfors = ett af Uddeholmsverken, belaget i Ransaters socken. 

Engel = Engel Follin. 

Sid. 53. Biblioteket och larosalarna voro inrymda i det gamla 
universitetshuset vid Lundagard. 

Sid. 55. Mathilda = Mathilda Stable. 

Margrete Pettersson = Margrete Holmqvist, f. Pettersson, 
dotter af kyrkoherden, sedermera pastor primarius Abraham Zacharias 
Pettersson. 

Mathilda Stables aflidna syster = Ida Flensburg, f. Stable. 

Major von Ysedoms egendom, Ronneholm, ar nu inkopt af Malmo 
stad. Fabriksidkare F. H. Kockums vackra villa, Holmen, finnes ej 
mer; Malmo stad gar fram dar. 

Sid. 56. Pastor Hultman bar grundlagt Malmo nuvarande 
museum. 

Sid. 57. I Svenska Landtmatare af V. Ekstrand uppgifves, att 
ofverste af Forsell i Kopenharan ar 1842 sokte lakare for en elakartad 
fistel. 

Marie-Louise Forsell ofversatte pa sin fars uppmaning den ar 
1839 utgifna berattelsen, The Governess af Lady Blessington. Denna 
ofversattning utkom i Nytt Lase-Bibliothek och trycktes 1842 hos L. J. 
Hjerta, Stockholm. 

Sid. 58. Landshofdingen = grefve Fredrik Salomon Posse. 

Sid. 59. Marie-Louise hade fyllt 19 ar den 3 maj 1842. 

Ofverstinnan af Forsell var fodd i Stockholm den 2 augusti 1799 
och blef gift darstades den 20 december 1815 med bofkanslisekreteraren 
Johan Daniel Psilander, hvilken afled den 1 September 1816. Hon synes 
alltsa halva fyllt 17 ar vid sin fijrste mans dod. 
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Sid. 64. Adelguride Emilie Herbst hade ar 1841 utfort "En 

staaende Hest, 12 Kvarter hej". Thorvaldsen foreslog henne ar 1843 

. medlem af konsfakademien, men emedan akademiens statuter ej 

lUato en kvmna vara ordinarie medlem, blef hon utnamnd till heders- 

Jedamot. 

Sid. 67. Engelska ministern z= Sir Henry Watkin Williams 
Wynn. 

Sid. 70. Den narvarande kungen = Christian VIII. 

Sid. 71. Mellan monsieur George Owen och froken Marie Duntz- 
felt eklaterades aldrig forlofning. 

Sid. 72. Denna affisch har ej kunnat aterfinnas. 

Sid. 75. Lagman S. E. Qeijers dod den 23 juni 1842 fororsakades 

af nervteber, hvilken sjukdom spred sig till andra medlemmar af 
familjen. 

Theodor = Theodor Heijkenskjold, Marie-Louises kusin. 
_ Sid. 76. Komedien Kapten Puff eller Storprataren spelades 1839 
pa sallskapsspektakel i Nora; Marie-Louise Forsell var en af de 
upptradande. 

L. E. Wedberg, se anm. fill sid. 28. Hans "Ungdom" = lag- 
man b. fc. Qeijers barnbarn. Se slakttaflan. 

Sid. 78. Den aflidne konungen =z Fredrik VI. 

Sid. 80^ Farbror Fries = Major Johan Nils August Fries, g m 
ofverste af Forsells syster Anna. 

Froken Mathilde Elisabeth Orsted. den yngsta dottern till pro- 

utgifvit: Breve fra og til Hans Christian 0rsted. 

f. Orstd ^'' ^" ^™ Lektorska, antagligen = fru Karen Scharling, 

Ofverste af Forsell var liksom etatsraden Bang och Rawert 
professorerna Forchhammer, Jacobson, Molbech och Orsted samt 
lektor Scharling ledamot af det Skandinaviska Naturforskare-Sall- 
skapet, hvars 3:dje mote agde rum i Stockholm den 13-19 juli 
1842. Mojhgen var ofverste af Forsell bland dem af hufvudstadens 
mvanare som "hade erbjudit sig att kostnadsfritt logera frammande 
Ledamoter af Sallskapet". 

12. 
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Sid. 83. Ankedrottningen 
anka efter konung Fredrik VI. 



Maria Sopliia Fredrica af Hessen, 



Sid. 84. Enakts-skadespelet "Fristelsen eller Onde tanker Ivomme 
men maa ei liuses" af danske forfattaren Henrik Hertz har, sa vidt 
kandt ar, icke ofversatts till svenska. 

Sid. 85. Qratt siden, jfr Utgifter i Kopenhamn, sid. 169. 

Sid. 86. Professor Jacobson dog i tyfus foljande ar; de ofvan- 
namnda professorerna David och Orsted hollo tal vid hans begrafning. 

Richard Cleasby var sedan 1839 bosatt i Kopenhamn for att 
studera islandska spraket. Lexikonet var ofullbordadt vid hans dod, 
som intraffade 1847, men utkom kompletteradt och utvidgadt ar 1869. 

Sid. 87. Barnbarnen = lagman S. E. Qeijers barnbarn, se 
slakttaflan. 

Augusta = Augusta Lundquist; hon vistades som hjalpreda hos 
ofverste af Forsell i Stockholm och medfoljde hans familj till Yxe. 

Sid. 92. Mathilda Stahles fastman = handlanden i Malmo, 
August Flensburg. 

Sid. 94. Pastor Hultman dog ogift. 

Forste-landtmataren Ludvig Falkman blef ofverste af Forsells 
eftertradare som ofverdirektor for landtmateriet. 

Sid. 95. Fru Forssberg, jfr sid. 59. 

Herrarna Psilander — soner till prosten N. Chr. Psilander i 
Ystad, bror till ofverstinnan af Forsells man i forsta giftet. 

Fru Forssbergs dotter och underlojtnant Janne Psilander voro 
kusiner; aktenskap mellan kusiner var da forbjudet. 

Sid. 98. Ofverstinnan af Forsells forste man, hofkanslisekrete- 
raren Johan Daniel Psilander, dog af lungsot den 1 sept. 1816 i sitt 
fadernehem, Bunkeflo prastgard i Malmohus Ian. 

Sid. 99. Frans Moor i Schillers skadespel Rofvarbandet var en 
af N. W. Almlofs glansroUer. 

Kapten Anders Lindeberg hade den 21 mars 1842 boriat uppfora 
en teaterbyggnad vid Lilla Tradgardsgatan i Stockholm. Den kallades 
forst Nya Teatern, sedermera Mindre Teatern, och erholl slutligen 
namnet Dramatiska Teatern. 
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Sid. 100. Lojtnant Psilander angreps af koleran sommaren 1850 
under sina ifriga bemodanden att bisfa de sjuka. Han tillfrisknade 
aldrig riktigt och dog ogift 1851. 

Sid. 101. Kronofogden Nils Eskilsson och fru Clementine Eskils- 
son, f. Psilander, hafva ofverlamnat ansenliga donationer till Ystads 
samhalle. 

Bland systrarna Psilander fanns ingen med namnet Amelie, men 
daremot en benamnd Hildegard Maria, f. 1832. En Eleonora Amalia 
Psilander (1833—1853) var brorsdofter till prosten Psilander. 

Kommendanten i Ystad — ofverstelojtnanten i armen, Sigge Wil- 
helm Pantzerhielra. 

Sid. 105. Stamfrun, sorgespel i 5 akter af Qrillparzer, uppfordes 
i Stockholm pa teatern i operahuset 1835 — 1838. 

Heiberg torde vara felskrifning. Formodligen afses Studentputsen 
eller Vildbradstjufvarne, komedi med sang i 1 akt af Brazier, Merle 
och Rondeau. Denna komedi spelades pa Djurgardsteatern 1836—1837. 

Sid. 107. Marie-Louises far vistades vid Karlbergs krigsskola 
1796—1800. 

Enligt Anreps Attartaflor blef grefve Ehrensvard kadett vid Karl- 
berg ar 1803. 

De sammanbragta barnen = grefven och grefvinnan Ehrensvards 
barn i foregaende giften. Grefven hade forut varit gift med Henrietta 
Virginia Sophia Catharina Adlercreutz (1796—1834); grefvinnan var 
forsta gangen gift med presidenten, frih. Claes Arvid Kurck (1769— 
1834). 

Sid. 108. Quvernanten = Johanna Kulin. 

"Doktor" Fintelman hade blifvit inkallad fran Tyskland af 
excellensen, grefve Trolle-Wachtmeister for att skota skogarna pa 
dennes fideikommiss. 

Froken Kristina Fredrika Morman var kusin till grefvinnan Hallen- 
borgs man, kammarherre C. J. Hallenborg, och tillbragte storre delen 
af sitt lif i bans familj. 

Elof Qustaf Edelfelt var pa sin lid ett af Skanes storsta originaler. 
Da han som ung nyutnamnd fanrik lag i en bondby for att skota 
kompaniets expedition, aflade han en eftermiddagsvisit hos godsagaren 
i orten, den ofvannamnde kammarherre Hallenborg pa Rydsgard, 
hvilken bad honom flytta upp till herrgarden. Denna visit blef for 
lifvet; med fa afbrott stannade han i ofver 60 ar i familjen. 
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11 ' 


Carlos Natividad Adlercreutz var fodd i staden Mompox i 






ip^ — ^ 




f 


FJplP' Kolumbia 

AJ1 , 


; han var son till generalkonsuln, grefve Fredrik Tomas 

i.„ ^^u T~i^««« TVA^^:^ T^r.^f^ r~i;^^ n^^^^^A^r. 








/\uicn^i cuiz, UL.ii L/uiiiid JYieujrt jU3cia Liiaz, vjicuiauaa, 

Sid. 109. Enligt Wrangels och Bergstroms Attartaflor foddes fro- 






tn — = 


ken Clara Hen 


rietta Margareta Dorotea Ehrensvard den 4 mars 1822. 






^ 


; Sid. 


113. 


Kommendanten = Axel Gustaf von Arbin. 




' 


o^ — = 


Sid. 


114. 


Borgmastaren = Carl Johan Ek. 




-J — = 


Sid. 


116. 


Enligt Svensk Slaktkalender 1887 foddes ofverstelojt- 


1 


nant Thestrups 


forsta fru, f. Cedergren, ar 1811 och dog 1842. 




^ 


Med 


Edvard afses antagligen Edvard Forssell eller Edvard Heij- 






CO — = 


kenskjold 


, Marie-Louises kusiner. 
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Sid. 


119. 


Desiree Servais var guvernant for lagman Qeijers 


♦■ 


KD — = 


[ i ; barnbarn. 










i 1 s Med 

bildades 


anledning af ofverste af Forsells studieresa till England 




'= 


ett Sallskap i hufvudstaden for inrattandet af smabarns- 
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skolor. Detta 


sallskaps forsta smabarnsskola oppnades ar 1836. 
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Sid. 


122. 


Orden "Fosterlandska toners Ljufva harmoni" fore- 
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j i! > komma i 
'J'l 1 En 


operetten Alphyddan. 






skald 


z= J. H. Kellgren ("Dumboms lefverne"). 
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M = 


Sid. 


124. 


Konungen =z Carl XIV Johan. 


^- 


= 


Sid. 


125. 


Vaxjo hemsoktes 1838 af en eldsvada. 




I—' ^ 


Sid. 


126. 


"Sofver man roligt, och vaknar man sail," ar sista 


j 




U) ^ 


raden i F. M. 


Franzens sang: "Sorj ej den gryende dagen forut". 
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Sid. 


127. 


Det davarande radhuset finns ej kvar; det brann vid 






hCi ^ 


; den stora eldsvadan i oktober 1843. "Assemblee-Direktionen" gaf dar- 
J,i l, stades baler med intradesbiljetter a 32 sk. b:co stycket. 
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Pll' Sid. 


128. 


Kampens aniaggare = haradshofdingen i Konga, tit. 






^ 


lagmannen Johan Rogberg, adlad Bergencreutz. 
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Sid. 


129. 


Biblioteket = den gamla gymnasiebyggnaden. 
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Sid. 


130. 


Biskop Tegners mormor var Anna Lisa Seidelius, f. 
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Forsell. 


Hans 


mormors mor var Sara Maria Forsell, f. Qeijer, kusin 
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till (jfverstinnan af Forsells farfar samt till iiafdatecknaren Erik Qustaf 
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' Qeijers farfar. 
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Sid. 132. Axiana Eugenia Lovisa Lind af Hageby var fodd den 
1 december 1834. 

Sid. 133. Disas man, lojtnant J. P. Kulilberg, dog pa Vaxjo 
bislfopsgard den 1 januari 1835. 

I Wexio-Bladet for den 22 juli 1842 finnes foljande notis: Herr 
Biskopen m. m. Tegner ar aterkommen, men skall tywarr wara swart 
' sjuk. 

Sid. 137. Enligt Vrigstads kyrkobok inflyttade fabrikor C. A. 
Regnell fran Hjelmseryd 1826, och afled ar 1841. 

Sid. 138. A Vrigstads kyrkogard finnas grafvardar ofver presi- 
denten ocli koramendoren, friherre C. H. Stromfelt och herr C. H. 
Rydbeck till Lundholmen. Den forre var generalmajor Carl Melcher 
Strbmfelts farfar, den senare vice haradshofding Johan Axel Rydbecks 
till Lundholmen far. 

Sid. 139. Rosenmiiller = underlijjtnant Samuel Qeorg Rosen- 
miiller. 

Enligt Hulthanders Biografiska anteckningar fran Carlberg ut- 
examinerades ofverste af Forsell fran Karlberg den 30 aug. 1800; en- 
ligt samma kalla antogs underlojtnant Rosenmullers far till kadett den 
29 September samma ar. 

Samuel Qeorg Rosenmiiller hade gjort sjoexpeditioner 1835, 1836 
och 1837. 

I Jonkopings Ian finnas tva gardar med namnet Skarsjo, den 
ena i Skepperstads den andra i Balaryds socken. 

Gastgifvare i Vrigstad 1842 = Samuel och Carl Johan Bolander. 

Sid. 140. IMajor N. Chr. Neiglick blef 1838 ofverstelojtnant i 



Lorentz Johan Adlerbjelke var kapten, ej major. 

Sid. 142. Mina Carpelan hade varit guvernant fijr IWarie-Louise 
Forsells kusiner, iWathilda och Agnes Heijkenskjold i Nora. Hennes 
yngre syster Lotta hade varit kamrat med iWarie-Louise och Emma 
Forsell i Mamsell Spangbergs flickpension i Stockholm. 

Sid. 145; Ossjo =: Odeshog. 

Qastgifverskan i Ossjij ^ fru JVlaria Elisabet Soderstrom, f. 
Petersson. 
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Sid. 146. Johan Jolin var larare for froken Louise Leijon- 
hufvuds bror Qustaf; hos ofverste af Forsell var han som barn i 
husef. 

I Sverige var atten Freijtag adlig, ej friherrlig. 

Denna lilla telning = Kristoffer Erail Freijtag (1794—1808). Den 
svenslia atten Freijtag utdog pa manssidan ar 1838 med dennes fader, 
majoren Johan Qustaf Freijtag. 

J. L. Heibergs vaudeville "Nej" hade i Nora uppforts pa sali- 
sltapsspelitaltel. Bland de upptradande voro Marie-Louise Forsell och 
lojtnant Robert Montgomery, hvillien utforde Qrenna-kloclcarens roll. 

Sid. 147. Strofen ar af A. F. Lindblad ("Skjutsgossen"). 

Sid. 150. F. d. konsuln Theodor Cr. van AUer lamnade hospi- 
talet forbattrad den 1 jan. 1850. 

Sid. 152. Broderna Carl och Jacob Forsell upprattade en stor 
atlas ofver Gota kanal. 

Calle Engstroms uppfostran bekostades af ofverstinnan af Forsells 
svager, komraerseradet J. O. Wennberg. 

Fru Silveria Tisell var dotter till ofverste af Forsells syster 
Anna, g. m. major J. N. A. Fries. 

Sid. 154. Emma =^ Marie-Louises syster. 

Mathilda och Agnes := Mathilda och Agnes Heijkenskjold, Marie- 
Louises kusiner. 

Emma Wagstrand hade vistats i de senares hem i Nora och 
erhallit undervisning af deras guvernant. 

Sid. 155. Kusinaget = lagman S. E. Qeijers barnbarn. 

Sid. 159. Till Bysta hor det underlydande Brefvens bruk. 

Sid. 162. Din endaste lilla pilt = Jacob Qustaf Forsell, f. 1831. 

Sid. 164. Det "insydda papperet" saknas numera i sjalfva dag- 
boken, men iir sakerligen identiskt med ett blad, som finnes bland 
Marie-Louises efterlamnade papper. Det innehaller korta anteck- 
ningar om resan Ystad — Yxe. Bland platser, som passerades, om- 
namnas afven Sjostorp, Takern, Karlshult, det vackra Husbyfjol, 
dar middag intogs, samt det granna Hattorp. Anteckningarna sluta 
med foljande rader: 

"Till Yxe kommo vi kl. V2 6. Borta ar bra, men hemma biist. 
I Orefaro ato vi jamte en frammande hund middag. Till Safstaholm, 
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Excellensen TroUe-Bonde, afvensom till Gustafsvik, till Orefvinnan 
Adlersparre, blef uppskjutit, och dit fa vi resa nasta [gang]. Hvad 
som ar gomdt ar icke glomdt." 

Lindros hade varit kavaljerskusk hos konung Carl XIV Johan 
och brukade tala om den tid han korde for "Taubeskan", med hvilken 
beniiraning han antagligen afsag grefvinnan Kristina Ulrika Taube, 
f. Lagerbring, hofmastarinna hos D. D. K. K. H. H. de furstliga 
barnen. De senaste aren af sitt lif bodde han pa Yxe som pensionerad 
fran hofforvaltningen. 

Sid. 166. Augusta z= Augusta Lundquist. Jfr sid. 87. 

Salongen = Yxes salong. 
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Personregister. 

De karsiverade talen lianTisa till bokens sidor, 



Abelin, Gustaf Rudolf, 1819—1903, 

undei'lojtnant vid Narkes reg:te, 

sedan krigsminister 163. 
Adlerbjelke, Lorentz Johan, 1786 — 

1871, f. d. kapten vid Smalands 

grenadierbataljon, hamnkapten i Jon- 

koping, 140, 141; jfr anm. 
Adlercreutz, Carlos Natiridad, 1828 — 

1903, sedan f riherre, grefve, kammar- 

herre 108—110. 
Agnes, se HeijkenskjoM. 
Ahlstrand, Anna, 1824 — 1889, g. 1853 

m. karadshofding Olof Lemclien 120, 

121. 
Akrel], Carl Fredrik, 1779—1868, ge- 

neraladjutant, sedan generallojtnant 

Alis, se af Geijerstam, Anna Lovisa. 
Aller, Tkeodor Cr, yan, fran Hal- 

singor, f. d. konsul 150, 151. 
Almlof, Nils Wilhelm, 1799—1875, 

skadespelare 99. 
Amalia, froken, se Bergkman. 
Amelie, se Forsell. 
Amelie, fru, se Virgin. 
Anckarsvard, Agneta Caroline Ulrika, 

1821—1903, den folj. dotter, g. 1847 

m. kaptenen Carl Axel Manner- 

skantz 159—163. . 
Anckarsvard, Johan August, 1783 — 

1874, ofrerste i armen, f. d. general- 
adjutant, sedan grelVe 158—163. 
Anckarsvard, Maria Johanna Gustafva, 

1822—1881, den foreg. dotter, g. 

1850 m. majoren, frih. Hans Heu- 

rik von Essen 159 — 163. 
Anckarsvard, Sofia Ulrika, f. Bonde, 

1787—1867, friherrinna, g. m. J. A. 

Anckarsvard 158 — 161, 163. 
Andersen, Hans Christian, 1805—1875, 

dansk skald, sagoforfattare SO, 84. 
Anrich, fru 85, 86. 
Anrich, judisk kiipman i Kopenhamn, 

den fdreg. son 85, 86. 



Arhin, Axel Gustaf von, 1784—1856, 
kommendant i Kristianstad, sedan 
generalfalttygmastare 113. 

Augusta, se Lundquist. 

Axianne, fru, se Lind af Hageby. 



Baher, Carl Johan, f. 1788, kapten 

vid Vendes artillerireg:te 113—116 

120—132. 
Bang, fru, antagl. Sophie Marie, f. 

Dahlerup, dod 1878, g. m. etats- 

radet, danske professorn Oluf Lundt 

Bang 82. 
Barck, Maria Sofia, f. Beck-Friis, 1792 

— 1865, g. m. hofmarskalken, grefve 

Nils Anton Barck 61. 
Barholz, mamsell 121. 
Bellander, Maria Carolina, 1819—1887 

56, eo. 

Bellander, Martina Fredrique Valleria, 
1822—1907, den foreg. syster S6, 
60. 

Bellander, TUhelmina Catliarina, 1824 
—1901, de foreg. syster 56, 60. 

Bennet, Andrietta Elisabeth Beata 
(Betty), f. Forsell, 1808—1846 (jfr 
slakttaflan), g. m. S. Bennet 31, 39, 40. 

Bennet, baron 61. 

Bennet, fru, den folj. mor 31. 

Bennet, Stephan,.. 1803— 1859, sedan 
tuUinspektor i Angelholm 31, 32, 
35-37, 39, 40. 

Bergencreutz, Johan, fore adlandet 
Kogberg, 1747—1829, haradshofding, 
tit. lagman 128, 129.; jfr anm, 

Bergenstrahle, Clas Gabriel, 1787 — 
1864, general adjutant, landshbfding 
i Jonkbpings Ian, sedan friherre 140. 

Bergenstrahle, lojtnant 44. 

Berghman, Ebba Predrika Amalia, 
1801—1899, halfsyster till fru K. 
E. Forssman 124—128, 130, 131, 
134, 136. 
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Billing, Johanna, f. Ausell, 1784^ 


Bror Gustaf, se Forsell, Jacob Gustaf 






1869, g. m. folj. 50. 


af. 




•^ ^M ' 


Billing, Carl Adolf, 1792—1864, landt- 
matare SO. 


Brunius, Carl Georg, 1792— 1869, uni- 
versitetsprofessor, arkitekt 53. 










Bjorkman, Carl Adolf, 1785—1852, 


Byron, George Noel Gordon, 1788— 






hofrattsrad i Gbtahofratt, vice presi- 


1824, lord, engelsk skald 57. 




cn — =■ 


dent 140. 






Blackwood, antagl. Th., elev, ritare. 


Carl, Carolus, se Wennberg. 






fllare vid Motala Torkstad 153. 


Carl August, 1768— 1810, prins, svensk 




~^^B 


Blanxius, Pridbjorn Gustaf, 1814— 


tronfoljare 53. 




CT\ — ^^B 


1868, lojtnant vid Norra skanska 


Carl XIV Johan, 1763—1844, Sveriges 






infanterireg;tet, sedan kapten 104, 


konung 124. 






107. 


Carlsson, Claiis Wilhelm, 1815-1881, 




-J — =B 


Blomstedt, Magnus Ludvig, 1818— 
1886, underlojtnant vid Vendes ar- 
tilleriregite, sedan kapten i armen 
117, 121, 122. 

Boisman, Fredrika Gustafva Joseflna 


haradshofding 130. 
Carolina, 1793 — 1881, dansk prinsessa, 

g. m. prins Ferdinand 78. 
Carpelan, Fredrika Charlotta (Lotta), 






1823—1911, g. 1845 m. f. d. presi- 




CO — ^^B 


Charlotta (Fredrique) von, 1823— 


denten i Gbta hofratt Johan Ake 






1908, den folj. hotter 126,127, 129 


Lemchen 142—144. 




—131, 135. 


Carpelan, Maria Wilhelmina Elisabet ^ 
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Boisman, Georg Gabriel von, 1791— 


(Mina), 1815—1901, den fbreg. syster 






1873, kapten vid Kronobergs reg:te. 


142—144. 






major i armen, sedan bfverstelojt- 


Cecilia, uppasserska i Nbbbelbfs gast- 






nant 126, 130—132, 134, 135. 


gifvaregard 113. 




I— ' ^^B 


Boisman, Christina Charlotta von, f. 


Cedersohibld, Per Gustaf, 1782—1848, 




o ^^m. 


"Wiberg, 1795-1869, g. m. fbreg. 


professor, direktbr for AUmanna 






126. 


barnbbrdshuset 52. 






Bolander, Samuel, 1814—1867, eller 


Cederstrbm, general, antagl. Erik An- 




1 — ^ ^— ^Bi 


Carl Johan, 1823—1861, gastgifvare 


ders, 1780—1853, friherre, bfverste 




1 — ^ zz^M 


i Vrigstad 139. 


0. chef for Norra skanska infanteri- 




I—" ^^B 


Borgmastaren, se Ek. 

Brattberg, Alida, mamsell, de folj. 


reg:tet 53. 
Christian VIII, 1786—1848, Danmarks 




M =H 


dotter 35. 


konung 70, 78. 






Brattberg, fru, den folj. anka 35. 


Christine 171. ' 






Brattberg, kopman 35. 


Christmas, Augusta, de fblj. dotter, 




I—' ^^B 


Brattberg, landtmatare 41. 


sedan g. m. godsagaren de Falsen 


- 


cj ^B t 


Brattberg, malare, son till kopman 


pa Fyen 71. 
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Brattberg 35. 


Christmas, John, 1799—1873, dansk 




^B ! : 


Bremer, Fredrika, 1801—1865, for- 


kaptenlbjtnant, sedan guvernbr fbr 




h^ ^■1:. 


fattarinna 154. 


de Vastindiska barna 71, 75. 




hCi =^t ■ 


■ Brigitta, heliga 149. 150. 


Christmas, Malvina, f. Benners, 1802 






Brodersen, antagl. Georg Nicolai, f. i 


—1876, g. m. fbreg. 71. 




^■iii u ■ 


Kopenhamn 1819, kgl. Danser, sedan 


Christmas, Malvina Berta, f. 1824, de 




^^ml^ 


kammarrad 52. 


fbreg. dotter, g. 1846 m. f. d. under- 




Broms, Adolph Joachim, 1796—1869, 


Ibjtnanten grefve Axel Ludvig Adolf 




^^^^m ^ 


brukspatron 156. 


Malkolm Hamilton 71. 
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Broms, Adolphina Charlotta, 1825— 


Christmas, Mary, den fbreg. syster, 




1 — ^ ——^^M 


1884, den foreg. dotter, g. 1849 m. 


sedan g. m. hofjagmastaren Berner 




med. d:r Per Axel Levin 155, 156. 


pa Lolland 71. 




~^^B ' 


Broms, Charlotta Sophia, f. Zethraius, 


Cleasby, Richard, 1797—1847, engels- 




1 — ^ ^^^B 


1802—1844, g. m. A. J. Broms 155 


man, lexikograf 86, 87. 




■~-j ^=^B 


—157. 


Clementine, se af Forsell. 






Broms, Lovisa Cliristina Hedvig 


Cronberg, antagl. Erik Oskar, 1815— 




~^^^^H j 


(Hedda), 1824—1842, den foreg. dot- 


1859, sedan vice kommissionslandt- 




1— i ^^H, 
CO ^^m- 


ter 156. 


matare 19, 21. 
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Coijet, Gustaf Julius, 1775—1862, fri- 

herre, hofmarskalk 95. 
Cartius, mamsell, fran Liibeck 46. 



Daoke, Nils, upprorsledare 131. 
Dahlgren, Viktor, 1815—1870, kommis- 

sionslandtmatare 39, 171. 
Dayid, Christian Georg Nathan, 1793 

— 1874,daiisk professor, sedan tinans- 

minister 75, 76, 80. 
Diaaux, har psevdonym for Goubaux, 

se Gouhaux. 

Doktorn, se Wastenius. 

d'Orchimont, Fredrika, f. Nilsson, 1788 

—1850, g. m. W. A. d'Orchimont 

19. 
d'Orchimont, Hedvig Kristina Joseflna 

Augusta, f. 1825, den foreg. dotter 

19. 
d'Orchimont, Hilda Oktavia, 1827 — 

1883, den foreg. syster, g. 1846 m. 

kammarherren C. A. von Hofsten 19. 
d'Orchimont, Wilhelm Albrekt, 1783 

— 1861, generalmajor, landshofding 

i Skaraborgs Ian 18, 19, 30, 31. 
Duntzfelt, fru, antagl. Bertha, f. 

Christmas, 1797—1872, g. m. danske 

handelsmannen William Frederik 

Duntzfelt 71. 
Duntzfelt, froken, den foi'eg. dotter, 

antagl. Marie, 1819—1871, g. 1856 

m. sedermera konteramiralen Oye 

Wilhelm Michelsen 71. 
Dyven, mamsell 34. 

Edelfelt, Elof Gustaf, 1813—1894, lojt- 
nant rid Sodra skanska infanteri- 
reg;tet, sedan kapten 108, 109. 

Edvard, antagl. Korssell eller Heijken- 
skjbld, se Porssell, Heijkenskjiild. 

Ehrenborg, Hedyig Elconora, f. Diicker, 
1786—1869, grefvinna, g. m. M. P. 
Ehrenborg 48. 

Ehrenborg, antagl. Johan Gustaf Salo- 
mon, 1817—1888, underlojtnant vid 
Skanska dragonreg:tet, sedan rytt- 
mastare, den fiilj. bror 44. 

Ehrenborg, Jcins Christian August, 
1814—1847, f. d. lojtnant Tid Sodra 
skanska infanterireg:tet 44. 

Ehrenborg, Magdalena TJlrika Augusta 
Georgina, f. af Melin, 1819—1907, 
g. l:o m. foreg., 2:o m. kaptenen 
Eredrik Brummer 44. 



Ehrenborg, Michaiil Fredric, 1773 — 
1856, f. d. ryttmastare vid Norra 
skanska kayalleriet 48, 50, 
Ehrenpohl, Axel Wilhelm Predrik, 1799 
— 1867, kapten "vid Vendes artilleri- 
reg;te, sedan otYer&te 117,119, 130. 
Ehrensvard, Gustaf Carl Albert August, 
1787 — 1860, grefve, kammarherre, 
f. d. ofverste och chef for Skanska 
dragonreg:tet 107—109, 111. 
Ehrensvard, Hedvig Eleonora Ottiliana, 
f. Liljencrantz, 1797—1858, anka 
efter presidenten frih. Claes Arvid 
Kurck, g. 2:o m. foreg. i dennes 2:a 
gifte 107, 108, 110, 111. 
Ehrensvard, Henrietta Virginia Sophia 
Catharina, f. Adlercreutz, 1796 — 
1834, g. m. grefve G. C. A. A. 
Ehrensvard i bans l:a gifte 108. 
Ehrensvard, Klara Henrietta Marga- 
reta Dorotea, den fijreg. dotter, 1822 
—1878, g. 1843 m. godsagaren frih. 
Carl Adam von Nolcken 107--109, 
111, 113. 
Elbe, Frederik Henrik, 1816—1871, 
dansk cand. phil., sedan bokhand- 
lare i Kbpenhamn 64, 67, 71 — 73, 
75, 77, 83, 84, 86, 89. 
Ek, Carl .Johan, 1802—1859, borg- 
mastare i Kristianstad, sedan liarads- 
hofding i Vifolka, Valkebo och Gull- 
bergs harad 114. 
Ek, Clementine, den fblj. dotter 14, 

17. 
Ek, fru, syster till kaptenen Carl 

Axel Staafs mor 14, 17. 
Ekmarck, Christina Mathilda 1822— 

1905 171. 
Ekstrand, Predrik Theodor, f. 1818, 
underlojtnant vid Norra skanska 
infanterireg:tet, sedan ofverstelojt- 
nant 117, 118, 131, 133. 
Emilie, se Stable. 
Emma, se Porsell. 
Engel, se Pollin. 
Engelske ministern, se Wynn. 
Engstrijm, Cable 153, jfr aum. 
Ericson, Andreas Predrik, 1795—1864, 
grosshandlare i Kristianstad 114, 
115, 119—131. 
Eskilsson, Clementine Sophia, f. Psi- 
lander, 1820—1904, dotter till pro- 
sten N. Chr. Psilander, g. m. folj. 
101. 
Eskilsson, Nils, 1808—1886, krono- 
fogde 101. 
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Fader Erik 149, ISO. 

Falk, Herman Otto, 1815—1889, Ibjt- 
nant vid Narkes reg:te, sedan ofverste- 
lojtnant 100. 

Palkman, Annette Cathrine, f. Stdhle, 
1815—1895, g. 1836 m. forste-landt- 
mataren L. B. Falkman 53 — 5<S, 
60, 61, 90—92, 94, 95, 97. 

Falkman, Carl Fredrik, 1840—1907, 
sedan grosshandlare i Stockholm, 
den foreg. son 54, 94. 

Falkman, Clarence Albert, 1841 — 
1860, den foreg. bror 54, 94. 

Falkman, Henrik Peter Amatus, 1837 
— 1905, sedan konsul, den folj. son 
54, 57, 94. 

Falkman, Ludvig Berckhan, 1808 — 
1891, forste-landtmatare, sedan ofTer- 
dlrektor yid Landtmaterikontoret 
52—56, 59, 60, 90—92, 94, 97. 

Falkman, Maria Lovisa Charlotta, f. 
1838, den foreg. dotter 54, 94. 

Farbror Carl Emanuel, se von Geijer. 

Farbror Jacques, se Forsell, Jacob. 

Farmer, se Forsell, Maria Dorothea. 

Faster, se Forsell, Hedvig Gustafva 
(Hedda). 

Faxe, Fetter Georg, 1800— 1874, harads- 
hofding, sedan hofrattsflskal i 
Skanska hofratten 117. 

Ferdinand, 1792 — 1863, dansk arfprins, 
bror till konung Christian VIII 78. 

Fersen, Hans Axel von, 1755 — 1810, 
riksmarskalk 74. 

Fia, kokerska hos ofverste af Forsell 
42, 171. 

Fintelman, "doktor" 108. 

Fjeldsted, Caroline Tilhelmine, 1821 
— 1881, dansk dansos, g. 1849 m. 
yioloncellisten Christian Lanrentz 
Kellermann 77, 78, 81, 84. 

Flensburg, Charlotta Wilhelmina, f. 
Stable, 1816—1893, syster till fru 
Annette Falkman, g. 1839 m. hand- 
landen i Malmo, Gustaf Flensburg 
56, 60, 94, 95. 

Flensburg, Davida Andrietta (Ida), f. 
Stable, 1820—1841, den foreg. syster, 
g. 1839 m. P. A. Flensburg 55,60. 

Flensburg, mamsell, gavernant pa 
Skabersjo, antagl. Gustafva Juliana, 
1810—1857, kusin till Gustaf Flens- 
burg 57. 



Flensburg, Per August, 1811—1861, 
handlande i Malmo 55, 60, 66, 92, 
93. 

Flensburg, ung herre, antagl. Niclas 
Theodor, 1822—1868, konsul, hand- 
lande i Malmo, den . foreg. svager 
56. 

Follin, Engel Katrina, 1793—1855, 
syster till fru Marie von Geijer 5i, 
52. 

Forchhammer, Emilie Mariane, f. Fugl, 
181.5—1882, g. m. folj. 26, 27, 77, 
79—82. 

Forchhammer, Johan Georg, 1794 — 
1865, dansk geolog, professor, sedan 
konferensrad 26, 27, 77, 79, 80. 

Forsberg, haradshofding, arkitekt 37, 
39, 40. 

Forsell, Amalia Augusta (Amelie), 
1816 — 1887, Marie-Louises kusin, g. 
1849 m. koniniissionslandtmataren 
Ludvig Leonard Ljunggren 28. 

Forsell, Andreas, 1776—1812, hand- 
lande i Alingsas, syssling till Marie- 
Louises far 28. 

Forsell, Betty, se Bennet. 

Forsell, Carl August Joseph, 1831 — 
1910, sedan sjokapten, Marie-Louises 
kusin 31, 32. 

*FORSELL, Carl Gustaf af, 1783—1848, 
ofverste, ofverdirektor vid Landt- 
materikontoret, Marie-Louises far. 

Forsell, Carl Washington Bolivar Jacob 
(Watton), 1824—1882, sedan lots- 
distr.-chef, Marie-Louises kusin 35, 
36. 

*FORSELL, Clementina Magdalena af, 
t Geijer, 1799—1868, Marie-Louises 
mor. G. l:o 1815 m. hofkansli- 
sekreteraren Johan Daniel Psilan- 
der, anka 1816, 2;o 1818 m. C. 
G. af Forsell. 

*FOESELL, Emma Joseflna, 1826— 
1908, Marie-Louises syster, g. 1845 
m. G. A. von Hpfsten. 

Forsell, Hedvig Gustafva (Hedda), f. 
Wingenblixt, 1783—1858, ankefru. 
G. l:o 1802 m. Andreas Forsell, 
2:o 1813 m. Marie-Louises farbror 
Josef Forsell 27, 28. 

Forsell, Hedvig Magdalena (Hedda), f. 
Sandberg, 1796—1855, anka efter 
Marie-Louises farbror John Forsell 
26. 



* F()r dessa deltagare i resan har utg. ansett hanvisning tlU sarskllda sidor 
bfverflSdig. 
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Foraell, Jacob (Jacques), 1788—1832, 
ofverstelojtnant i armcn, Marie- 
Louises farbror 31, 36, 37, 39. 

Forsell, Jacob Gustaf af, 1831—1910, 
sedan majors n. b. o. v., Marie- 
Louises bror 31, 162^ 171. 

Foraell, Joban Fredric (John), 1778 
— 1830, fanrik, superkargor, Marie- 
Louises farbror 28. 

Forsell, Josef, 1779— 1838, proTinsial- 
lakare i Alingsas, Marie-Louises far- 
bror 27, 28. 

Foraell, Josefina Cbarlotta Dorotbea, 
1814 — 1884, den foreg. dotter, g. 
1850 m. slussinspektoren Eobert 
Gultzau 30, 32, 33, 37, 40. 

Forsell, Louise, 1823—1896, de folj. 
dotter 31—33, 36, 37. 

Forsell, Loyisa Catliarina (Louise), f. 
Tholander, 1796—1884, anka ef- 
ter Marie-Louises farbror Jacob 
(Jacques) Forsell 31, 32, 35. 

Forsell, Maria Dorothea, f. De Bruce, 
1749 — 1806, Marie-Louises farmer, 
se anm. till 22. 

*FOESELL, Maria Lovisa (Marie- 
Louiae) 1823—1852, g. 1847 m. 
expeditionssekreteraren, professor 
Berndt Otto Nycander. 

Forssell, Nils Edvard, 1821—1883, 
sedan Yeterinar, tit. professor, Marie- 
Louises kusin, se anm. till 116. 

Forssberg, antagl. E., t 1787, kongl. 
lifdrabantmed lojtnants fullmakt 96. 

Forssberg, Hedvig tJlrika (Hedda), f. 
Griese, 1794 — 1888, den fiireg. anka 
59, 60, 92, 95—100. 

Forssberg, Laura Emilia Sofia, 1810 — 
1882, den foreg. dotter, g. 1849 m. 
bandlanden Ostberg 60, 95 — 97. 

Forssberg, den fbreg. bror 96. 

Forssman, Kristina Eleonora, f. Bcrgb- 
man, 1789—1881, g. m. foljande 
124—126, 128, 130, 132—135. 

Forsaman, Per Fredrik, 1783—1851, 
tit. landtmateridirektijr 124 126 
128, 130, 132—135. 

Fredrik TI, 1768—1839, Danmarks 
konung 78. 

Freijtag, Beata Sofia, f. Lewenbaupt, 
1754—1826, g. m. J. G. Freijtag, 
146. 

Freijtag, froken, den foreg. dotter, se 
Leijonhufvud, TJlrika Sofia Elisabet. 

Freijtag, Johan Gustaf, 1753—1838. 
major i armen 146; jfr anm. 



Freijtag, Kristoffer Emil, 1794—1808, 

den foreg. son 146. 
Friberger, Per Gustaf, 1786—1862, tit. 

landtmateridirektbr, forste landt- 

matare 19, 21. 
Fries, Joban Nils August, 1777-1848, 

major, g. m. Marie-Louises faster 80. 
Fries', Maria Tbcresia (Therese), 1829 

— 1904, sedan oldfru pa Stockbohns 

slott, de foreg. dotter 171. • 
Pries, Silveria, ae Tisell. 
Pru Amelie, se Virgin. 
Fru Grefvinnan, se Hamilton. 
Fugl, fru, g. m. danske kansliradet, 

liof- och stadsretsprokuratorn U. N. 

Fugl 77. 



Geete, Gustaf August, 1807—1890, in- 
spektor, sedan godaagare 10. 

Geijer, Axel Eeinhold, 1817—1881, 
lojtnant vid Varmlands regemente, 
kusin till Marie-Louises mor 50. 

Geijer, Carl Emanuel von, 1777—1865, 
f. d. bfverste, atathallare pa Herre- 
vadskloster, bror till Marie-Louisea 
morfar 52. 

Geijer, Carolina Elisabet (Betty), f. 
Wiistfelt, 1784—1870, g. m. Jakob 
Gustaf Geijer 22, 24. 

Geijer, Hjalmar Wilbelm, 1821—1899, 
kadett, sedan underlojtnant vid 
Tarmlands faltjagarereg:te, den folj. 
son 23. 

Geijer, Jakob Gustaf, 1775—1861, f. d. 
disponent pa Uddebolm, tit. bergs- 
rad, bror till Marie-Louises morfar 
22, 25. 

Geijer, Joban Gustaf, 1816—1878, 
godsagare, den foreg. eon 24, 25. 

Geijer, Lina, se Gumaelius. 

Geijer, Louise, se lllff. 

Geijer, Lovisa Lolly von, 1818—1852, 
kusin till Marie-Louisea mor, g. 1849 
m. tit. ryttmastaren Carl Gustaf 
Reinhold Geijer 51. 

Geijer, Maria Cbarlotta Elisabeth 
(Betty), 1812— 1861, kusin till Marie- 
Louises mor 23. 

Geijer, Maria Kristina von, f. Pollin, 
1790 — 1869, g. m. Carl Emanuel von 
Geijer 51. 

Geijer, Marie, ae Lewenbaupt. 

Geijer, Salomon Eberhard, 1770—1842, 
tit. lagman, Marie-Louiaes morfar 
22, 53. 
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Geijer, Salomon Gottschalk von, 1821 
— 1904, underlojtnant vid Skanska 
ciragonreg:tet, sedan ryttmiistare, 
kabinettskammarherre, kusin till 
Marie-Louises mor 5-Z, 108 — 110. 

Geijer, Ulrika Oiarlotta, f. (Ohrstrom) 
Ziden, 1778 — 1844, Marie Louises 
mormor, anka efter tit. lagmannen 
Salomon Eberhard Geijer 16, 143. 

Geijerstam, Anna Lorisa (Alis) af, 
1824—1891, den folj. syster, g, 1844 
m. f. d. ofversten Gustaf Reinbold 
Lagerbjelm 10 — 13. 

Geijerstam, Christina Johanna (Stina) 
af, 1826—1854, den folj. syster, g. 
1848 m.ofverstenfrih.Henrie Magnus 
Alexander Palmstierna i bans l:a 
gifte 10—12. 

Geijerstam, Emanuel Carl af, 1827 — 
1911, sedan kammarherre, de folj. 
son 12. 

Geijerstam, Eva Johanna af, f. Sel- 
ling, 1802—1882, g. m. folj. 10, 12, 
14. 

Geijerstam, Gustaf Emanuel af, 1800 
— 1877, brukspatron, syssling till 
Marie-Louises mor 12. 

Geijerstam, Johan Gustaf af, 1831 — 
1894, sedan seminarierektor, de 
fbreg. son 12. 

Geijerstam, Johan Henrik (Jannc) af, 
1804—1877, kapten vid Svea ar- 
tilleriregite, sedan major, kusin till 
Gustaf Emanuel af Geijerstam 10, 
11, 13. 

Gille, fru, antagl. Hedvig Calista Ni- 
colina, f. Soderman, 1819—1859, 
skadespelerska, g. m. teaterdirek- 
toren Wilhelm Theodor Gille 34. 

Gleerup, Christian Vilhelm, 1800— 
1871, bokbandlare, forlaggare 52. 

Gondret, Jean Louis, 1821 — 1894, lojt- 
nant vid Ijifbevaringsreg:tet, sedan 
kapten 59. 

Gottschalk, se von Geijer. 

Goubaux, Prosper Parfait, 1795—1859, 
fransk skriftstallare 77. 

Gram, Carl Johan, 1806 — 1893, han- 
delsman i Tstad, konsul 98 — 100, 
105, 117. 

Gram. Hedvig Benedikta (Hedda), 1833 
—1881, den foreg. dotter 99, 100, 
104. 

Gram, Jons Peter, 1809—1843, v. ha- 
radshijfding, bror till C. J. Gram 
117. 



Gram, Sophie Fredrique, f. Giese, 1800 

—1862, g. m. C. J. Gram 98—100, 

103—105. 
Gram, ung fru 104. 
"Grenna-klockaren", se Montgomery. 
Gripenstedt, Eva Sofia Charlotta, f. 

Anokarsvard, 1819 — 1887, g. 4 aug. 

1842 m. folj. 159, 160, 163. 
Gripenstedt, Joban August, 1813 — 

1874, lojtnant vid Gota artilleri- 

reg;te, sedan statsrad, friberre 159, 

160, 163. 
Griiner, dansk pianist 56. 
Gumselius, Carolina Gustava (Lina), 

f 1820, fosterdottcr till fru Hen- 

rica Staaf och liennes forsta man 

Pr. Eeinb. Geijer, g. 1842 m. folj. 

14—16, 30—32, 34. 
Gumaelius, Gustaf Wilbelm, 1789 — 

1877, prost, kyrkoherde i Viby, 15 

30, 31, 34. 
Gumman i framtiden 171. 
Gustafva, jungfru, hushallerska pa 

Yxe 171. 
Guvernanten for frbken E. B. B. L. J. 

Hallenborg, se Kulin. 
Guvernanten pa Sperlingsholm 48. 
Gyllenbaal, Carl Henrik, 1788—1857, 

friberre, f. d. statsrad, generaltull- 

direktiir 113. 
Gyllenbaal, Lars Herman, 1790—1858, 

president i Gbta hofratt, justitie 

statsminister, sedan friberre 140. 
Gyllenskjepp, Wilbelm Otto Filip, 

1794 — 1873, kapten vid Vendes ar- 

tillerireg;te, sedan major 117, 119. 
Giintber, Julius, 1818 — 1904, sangarc, 

sedan professor 34. 
Gastgifvarcn i Vrigstad, se Bolander. 
Gastgifvarefrun i Ossjo, se Soderstrom. 

Hahr, August, 1802—1885, kartograf, 
kapten i armen, sedan major 48. 

Hall, John, antagl. den yngre, 1771 — 
1830, den bekante millionareonen, 
som dog utfattig 90. 

Hallenborg, Carl Johan, 1796-1859, 
kammarherre 53, 108. 

Hallenborg, Eleonora Charlotta Ei- 
lippina Fredrika Lovisa, f. von 
Schwerin, 1804 — 1867, grefvinna, g. 
m. fbreg. i dennes 2:a gifte iOS — 110. 

Hallenborg, Eva Bobelina Beata Lo- 
visa Jakobina, 1826 — 1900, de fdreg. 
dotter, g. 1846 m. t d. ryttmasta- 
ren frih. Arvid Predrik Kurck 108. 
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Halleiiborg, Julia Jeannette Eleonora, 
1837—1898, den foreg, syster, g. 
1861 m. f. d. lojtnanten grefve Al- 
bert Magnus Gustaf Dlrik Stenbock 
108. 

Hallenborg, Julia Wilhelmina Augusta, 

1831—1856, den fiJreg. syster 108. 
Hallman, Gustaf Adolf, 1777—1866, 

prost, kyrkoherde i Skollersta 155. 
Hallman, Sara Margareta Maria, f. 

Sundelius, 1787—1866, g. m. fdreg. 

155. 

Hallstrbm, Carl Johan 1822—1858, 
student i Uppsala 1840, sedan tjanstc- 
man i forsakringsaktiebolaget Skan- 
dia, den folj. bror 36, 37. 

Hallstrom, Hedvig Elisabeth Char- 
lotta (Hedda), 1823-1902, den folj. 
dotter, g. 1848 m. bruksforraltaren 
Carl Jacob "Wising 37. 
Hallstrom, Johan Henrik, 1784—1868, 
t d. major, karantanschef vid Kanso 
36—38. 
Hamilton, Hedvig Charlotta Jacquette, 
f. Piper, 1799—1882, g, m. folj. 45, 
46, 48. 
Hamilton, Hugo Didrik, 1791—1876, 
grefve, (ifversteloitnants afsked 46, 
48. ' ' 

Hamilton, Malcolm Casimir, 1789— 
1872, grefve, den fdreg. bror 46, 
48, 123, 126. 
Handelsbokhallare hos C. J. Gram 

99, 100. 
Heiberg, Johan Ludvig, 1791-1860, 
dansk fijrfattare 105 fifr anm ') 
169, 171. '' 

Heijkenskjbld, Agneta Lovisa Sofia 
(Agnes), 1824—1887, den folj. syster, 
g. 1845 m. kronofogden i Nora 
fogderi Carl Axel Zetzell 154, 171. 
Heijkenskjold, Carl Johan Edvard, 
1818—1881, e. 0. kanslist i ecklesia- 
stikdepartementet, sedan protokolls- 
sekreterare i K. M. kansli, den folj. 
bror 119, se anm. till 116. 
Heijkenskjold, Carolina Mathilda Char- 
lotta, 1822—1900, den folj. syster. 
G. l:o 1849 m. lojtnanten Adolph 
Anton Robert Ealkenstedt, 2:o 
1853 m. f. d. lojtnanten Carl Thorsell 
20, 154, 171. 
Heijkenskjold, Salomon Adolph Theo- 
dor, 1817—1842, kontorist pa Yxe, 
Marie-Louises kusin 75, 87. 



Helleberg, Carl Gustaf, f. 1811, vice 

kommissionslandtmatare 108. 
Hemberg, Jons Peter, 1763—1834, 
handlande i Ystad, tit. kommerse- 
rad 105. 
Hemberg, mojligen Fritz Eliza, 1812 
— 1891, godsagare, den foreg. son 
106. 
Herbst, Adelgunde Emilie, 1811 — 1892, 
dansk bildhuggare, g. 1846 m. etats- 
radet Frederik Sigfred Vogt 64. 
Hessclberg, magister, underlarare vid 
pastor Hultmans skola i Malmo 56. 
Hjort, Carl Georg Wilhelm, f. 1817, 
underlojtnant vid Vendes artilleri- 
reg:te 117. 
Hoffman, Johan Niklas, 1772—1856, 

lagman 90—92, 97. 

Hofsten, Carl August von, 1816—1885, 

underlojtnant, sedan kammarherre, 

ofverstelojnant i armen, den folj. 

kusin 9. 

Hofsten, Gerhard Adolf von, 1819— 

1889, underlojtnant vid Ingenjor- 

karen, sedan lojtnant, de folj. son, 

g. 1845 m. Emma Josefina Forsell 23. 

Hofsten, Johan Henrik von, 1782 — 

1853, haradshofding 23. 
Hofsten, Magdalena Charlotta von, f. 
Ramsay, 1792—1865, g. m. fdreg. 23. 
Hofsten, Marie-Louise von, 1820 — 

1897, de fdreg. dotter 24. 
Holmcivist, Margrete, f. Pettersson, d. 
1842, dotter af sedermera pastor 
primarius A. Z. Pettersson, g. m. 
haradshofding Fr. Holmqvist 55, 93. 
Hultman, Per Axel, 1808—1872, fdre- 
standare for en privatskola i Malmo, 
sedan kyrkoherde i Ingelstad 52, 
53, 55, 56, 58, 60, 61, 63, 64, 
66—71, 73, 90—95, 97, 99. 
Hogqvist, Sofla Emilia, 1812—1846, 
skadespelerska 78. 

Inackorderingar hos fru Louise For- 
. sell 36. 

Inspektorer pa Ofre och Nedre Had- 
debo 156, 158. 

Jacobson, Angelique Jacobine Tilhel- 

mine Marie, f. Petzholdt, 1799 — 

1870, g. m. fdlj. 75, 82. 
Jacobson, Ludwig Lewin, 1783 — 1843, 

dansk lakare, naturforskare, tit. 

professor 75, 86. 
— de foreg. tre ddttrar 77, 86. 
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Jacobsson, Lina, dotter till en berg- 
mastare, sedan gift 127, 129—131. 

Jacquette, se Virgin. 

Jolin, Johan Christoffer, 1818 — 1884, 
sedan skadespelare, skriftstallare 
146, 171. 

Joseflne, se Porsell, Joseflna Cliarlotta 

Dorothea. 
Josefine, se Owen. 
Julin, se Schalin. 
Jungmarker, Hedda Carolina, 1831— 

1888, de folj. dotter, g. 1862 m, 

groesliandlaren Johan Daniel (Janne) 

Grronwall 37. 
Jungmarker, Johan Anders 1801—1843, 

lojtnant, karantanskassor pa Kanso 

(jfr sliikttaflan) 80—32, 37, 38, 40. 
Jungmarker, Maria Christina, f, Forsell, 

1802—1874, g. m. fdreg. 32, 37, 39. 
Jorgensen, Henriette Nicoline Thoma- 

sine, 1791—1847, dansk skadespe- 

lerska 84. 



Kellgren, Johan Henrik, 1751—1795 

skald 122; jfr anm. 
Kilander, Andreas, 1770—1817, gross- 

handlare i Goteborg 140. 
Kinmanason, Lars Adolf, 1797—1855, 

skadespelare 34. 
Klinteberg, Hedyig Charlotta Wilhel- 

mina af, 1824-1892, g. 1845 m. 

C. "W. Carlsson 130. 
Klinteberg, kammarherre, antagl. Carl 

Arvid af, 1800—1856, kammarherre, 

tillf. landtrantmastare i ilalmohus 

Ian 1842 59. 
Knorring, Augusta Mathilda Elisabeth 

Ton, 1824—1881, den folj. syster, g. 

1853 m. skriftstallaren JohanHerman 

Hofberg 20—23. 
Knorring, Berndt Georg Knut von, 

1812—1872, kommission-slandtma- 

tare, den folj. son 19. 
Knorring, Elisabeth von, f Beckman, 

1785—1859, anka efter ofverste 

Berndt XJlric von Knorring 19, 20. 
Knorring, Prans Emil von, 1810— 

1846, kommissionslandtmiitare, kam- 

marjunkare, den foreg. son 19—23. 
Knorring, Ottiliana Lovisa Mathilda 

von, 1825—1890, den foreg. syster 

2 — 23. 
Knudsen, madamo 71. 
Knudsen, monsieur 71. 



Koch, Hans von, 1803 (1802?)— 1882, 

lojtnant vid Vastgota— Dais reg:te, 

sedan major 159, 160, 163. 
Koch, Octavie Louise von, f Stackel- 

berg, 1817— 1900, grefvinna, g. 2aug. 

1842 m. foreg. 159—161, 163. 
Kockum, Frans Henric, 1802—1875, 

handlande och fabriksidkare i Malmo 

55. 
Kommendanteu i Kristianetad, se von 

Arbin. 
Kommendanten i Tstad, se Pantzer- 

hielm. 
Konungen, se Carl XIV Johan. 
Konungen, aflidue, se Fredrik VI. 
Konungen, narvarande, regerande, se 

Christian VIII. 
Kotzebue, August Friedrich Ferdinand 

von, 1761—1819, tyak dramatiker, 

romanforfattare 137. 
Kuhlberg, Disa Gustava, t Tegner, 

1813—1866, dotter af skalden Esaias 

Tegner. G. l:o 1830 m. folj., 2:o 

1844 m. professor Carl Wilhelm 

Bottiger 132, 133, 135. 
Kuhlberg, Johan Better, 1800—1835, 

lojtnant vid Kronobergs reg:te 133 

Kulin, Johanna, 1812—1901, guvernant 
for froken E. B. B. L. J. Hallen- 
borg 108, 109; jfr. anm. 

Kurck, Arvid Fredrik, 1821—1885, 
friherre, underlojtnant vid Skanska 
dragonregrtet, sedan ryttmastare. 
Son af grefvinnan H. E. 0. Ehren- 
sviird i hennes l:a gifte 110. 

Kurck, Sofia Ulrika Johanna, 1823— 
1907, den fiireg. syster, g. 1851 m. 
f. d. kommendorkaptenen Jakob 
Emil Ekman 107—109, 111, 112. 

Kusin Carl, se Wennberg. 

Kusin Leonard, se "Wennberg. 

La Force, perukmakare i Kopenhamn 
64. 

Landshofdingen, se Virgin. 

Landshijfdingen, se Posse. 

Lauge, Amalia Augusta (Amelie), f, 
Geijer, 1814—1888, kusin till Marie- 
Louises mor, g. 1835 m. fiilj. 23, 
40, 49, 50, 115. 

Lange, Johan Elis, 1806—1876, tuU- 
forvaltare i Varberg, Ahus, sedan 
andre packhusinspektor och tuU- 
fdrvaltare i Goteborg 23—35, 40, 
49, 50, 114, 115. 
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Larcher, Frederikke Nicoline, 1' Laiigc 
1812—1892, dansk skadespelerska,' 
g. m. solodaneoren Pierre Joseph 
Larcher 78. 

J.arcon, betjantgosse lios ofverste af 
Forsell 31, 34, 49, 52, 57, 61, 62, 
73, 74, 84, 85, 103, 113, 125, 134. 
140, 158, 171. 

Leijonhufvud, Beata Louise Augusta 
(Louise), 1819—1906, de foij. dotter, 
g. 1846 m. f. d. kaptejicn frili. Carl 
Salomon von Otter 146. 

Leijonhufvud. Ulrika Sofia Kiisahet. 
i Ereijtag/ 1797—1880, g. m. kam- 
marherren frih. (iustaf Leijonluifvud 
146. 

Lcktorska. aiitagl. I'ru Iv. Scliarling, 
se Scharling. 

Lemke - chen, antagl. Lemke, .lohan 
Hcnrik, 1778 — 1851, major vid topo- 
gratiska karen, ofverste i armen, 
sedan postmastare i Orebro 48. 

Lomoine, Gustave, 1802 1885, fransk 
forfattare 77. 

Lewenliaupt, Adolph Fatrik, 1794 
1871,grefve, ofverstelojtnanti armen, 
sedan landshbfdiiig i Ilalland 28. 

Lewenhaupt, Amalia, 1828—1902, den 
foreg. dotter, g. 1851 m. f. d. rytt- 
mastaren grefve Gustaf Ludvig Ha- 
milton 21. 

Lewenhaupt, Amalia Eleonora, f.Ramel 
1802—1877, g, m. A. P. Leweii- 
liaupt 29. 

Lewenhaupt, Maria, t, (vou) Ueijer 
1812—1893, kusiu till Marie-Louises 
mor, g. 1834 m. f. d. majoren grefve 
Uustaf Adolf Lewenhaupt, bror till 
A. P. Lewenhaupt 50, 51. 

Liljewaleh, Carl Fredrik, 1770-1844, 
med. professor vid Lunds universitet 
52. 

Lina, se Gumaelius. 

Ijind af Hageby, Axiannc Eugenie 
Louise, f. 1834, den fblj. dotter 132. 

lind af Hageby, Axianne Louise 
Emilie, f. De la Grange, 1804— 
1862, Marie-Louises syssling, g. m. 
C. A. L. Lind af Hageby 127, 128, 
131, 132, 134, 135. 

Lind af Hageby, Carl August Ludvig, 
1799 — 1853, kammarherre, major viil 
Smalands hu8arreg:te, ijfverstelojt- 
nant i armen 126—128, 132^ 135, 



136. 



Lindeberg, Anders, 1789— 1849, kapten. 

dramatisk forfattare 99. 
Lindqvist, Carl Andreas Josef, 1828— 

1872, sedan vice haradshiifding, dc 

fcilj. son 28. 
Lindqvist, Hedvig Carolina Wilhelmina, 

f. Forsell (jfr sliikttatlan), 1806- 
1889, g. m. folj. 28. 

Lindqvist, Johan Lorentz, 1801—1861, 

karduansmakare, radnianiAlingaeSS.' 
Lindros, f. d. kavaljerskusk hos Cavl 

XIV Johan, helsidesbilden efter 164 ; 

jfr anm. 
Lindroth, siikeriigen Linroth, Carl 

Johan Gustaf, 1799—1877, kapten 

vid Viirmlands fiiltjiigareregite 24. 
Liszt, Franz, 1811—1886. ungersk- 

tysk pianist, kompositor 10. 
Lolly, se von Geijer. 
Louise, se Forsell. 
Louise, se ^Vastfelt. 
Lundgren, Carl Martin, 1780 1852, 

kommerserad 108. 
Lundquist, Anna Augusta, 1815 — 1892, 

g. 1849 m. radmannen i Nora, Jacob 
Philip Enestrijm 87, 166, 171. 

Lundstedt, Gustaf Eric, 1786—1854, 

lotsdirektijr, ofverste 113. 
Lohr, Daniel Georg, 1816—1866, vice 

konimissionslandtmatare, den I'olj. 

son 48. 
Lohr, Hugo Fredrik, 1783 — 1859, forste 

landtmatare i Hallands Ian 42, 

45, 47, 48. 
Lohr, Josettne Marie, 1824 — 1862, den 

foreg. dotter, g. 1855 ni. hiirads- 

skrifvaren Lars Wilhelm Striimberg 

42, 43, 43, 47, 48, 130. 
Lohr, Petronella Augusta (Nelly), 1814 

--1882, den foreg. syster 42, 43. 

Lohr, tllrika LovLsa (Ulla), 1821— 

1893, guvernant, den foreg. syster, 
g. 1848 m. komministern, sedan 
kyrkoherdeniJiirstorp, Carl (Fredrik') 
Holmer 130, 131, 134. 

Lowegren, Ludvig Leonard, 1817 — 

1894, underlojtnant vid Viistgbtadals 
reg;te, sedan major i armen, fram- 
staende pianist 33, 34. 

Lbwenhielm, Carl Gustaf, 1820—1906, 
bruksiigare 13: jfr. anm. 

Magistern pa Sperlingsholm 46. 
Malmborg, Margaretha, guvernant pa 
Skabersjo, dod ogift i ilahno 57. 
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Maria Sophia Fredrica af Hessen, 
1767—1852, anka efter danskc ko- 
nungen Frcdrik VI 83. 
Matern, Iiigeborg Katarina von, f. 
Thomee, 1788-1854, g. ni. f. d. lojt- 
nanten Emanuel von llatei'n 43. 
Mathilda, se Heijkenskjold. 
Mathilda, se Stahle. 
Melin, af, se Ehrenborg, Magdalena 

TJlrika Augusta Georgina. 
Mendel ssohn-Bartholdy, Jakob Ludvig 

Felix, 1809— 1847, tysktonsiittareiO. 
Molbech, Christian, 1783—1857, dansk 

vetenskapsraan, profossoi", forste bib- 

liotekssekreterai-e 8S, 89. 
Molierc, Jean Baptiste Poquclin, 1622- 

1673, fransk lustspelsforfattare 84. 
Montgomery, Carl Otto Eobert, 1816 

— 1897, lojtnant vid Varmlands 

reg:te, sedan major 146; jfr anni. 
"Mont Rose" etler "Mont Blanc", 

mamsell, dotter till grefvinnan H. 

Ch. J. Hamiltons guvernant 46. 
Morbror Lars Erik, se Wedberg. 
Morfar, se Geijer, Salomon Eberliard. 
Morraan, Krist ina Fred rika, 1 805— 1 888 

108—110. 
Mormor, Esaias Tcgners, se Seidelius. 
Mormor, Marie-Louises, se Geijer, 

Ulrika Charlotta. 
Mor Martha 149, 150. 
Moster Euphrosyne, se Wennberg. 
Musard, Philippe, 1793—1859, fransk 

musikcr 36. 
MiiUer, Charlotta Birgitta, f. Kootli, 

1819—1842, g. 1838 m. folj. 50. 
Moller, Peter, 1809—1883, rytt'miistares 

n. h. 0. v., adiad von Moller 1860 50. 
Mbrner, Carl, 1792—1870, grefve, 

landshofding i Kronobei'gs Ian 126. 
Morner, Carl Gustaf Hjalmar, 1794 

1837, grefve, ryttmastares n. h. o. v., 

malare, den foreg. kusin 46. 
Miirner, lojtnant 44. 
Morner, Stellan Hampus, 1796—1857, 

grefve, kapten vid Smalands gre- 

nadjarbataljon, kusin till C. G. Hj. 

Morner WO. 

Neiglick, Nils Christian, 1784—1866, 
ofverstelijjtnant i armen, postmastare 
i Jonkoping 140; jfr anm. 

Netzel, befalhafvare pa Gustaf Vasa, 
mojligen Axel Gustaf, 1804—1875, 
kaptenlojtnant vid k. flottan 77. 

Niels, "legodreng" 73, 89. 



N[iplsen], fru, antagl. Anna Helene 

Dorothea, f. Brenoe, 1803—1856, 

dansk skadespelerska, g. l:o m. 

konsertmastaren Fr. Wexschall, 2:o 

m. foij. 78. 
Nielsen, Nicolai Peter, 1795—1860, 

dansk skadespelare 78. 
Nielsen, "oyertjener" pa Hotel du 

Nord i Kopenhamn 89. 
Nordenskiild, Otto August, 1814—1842, 

sekundlojtnant vid k. flottan 106. 
Noi-ing, herr 61. 
Norrman, kapten, mojligen Normann, 

Henric Elof von, f. 1805, kapten 

vid Giita artillerireg:te SO. 
Norrman, kaptenska, g. ni. foreg. 30, 39. 
Nyberg inspektor fran Brefvens bruk 

159. 

Odoncrantz, Johanna Emilia, i. Holm- 

qvist, 1823—1899, g. 7 maj 1842 m. 

fiilj. 31. 
Odencrantz, Mattias Jakob Leonard, 

1816—1870, liijtnant vid Andra lif- 

gardet, sedan hofmarskalk 81. 
Ohlsdotter, Maria, piga i Almhult 

122, 123. 
Owen, Agnes Susannah Christine, 1828 

— 1894, den folj. syster, g. 1852 m. 

digeinspektoren Richard Carstensen 

70. 
Owen, Charlotte Cunliffe, 1830 — 1846, 

den folj. syster 70. 
Owen, Eliza Johanne Harriet, 1827 — 

1882,^ den folj. syster, g. 1852 m. 

ingenjorkaptenen, kammarjunkaren 

Waldemar Gustav Otto von Bauditz 

69, 70. 
Owen, Frederick, 1818—1888, poly- 

teknLsk kandidat, sedan direktor 

for Fredens Molle pa Amager, den 

fiilj. bror 69, 70. 
Owen, George Charles, 1816- 1874, 

sedan fabrikant pa Amager, den fijlj. 

son 68—73, 75, 80, 84. 
Owen, Joseph, 1789—1862, fodd i 

London, fabrikant, sedan direktor 

i'iir Fredens Miille pa Amager 68 

—71, 83, 84, 86. 
Owen, Josephine Francisca, 1819— 

1895, den foreg. dotter, g. 1867 m. 

general en Ernst Georg du Plat 69 - 

72, 75. 
Owen, Polonia v. d. Pahlen, 1832— 

1864, den fijreg. syster, g. 1855 m. 

liikaren Peter Boll Wivet Sandholt 70. 
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Owdii, Susaiiiiali Cliristinc, f. y. d. 
PalilcQ, 1794—1884, g. m. Josepli 
Owen 69-73, 83, 84. 

I'ahlen, Betsy Juditha voii der, 1'. Cliri- 
stiansen, den torcg. mor, g. m. kon- 
3u1q Gteorg Daniel v. d. Palilen 69. 

I'ahngren, inspektor pa Txe 171. 

Paluistedt, Carl, ITBS— 1870, foi-estan- 
dare for Clialmerska institutet i Go- 
teborg, tit. professor 32, 33. 

Pantzerliielra, Sigge Willielm 1786 
(1787?)— 1861, konimendant i Ystad, 
ofverstelojtnant i armen 101, 102. 

Petersen, jomfru, antagl. Louise Amalie 
Petrine, 1816 -1914, dansk slaide- 
spelerska, g. 1846 m. J. L. Phister 
78, 84. 

Pettersson, Margrete, se HolmciTist. 

Phister, Joacliim Ludvig, 1807 — 1896, 
dansli skadespelare 78, 84. 

Piper, Gustaf, 1771— 18o7, gi-efve, 
ofverstekamniarjunkare 45, 46. 

"P. L." 171. 

Platen, Baltzar Bogislaus von, 1766 — 
1829, grefve, Gota kanals grundlag- 
gare 1S2. 

Polliem, Kristofer, 1661—1751, me- 
kaniker 26. 

Porat, froken, husliailerska i Vrigstads 
prastgard 138. 

Posse, Arved, antagl. Arvid liutger 
Fredriksson, 18-20—1901, grefve, se- 
dan statsminister, den folj. son i l;a 
giftet 90. 

Posse, Fredrik Salomon, 1785-18.53, 
grefve, landsliofding i Malmolms liin 
.58. 

Posse, Knut Axel, 1796—1856, grefve, 
ofverstelo,jtnant i armen 1842, sedan 
landshofding i Kristianstads Ian, 
den fdreg. bror 126. 

Posse. Lage, antagl. Knut Lage, f. 
1821, grefve, underlojtnant vidKron- 
])rinsens lmsarreg:te, sedan major, 
den fol.j. styfson 108. 109. 

Posse, Lovisa TJIrika, f. Bennet, 1799 
— 1876, g. m. landshbfdingen Fr. S. 
Posse i lians 2:a git'te 56, 58. 

Posse, Malla, 1827—1874, den foreg. 
styfdotter 58. 

Posse, unga grefvar, den foreg. broder 
,56, 58, 59. 

I'silander, Amelie, se anm. till 101. 

Psilander, Annette Carolina, 182G — 
1903, den fblj. dotlcr 101. 



Psilander, Annetle Elisabetb, 1'. Gicse. 
1792—1880, g. 1813 m. |)rostcn N. 
(Jhr. Psilander 98—100, 105, 107. 

Psilander, Clementine, den fiireg. dotter, 
se Eskilssnn. 

Psilander, antagl. Fredrik Albert, 1785 
— 1863, t. d. post- 0. tullinspektor i 
Labolni, bror till Johan Daniel 
Psilander 44. 

Psilander, Gustaf Henrik Leopold, f. 
1823, dod, student i Lund 1841, son 
till prosten N. Olir. Psilander 95, 
99, 100, 106. 

Psilander, Hedvig Cliai'lotta Elisabeth 
(Hedda), 1816-1880, den foreg. 
syster 101, 104, 106. 

Psilander, Johan Daniel, 1782 — 1816, 
hofkansliaekreterare, bror till prosten 
N. Chr. Psilander, g. 1815 m. Cle- 
mentina Magdalena Geijer i hennes 
l:a gifte fg. 2;o m. ofverste 0. G. 
af Forsell) 59, 91, 97—99. 

Psilander, .Tohan Daniel Peter (Janne), 
1817 -1851, underlojtnant vid Siidra 
skan.ska inf'anterireg:tet, sedan lojt- 
nant, son till prosten N. Chr. Psi- 
lander 95, 96. 99, 100, 105, 106. 
117. 

Psilander, Julie Henriette, f. 1821, 
den foreg. syster, g. 1854 m. P. & 
Blanxius 101, 104—106. 

Psilander, fru, antagl. Lovisa Maria, f. 
H()k, 1785 -185G, g. ni. Fr. A. Psi- 
lander 43, 44, 48. 

Psilander, mamsell, antagl. den loreg. 
dotter 41. 

Psilander, Nils Christopher, 1789 - 
1863, kyrkoherde i Ystad, tit. prost 
98—100, 105 107. 

Pahlsson, Etna, 1801—1808, g. m. fiili. 
92. 

Pahlsson, Mathias, 1791 — 1871, agare 
af Bellevue 92. 



Quedlingburg, liijtnant, inspektor pa 
Viirsta 16. 

Ifal'ii, Cai'l Christian, 1795— 1864, dansk 

foriiforskare, tit. professor, clatsrad 

79. 
Kawert, Ole Jijrgen, 1786 1851, tiiil- 

insiiektor i Kopenhamn, etatsrHd 

77 . 
Kegnell, C. A.. 1776 1841, fabrikor 

i.i/, 138. 
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Regnell, Elisabeth, f. Liljegreii, f. 1790, 

den ibreg. iinka -Z37, 138. 
Riirerony S'.t Cyr, Cliristiiia Maria de, 

18-27--1910, g. 1862 m. frill. Artliur 

itozycki fran Poleu 21. 
Rogterg, Johan, se Bergencreutz. 
Rosenmiiller, Fredrika Willielmina, f. 

Rydelius, 1798—1881, g. m. folj. 139. 
RoseiimuUer, Jean Mikael, 1784- 1861, 

bfverstelbjtnaiits n. li. o. v. 139. 
Rosenmiiller, Samuel Georg, 1818- 

1894, underlbjtnant yidNarkes reg:te, 

sedan Ibjtnaut, de ioreg. son 87, 

139, 171. 
Rvidenschbld (Rutenskiold?). ung herre 

28. 
Rydlieok, liaradslibfding, .Tolian Axel, 

1806—1886, vice liaradslibfding 138; 

jfr anin. 
Rbhl, Maria Kristiiia, 1801—1875, 

portriittecknariniia 120. 

S:t Cyr, se Reverony S:t Cyr, de. 
Sandberg, Anders Fetter, 1795—1846, 

landssekreterare i Alfstinrgs Ian, 

lagman 25, 26. 
riandellijelm,.I'Eiul, 1776—18.50, lands- 

hbfdiug i Alfsborgs Ian 25. 
Sandellijelm, Sophia Dorothea, f. Zet- 

terman, 1801—1876, g. m. fbreg. 25. 
Sara eller Cajsa, jungfru, hade mat- 

stiille i Kristianstad 114, 116. 
Sax, dansk "rolighets-arraiigeur" 102 

—lOi. 
Schalin, ingenjbr, antagl. Carl Gustaf, 

1803—1857, stadsjusterare 1840 i 

Gbtoborg och Kongalf 31. 
Scliantz, Henrik Filip Gideon von, 

1769 — 1856, bfvcrstelbjtnaiit i arnien 

126. 
Sc'liarling, Karon, f. Orsted, 1815 — 

1892, g. 18.39 m. lektorn, sedan pro- 

fessorn Edvard Augu.st Scharling, 

se anm. till 82. 
Sehoultz, Carl Gustaf von, 1792— 1852 

(1851?), kapten i arnien, kammar- 

junkare 107, 148. 
Schoultz, Carolina Cliarlotta von, f. 

Cock, 1801—1880, g. m. fbreg. 106, 

107. 

-de foreg. tre dbttrar, antagl. Johanna 

Ulrika Cliarlotta, Ehba Beata Louise 

ocli Augusta Fredrika 107. 
Schroder, .Tohan Henrik, 1791 1857, 
akademiebibliotekarie i Uppsala,pro- 
fessor 82. 



Seidelius, Anna Elisabet, f. Forsell, 
Esaias Tegners mormor 130; jfr 
anm. 
Selling, Lovisa Helena (Louise), 1815 
- 1894, g. pa Frbsvidal 29 dec. 1842 
m. G. A. Geete 10. 
Servais, DesireeHenriette, 1813 1884, 
g. 1847 in. fmske godsagareu Frans 
Wilhelm Holmberg 119, 171. 
Silfverschibld, yVugusIa Cliarlotta, f. 
1826, g. 1840 m. kabiuettskammar- 
herren Fritz Ludvig von Dardel 21. 
Silfversparre, antagl. Nils Alexander, 
1812-1880, underlojtnant vidSkan- 
ska dragonregitet, sedan major 110. 
Silfversparre, ryttmastare, antagl. Carl. 
1776—1849, f. d. ryttmastare vid 
Smalands kavalleri 143. 
Sjbgren. Hakan, 1727- 1815, domprost 
■ i Viixib 134. 

Skjbldebrand, lojtnant, mojligen Eric 
Bogislaus, 1816- 1808, underlbjtnant 
vid Lifbevaringsregitet, sedan kapten 
23. 
Sorterup, Julius Benjamin, 181.5 — 
1849, dansk numisniatiker, i'orn- 
forskarc 79. 
Sparre, grefve, antagl. Claes Gustaf, 

1786 -1847, bfverste i armen 126. 
Staaf, Carl Axel, f. 1802, f. d. kapten 
vid Gnta artillerireg:te 13, 14, 16. 17. 
Staaf, fru, kapten Carl Axel Staafs 

mor 14, 17. 

Staaf, Henrica Cliarlotta, f. Zideii, 

1803-1865, g. l;o m. tit. bi'ver- 

direktoren, disponenten pa Rbr- 

■ strand, Fredrik Reinhold Geijer, 2:o 

m. C. A. Staaf J4—i7; jfr anm. till 

W. 

Stackelbcrg, Bernhardina Elmira, 1823 

—1865 58. 
Stackelberg, Bernhardina Oktavia, 1822 

—1880 58. 
Stackelberg, Bernhardina Paulina 1820 

—1871 58. 
Stadsflskalen i Vadsteiia 148, 150, 

151. 
Stedt, Gustaf Baltzar, 1819 -1873, nii- 
derlbjlnant vid Smalands grenadjUr- 
bataljon, sedan kapten 143, 144, 151. 
Stedt, antagl. Nils, 1679-1730, lag- 
man 140. 
Stienigranat, antagl. Victor Emil Oscar, 
1812 185.5, underlbjtnant vid Ven- 
des artillerireg:te, sedan kapten 117. 
120. 
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Stiernstedt, Constantia Johanna Cliar- 
'lotta, f. Brand, 1791-1857. g. l:o 
m. bankokommissarieii B. A. vou 
Hofsten, 2:o m. hofmarskalken frili. 
Lars Stjernstedt 98. 
Stockenterg, Christine, f. Sclibnlicrr, 

diid 1865, g. m. fijlj. 47. 
Stockenberg, Daniel Ferdinand, 1797 
—1859, landtrilntmastare, tit. kam- 
marrattsrad 47, 49. 
Stockenherg, Johan Ferdinand Christer, 
1825—1893, student, sedan tullfijr- 
Taltare, de foreg. son 47. 
Stockenherg, Peter Tiiure Gahricl, 
1826—1889, student, sedan horg- 
miistare, den foreg. bror 47. 
Strauss, antagl. Johann, 1804-1849, 

tysk danskoinpositiir 15, 160. 
Stridbeck, Sofia Lovisa, f. Carpelan, 
1816—1895, g. 1841 m. assessorn i 
Giita hofriitt, Birger Viktor Strid- 
beck 142. 
Stromfelt, Carl Melcher, 1784-1857, 
generalinajors ii. li. o. t. 138; jtV 
anm. 
Stable, Emilie Adolflne, 1822—1898, 
den folj. syster, g. 1847 m. konsuin, 
handlanden i Malmo, Niclas Theo- 
dor Flenshurg 55, 56, 60, 61^ 92 
— 95. 97. 
Stable, Ida, den folj. dotter, se Flens- 

burg, Davida Henrietta. 
Stable, Marie Catliarina, f. Mandorff, 
1796—1851, g. m. handlanden i Mal- 
mo Better Stable 60, 92. 
Stable, Mathilda Carolina, 1821— 1896, 
den foreg. dotter, g. 1842 m. P. A. 
Flensburg 55, 56, 60, 61, 66, 92— 
95, 97. 
Sundell, Emilie Mathilda, 1821—189.3, 
g. 1846 m. hankdirektbren i Orebro 
Kils Wilhelm Victorin 154, 155. 
Sylvan, Christian August, 1811—1874, 

kyrkoherde i Glemminge 101. 
Sylvan, Ulrica Johanna Benedicta 
(Ulla), f. Psilander, 1814—1893, 
dotter till prosten N. Chr. Psilander, 
g. 1841 m. den foreg. 101. 
Soderstrom, Klas, den folj. son 145. 
Soderstrom, Maria Elisabet, f. Peters- 
son, gastgifvarefru i Ossjo 143. 
Soderstrom, Per Olof, 1809—1854, vice 
komniissionslandtmatare, den foreg. 
son 145. 



Tante Marie, so Geijer, Maria Kristi- 

na von. 
Tegner, Anna Maria Gnstava, f. Mylir- 
man, 1785—1853, g. 1806 m. folj. 
132, 133. 
Tegner, Eeaias, 1782—1846, biskop, 

skald 129, 130, 132—135, 148. 
Tegner, Lars Gustaf, 1814—1874, lojt- 
nant vid Kronohergs reg:te, sedan 
bfverste och chef for Dalreg:tet, den 
foreg. son 131 — JSi. 
Theodor, se Heijkenskjold. 
Thestrup, Johanna, f. Cedergren, 1811 

—1842, g. m. fblj.'iie, 119. 
Thestrup, Nils Georg, 1792—1866, 
bfverstelbjtnant i arnion, sedan bfver- 
ste vid artilleriet. G. l:o m. foreg., 
2:o 1845 m. Maria Christina Es- 
person 116, 119, 121. 
Tborvaldsen, Bertel, 1770—1844, dansk 

bildhuggare 64, 66, 77. 
Thott, Christian, 1770—1844, friherre, 

generalmajor i armen 120. 
Thott, grefve, antagl. Otto, 1823—1891, 
underlbjtnant vid Kronprinsens hu- 
sarreg:te, sedan kahinettskammar- 
herre, son af Tage Kjell Thott 59. 
Thott, Kjell Christoffer, 1799—1873, 
friherre, f. d. kornett vid Skanska 
karahinjarreg:tet, son till Christian 
Thott 58, 148. 
Thott, Tage Kjell, 1796— 1866, grefve, 
f. d. major, brorson till Christian 
Thott 57. 
Thott, Ulrika Christina (TlUa), 1826— 
1863, den fbreg. dotter, g. 1857 m. 
f. d. ryttmastaren frih. Gustaf Thott 
58. 
Thott, Ulrika Maria Margaretha Ama- 
lia, f Barnekow, 1800—1869, g. m. 
Tage Kjell Thott 57. 
Thulstrup, Carl Magnus, 1805—1881, 
hapten i armen, sedan generallbjt- 
nant 43, 45, 47. 
Thulstrup, Hedvig Christina, f. Akrell, 

1811—1887, g. m. fbreg. 43. 

Tilly, Carl, 1792— 1843, sergeant, upp- 

syningsman vid Vadstena hospital 

148—131. 

Tisell, Anna Sophia Silveria, f. Fries, 

1814 — 1886, Marie-Louises kusin, 

g. m. folj. i bans 2:a gifte 132—154. 

Tisell, Carl Daniel Olof, 1793—1874, 

kornett, brukspatron. G. l:o m. 

Fredrika Augusta Bergenetrable ioS 
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Tisell, Elvira Amalia, 1821—1882, den 

foreg. dotter i hans l:a ffifte 153, 

154. 
Troilius, Carl Oskar, 1813 - 1899, bcrg- 

miistare, sedan generaldirektor 26. 
Troilius, Carolina Elisabetli, f. 1796, 

den foreg. halfsyster 148, 151. 

Ulir, Carl David af, 1770—1849, f. d. 
direktor vid tackjarnsblasningen ocli 
stangjarnssniidet i riket 159. 

Ulff, Henrica Carolina, 1826—1911, 
den folj. dotter, g. 1871 m. rektorn 
Magnus Willielm Norlen 14, 17. 

TTlff, Lovisa Catliarina(Louise), f. Geijer, 
1796 — 1855, syster till fru Henrica 
Staafs man i l:a giftet. 6. m. gross- 
handlaren, brukspatronen Otto Fried- 
rich UlfP 14, 17. 

Ulfsparre, friiken, antagl. Anna Eleo- 
nora, 1781—1870 46. 

Warg, Christina ("Kajsa"), 1703—1769, 
kokboksforfattarinna 114, 116. 

Wastenius, Carl Gustaf, 1782- 1862, 
karantanskirurg pa Kiinsb. G. l:o 
m. Anna ElisalJet Stennian 38. 

Wastenius, Christina Margareta, 1807 
— 1861, den foreg. dotter i hans I:a 
gifte S8. 

Wastenius, Maria Wilhelmina, f. Reh- 
feldt, dod 1876, g. 1826 m. C. G. 
Wastenius i hans 2:a gifte 38. 

Watz, mamsell, husliallerskapaViirsta 
16. 

Wedberg, Casper Ferdinand, 1832 — 
1895, sedan forvaltai'e pa Hagby, 
den folj. bror 171. 

Wedberg, Elisabeth Willielniina, I 
1830, den folj. syster, g. 1848 m. 
apotekaren Edvard Adolf Gyllen- 
creutz 171. 

Wedberg, Hilda Clementina, 1833— 
1913, den folj. dotter, g. 1852 m. 
Marie-Louises knsin, Carl Wennberg 
171. * 

Wedberg, Lars Erik, 1798—1846, hand- 
lande i Nora, brukspatron. 6. 1829 
m. Marie-Louises moster, Lovisa 
Wilhelmina (Mimmi) Geijer i hennes 
2:a gifte (g. l:o m. A. D. Heijken- 
skjold) 28, 76. 

AVcnnberg, Carl Johan Eberhard, 1818 
— 1873, underlojtnant vid Niirkes 
reg:te, sedan slottsinspektor vid Karl- 
berg, den folj. bror 9, IS, 16, 19, 



27, 33, 34, 36, 41, 43, 45, 47, 55, 
57, 67—69, 73, 75, 77,82,89,99, 
100, 104, 106, 109, 113, 117, 119, 
122, 123, 128, 129, 131—133, 
137—143, 145-147, 152, 154, 
158, 160, 162, 163. 

Wennberg, Charlotta Christina (Lot- 
ten), 1815—1864, bekant for sin viil- 
goreuhet, den folj. dotter 171. 

Wennberg, Charlotte Euphrosyne, f 
Geijer, 1796—1877, Marie-Louises 
moster, g. 1814 m. kommerseradet 
J. 0. Wennberg 28, 29, 44, 98, 118. 

Wennberg, Erik Samuel, 1797—1871, 
provinsiallakare i Viixjb distrikt 126. 

Wennberg, Fredrik Leonard, 1821— 
1852, tobaksfabrikant, den fiili. bror 
70, 171. 

Wennberg, Hilda Kornelia, 1828—1914, 
Karl XV-.s, Oskar IT:s och kronpi-ins 
Gustafs allmoseutdelerska, den folj. 
dotter 171. 

Wennberg, Johan Olof, 1787—1837, 
tit. kommerserad, g. m. Marie-Loui- 
ses moster, Euphrosyne Wennberg, 
f. Geijer 29. 

Wenster, Emanuel, 1785— 1856, kapell- 
milstare vid Lunds universitet, asses- 
sor 53. 

Werling, Anna Lisa, antagl. 1814— 
1889 och sedan g. m. danske kam- 
marherren C. Bruun 10, 11. 

Westin, Fredrik, 1782— 1862, historie- 
och portrattmalare 46, S3. 

Widell, antagl. Johan, -1809- 1862, se- 
dan vice komminister i Lidhults for- 
samling 129. 

Wiehe, teaterelev, antagl. Michael Ko- 
siug, 1820—1864, dansk skadespe- 
lare 78. 

Wijk, Olof d. a., 1786—1856, til. kora- 
merserad 33. 

Vilster, friiken, yngre sliikting till fru 
Pugl 80, 81. 

Vingardt, jungfru, kokfru i Nora 114. 

Virgin, Amalia Jakobina Sophia (Ame- 
lie), f. Tornerhjelni, 1796—1884, g. 
m. folj. 42—45, 47, 49, 111. 

Virgin, Claiis Ludvig, 1776—1850, 
landshbfding i Hallands Ian 42, 44, 
45, 48, 49. 

Virgin, Jakobina Kristina (Jacquette), 
1816 — 1910, sedan skolforestandar- 
inna i Goteborg, de foreg. dotter 
42—45, 47—49, 58. 

Virgin, lojtnaut 47. 
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Virgin, platsmajor, antag-1. Claiis, 1 786 
— 1858, platsmajor i Groteborg, of- 
yerste n. h. o. v. 33. 

Wrede, Carl Henrik, 1787—1858, fri- 
herre, generaladjutant, bfrerste och 
chef for Kronobergs reg:te 126. 

Wynn, Henry Watkin Williams, Sir, 
Storbritanniens minister i Danmark 
67. 

- - den fdreg. son 67. 

Wagstrand, Kmma Charlotta, 1822 — 
1881, de folj. dotter, g. 1847 m. 
bniksfiirvaltaren Carl Fredrik Wal- 
li'ii 154-157, 171. 

Wagstrand, Erika Charlotta, f. Nor- 
strom, dod 1870, g. m. folj. 154 — 
157. 

Wagstrand, Magnus Samuel, dod 18C5, 
brukspatron 154—157. 

Wastfelt, Alexander Johan, 1811— 
1892, lojtnant, sedan ofyerste och 
chef for Skaraborgs rcg:te 22 — 25. 

AViistfelt, Anna Hardina Jolianna (Di- 
na), 1820—1907, fosterdolter till 
haradshofding J. H. you Hofsten 24. 

Wastfelt, Sofia Lovisa (Louise), f. 
Geijer, f. 1819, kusin till Marie- 
Louises mor, g. 1839 m. A. J, 
Wastfelt 22-24. 



YUander, Gustaf Vallentin, 1813— 
1880, komminister i Herrljunga, se- 
dan kyrkoherde i Vilske-Klefva S9. 

Yllander, Hedvig Clementine Marie, f. 
Forsell, 1819—1863, Marie-Louises 
kusin, g. 1841 m. foreg. 28, 29. 

Ysedom, Axel Gustaf von, 1784 — 1848, 
major i armen 55. 

Ytterberg, Johanna Charlotta Con- 
stance, sedan g. m. handlanden i 
Skelleftea, Carl Johan Fogman 171. 



Ziden, Hedvig Charlotta, f. Berg, anka, 
efter kornetten vid Lifgardet til! 
hast Henrik Ziden i bans 2:a gifte 
16: if'r anm. 



Ankedrottningen, se Maria Sophia 
Fredrica af Hessen. 



Ohlenscliliiger, Adam Gottlob, 1779 — 

.. 1850, dansk skald 56, 84. 

Orsted, Hans Christian, 1777—1851, 

dansk fysiker, professor, konferens- 

rad 76. 
Orsted, Mathilde Elisabeth, 1824— 

1906, den fbreg. dotter 80, 82. 
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AUugsaa 26, 27, 167 

Alvasti-a 148 

Bariiangen 37 

Bellevuc 9-' 

Bergsjoholm 102, 104 

Brcfven 159, 163 

Baiikello 98 

Bysta 156, 159, 163, 168 

Edsbergs Sanua 13 

Eggvena 29 

Falkenberg 41 

Fredriksberg 83 

Frosvidal . . 9, 10, 12, 13, 17, 167 

Grenna 145—147 

Goteborg 29-31, 34, 35, 38, 40, 159, 167 

Haddebo . . . 152, 154—159, 168 

Haga 119 

Halmstad . . 41, 47—50, 130, 107 
Hei-revadsklostei- . . 49, 50, 52, 167 

Husaby 123 

Hallekis 21 

Halsiiigborg 50 

Hoiisater 21 

Jonsered 29 

Jonkoping . 137, 139, 140, 144, 168 

Kanipen 128 

Kai-lberg 36, 51, 118 

Karlsholm 20 

Karlskrona 106, 147 

KiniiekuUe 21, 23, 67 

Klampcnborg 68 

Klippan 50 

Ki-istianstad 112, 113, 117—122, 167 
Kvoiiobergs slottsruin . . 130, 131 

Kuagsbacka 40 

Kiinso 36, 39, 41, 167 

Kopenhama56, 61, 65, 68, 76, 79, 83, 

84, 86, 89, 95, 96, 109, 119, 167, 169 

Kortingsberg .... 13, 17, 167 



Laholiu 50 

Lidkopiiig . . , 174 

Lund 47, 52, 53, 108 

Lundholmen 138 

Malmb 52, 53, 00, 61, 71, 84, 90, 91, 

96, 97, 108, 110, 167 

Marieholm 20 

Mariestad .... 17, 19, 21, 167 

Motala .... 147, 151, 1.52, 168 

Munkfors 51 

Morkeklef 21 

Nolhaga 28, 29 

Nora .... 20, 90, 108, 142, 154 

Norrkopiiig 147 

Nas 29 

Nobbelijf Ul, 167 

Omberg 148 

Kosendal 40 

liu-stsiiter 22 

Skabersjo 57 

Skofteby . . 21, 24, 25, 50, 115, 167 

Skottorp 50 

Skvaddaregarden 24 

Skiirsjo 139 

Sperlingsholm .... 45, 47, 123 

Stockholm 23, 32, 34, 55, 67, 70, 79, 

82, 96, 109, 111, 119, 127, 143 

Stolpa,stugan 123 

Storbci-g 152—154 

Stromstad 19 

Svaneberg 23, 24 

Syennariim 140 

Svennevad 158 

Toppon 26 

Torup 95 

Tosterup . . 107—110, 112, 160, 167 

Trollhattan 25, 26, 107 
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Uddeholm 13 Yxc 9, 12, IC, 22, 35, 46, 54, 75, 93, 

Uiipsala 52,53,82 108,125,139,155,159,101,164,165, 

"^ 1C7, 168 

Vadatena 147, 148 . ^„ , , , 

Varterg 40, 156, 167 Ahus 50, 114 

Viby ("Prostgarden" > .... 1.5 Areda 128, 132 

Visingso 145 

Vrigstad . . . .134, 136, 138, 168 Almlmlt 121, 123, 1C8 

Vanersboig 2.5, 26, 30 

Viirsta 10 Orcbi-o 159, 163 

Vaxjo 12.3, 125, 131 — 133, 136, 148, 168 Q^^y^ 14.5,108 

Ystad 76, 95-97, 101—103, 105, 107, Ostrabo 132 

108, 117, 148, 105, 167 Ostragard 132 
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Marie-Louise Forselis resa ar 1842. 




Rod linje under ortnamn utmarker nattkvarter eller langre uppehall. 
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Marie-Louise Forsells faderne- och moderneslakt. 



Faderneslakt. 

Lars Forsselias 1653—1729 

iS. 111. Cliristiiia Wallei-iiis 



Daniel ForsscU 
g. m. Anna Brita Lind 

Fredrili Josef 
y. ill. Maria Dorothea De Bruce 



Erik 
g. m. Maria Olmenstiom 

Bdvard 



.loliii Josef Carl, adlad of Fnrgell 

g. in. Hedda Sandberg g. in. Hedda Wingenblixt i liennea 2. .gifte g. in. Clementine Oeijer i hennes 2. gifte 



Jacob (Jacques) 
g. ill. Louise Tholander 



Jose fine 



Amelie 



Clementine 
g. m. Yllander 



Carl 



Marie-Louise 



Emma 



Gustaf Louise Washington Carl August 



Anna 
g. m. Fries 

Bilveria Therese 
, m. Tisell 



Carl Foissell 
g. in. Cathariua CoUierg 

Jonas 
g. ill Eva Maria l:!redmark 

Andreas 
8- m. Hedda Wingenblixt i henne.s 1. dfte 



Marie Carolina Betty 

g. m. Juiigmurker g. m. Lindqvist g. m, Beimet 

Hedda Carl 



Moderneslakt. 



Bengt austaf Oeijer d. a. 1682— 174e 
g. 2:0 m. Lovisa Sofia Trana;a 



Salomon Gottsclialk 

g. m. 
Magdalena Lofnian 



Emanuel, adlad af Geijerstam 



g. m. 
Sara Helena Pisoator 



Bengt Keinliold 

g. m. 

Katarina Ulrika Castoriii 



Fredrik Reiuhold Lo 



Heurica Ziden 
i hennes 1, gifte 
(g- 2. m. Staaf) 



g. m. 
Ulff 



Fosterdotter: Liua Henrica 
g- m. 
Gumajllus 



Lovisa Regina 

g. m. 

Liu roth 

Sara Maria 

g. m. 

De la Grange 



Axianne 

g. m. 

Lind af Hageby 



Salomon Eberhard 

g. m. 

Ulrika Charlotta (Ohrstrcim) Zidcii 



pjiiphrosyne Mimmi Clementine 

g. m. g. 1. m. Heijkenskjold g. 1. m. Psilander 



Wennberg 



Lotten 

Carl 

Leonard 

Axel 

Hilda 



2. m. Wedberg 



1. Theodor 
1. Edvard 
1. August 
1. Mathilda 

1. A.i;ues 

2. Wilhelmina 
2. Casper 

2. Clemeiiliue 



2. m. af Forsell 



2. Marie-Louise 
2. Emma 
2. Gustaf 



Jakob Gustaf 

g. m. 
Bett^■ Wiistfelt 



Curl Emanuel, adlad von Geijer 

g. m. 

Marie Follin 



Betty Amelie Gustaf Axel Louise Hjalniar 
g. m. g. m. 

Lange Wastfelt 



Marie 

g. m. 

Lewenhaupt 



Lolly Goltschalk 



Johau Heurik 

g. ui. 

Brita Maria Hedeiigren 

Johau (Jauue) 



Carl Gustaf 

g. ui. 

Kristina von Hofsleii 



Anna Elisabet 

g. m. 

Lowenhielni 



Gustaf 

g. m. 

Eva Selling 



Carl Anna Lovisa (A lis) 

Stiua 
Emanuel 
Gustaf 
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Albert Bonniers forlag. 



I Solnedg&ngeil. Minnen och bilder fran Erik 
Gustaf Geijers senaste lefnadsar samlade och meddelade 
af ANNA HAMILTON GEETE. 

Forsta samlingen omfattande aren 1840 — 1845. Pris 6 kr.; inb. 7: 50. 
Andra samlingen omfattande aren 1845 — 1846. Pris 6 kr.; inb. 7: 50. 
Tredje samlingen (sommaren 1846). Pris 7 kr.; inb. 9 kr. 
Fjarde samlingen (18<6— 1847). Meddelad af E. G. Lilljebjorn. 
Pris 3: 50; inb. 5 kr. 

Up Geijers brefvaxllng. Familjebref af Erik 
Gustaf Geijer utgifna af HENRIK SCHtlCK. Pris 3: 76. 

Geijep i Bngiand 1809— 1810. En biografisk 

studie pa grundvalen af bref och dagboksanteckningar, 
af ANTON BLANCK. Med illustrationer. Pris 6: 50. 

H&gkomstep af knut och henrik lilljebjorn. 

Med 11 illustrationer efter pennteckningar af Henrik 
Lilljebjorn. Andra upplagan. Redigerad af E. G. Lillje- 
bjorn. Pris 4: 50. 

Minnen fran forra lialften af ISOO-talet af HENRIK 
LILLJEBJORN. Utgifna af E. G. Lilljebjorn. Med 17 
illustrationer efter teckningar af forf. Pris 6 kr. 

Atteopboms bref till sin f&stmO is23— 1826, 

utgifna af HEDVIG ATTERBOM-SVENSON. Pris 5: 50; 
inb. 7 kr. 

Malla Montgomepy-Sllf vepstolpes Me- 

moaPeP utgifna af MALLA GRANDINSON. 4 delar 
a 6 kr.; inb. a 8: 50. 

Den fjarde och sista delen iir forsedd med ett fullstandigt namn- 
register till hela verket. 

Cn pesa i familjevagn &t 1842. Marie- 
Louise Forsells dagboksanteckningar utgifna af SYSTER 
HEIJKENSKJOLD. Med karta och 27 illustr. Pris 5: 50; 
inb. 7 kr. 

FyPtiotaletS student. En kulturhistorisk studie 
af OTTO SYLWAN. Rikt och roande illustrerad. Pris 
4: 75. 
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